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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (l),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entrke en vigueur de la Charte sera, le plus lot possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne I'a pas WtC ne pourra invoquer ledit traitC ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblee gentrale a adopt& un rfgtement destinC A mettre en
application ]'Article 102 de la Charte (voir texte du rfglement, vol. 859, p. IX).

Le terme ,,trait6)> et ['expression <accord international), n'ont t definis ni dans Ia Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adopt~e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a presente l'instrument A renregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un trait ou un accord international au sens de ['Article
102. II s'ensuit que renregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrumcnt, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait etre amcn6 A accomplir ne confirent
pas/k un instrument la qualitC de ,<trait>, ou d',,accord international, si cet instrument n'a pas djA cette
qualit6, et qu'ils ne conferent pas t une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publis dans ce Recuei/
ont tC ktablies par le Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 22405

ISRAEL, EGYPT
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchanges of notes constituting an agreement' concerning
air surveillance flights provided by the United States of
America. Cairo, 23 and 25 July 1981, and Tel Aviv,
23 and 31 July 1981

Authentic text: English.

Registered by Israel on 21 October 1983.

ISRAEL, EGYPTE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Echanges de notes constituant un accord' concernant des
vols de surveillance aerienne assures par les Etats-Unis
d'Amerique. Le Caire, 23 et 25 juillet 1981, et Tel-
Aviv, 23 et 31 juillet 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistres par Israel le 21 octobre 1983.

This Agreement is connected with the conclusion of the Protocol of 3 August 1981 relating to the establishment
of a Multinational Force and Observers. (Information provided by the Government of Israel.) For the text of the said
Protocol, see United Nations. Treat . Series. volume 1335. No. 1-22403 - Cet Accord est lid A Ia conclusion du
Protocole du 3 aot 1981 relatif A la crdation d'une Force et d'un Corps d'observateurs multinationaux. (Information
fournie par le Gouvernement isradlien.) Pour le texte dudit Protocole, voir le Recueil des Traites des Nations Unies.
volume 1335. n' 1-22403.
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EXCHANGES OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF ISRAEL, EGYPT AND
THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING AIR SUR-
VEILLANCE FLIGHTS PROVIDED BY THE UNITED STATES
OF AMERICA

Ia
The Embassy of the United States of America in Tel Aviv

to the Ministry of Foreign Affairs of Israel

July 23, 1981

The Embassy of the United States of America in Tel Aviv presents its
compliments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to inform it
that, when final withdrawal of Israeli forces from the Sinai is completed, and
subject to Congressional authorization and appropriation, the United States will
provide air surveillance flights, in accordance with current practice, to cover
Zone D. 2

A similar note concerning Zones A, B and C, 2 was sent today by the Embassy
of the United States of America in Cairo to the Ministry of Foreign Affairs in
Egypt. With the acceptance of these notes by the two governments, there will
be an arrangement among the three States concerning the conduct of air sur-
veillance, in accordance with current practice, over Zones A, B, C and D.

Embassy of the United States of America

Tel Aviv

Ib

No. 999

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Arab Republic of Egypt and has the honor
to inform the Ministry that, when final withdrawal of Israeli forces from the
Sinai is completed, and subject to Congressional authorization and appropriation,
the United States will continue air surveillance flights, in accordance with current
practice, over Zones A, B and C. 2

A similar note concerning Zone D2 was sent today by the Embassy of the
United States of America in Tel Aviv to the Foreign Ministry of Israel. With the
acceptance of these notes by the two governments, there will be an arrangement
among the three States concerning the conduct of air surveillance, in accordance
with current practice, over Zones A, B, C and D.

Cairo, 23 July 1981

Embassy of the United States of America

Came into force on 31 July 1981 by the exchange of the said notes.
2 Zones A, B, C, and D are those described in article II (I) of annex I of the Treaty of Peace between the

Arab Republic of Egypt and the State of Israel. See United Nations, Treat) Series, vol. 1136, p. 100 and vol. 1138,
p. 59.

Vol. 1336. 1-22405
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lla

31 July 1981

The Ministry of Foreign Affairs of Israel presents its compliments to the
Embassy of the United States and has the honor to inform it that the Government
of Israel agrees to the contents of your Note dated July 23, 1981.

YITZHAK SHAMIR

Foreign Minister

II b

DEPUTY PRIME MINISTER AND MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

The Ministry of Foreign Affairs of Egypt presents its compliments to the
Embassy of the United States and has the honor to inform it that the Govern-
ment of Egypt agrees to the contents of your note dated July 23, 1981.

Cairo, July 25, 1981

To the Embassy of the United States of America
Cairo

Vol. 1336. 1-22405
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGES DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES GOUVERNEMENTS D'ISRALL, D'IGYPTE ET DES
ETATS-UNIS D'AMIRIQUE CONCERNANT DES VOLS DE
SURVEILLANCE AIRIENNE ASSURES PAR LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique t Tel-Aviv au Ministcre

des affaires &trangbres d'Jsrael

23 juillet 1981
L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique Tel-Aviv pr6sente ses compli-

ments au Ministere des affaires 6trangeres et a l'honneur de l'informer qu'aor~s
le retrait total des forces isra6liennes du Sinai, et sous r6serve de l'autorisation
du Congr~s et du vote par celui-ci des cr6dits budg6taires requis, les Etats-Unis
effectueront au-dessus de la zone D2 des vols de surveillance conform6ment h
la pratique actuelle.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique au Caire a envoy6 ce jour au
Minist~re des affaires 6trang~res de l'Egypte une note similaire concernant les
zones A, B et C2 . Apr6s l'acceptation des pr6sentes notes par les deux Gouver-
nements, il sera institu6 entre les trois Etats un arrangement concernant la con-
duite des activit6s de surveillance a6rienne au-dessus des zones A, B, C et D
conform6ment la pratique actuelle.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Tel-Aviv

Ib

N" 999

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires trang~res de la R6publique arabe d'Egypte et a l'honneur
de l'informer qu'apr~s le retrait total des forces isra6liennes du Sinai, et sous
r6serve de l'autorisation du Congr~s et du vote par celui-ci des cr6dits budg&
taires requis, les Etats-Unis continueront d'effectuer au-dessus des zones A, B
et C2 des vols de surveillance conform6ment h la pratique actuelle.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6ique h Tel-Aviv a envoy6 ce jour au
Minist~re des affaires 6trang~res d'Israel une note similaire concernant la
zone D2. Apr~s l'acceptation des pr6sentes notes par les deux Gouvernements, il
sera institu6 entre les trois Etats un arrangement concernant la conduite des acti-
vit6s de surveillance au-dessus des zones A, B, C et D conform6ment h la pra-
tique actuelle.

Le Caire, 23 juillet 1981

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Entr6 en vigueur le 31 juillet 1981 par I'6change desdites notes.
Les zones A, B, C, et D sont les zones dcrites au paragraphe I de I'article I1 de I'annexe I du Trait6 de

paix entre la Republique arabe d'Egypte et I*Etat d'Isral. Voir le Recueil des Traitis des Nations Unies, vo-
lume 1136. p. 101, et volume 1138, p. 59.
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II a

31 juillet 1981
Le Ministare des affaires trang~res d'Israel prdsente ses compliments ,

l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique et a I'honneur de I'informer que le Gou-
vernement d'Israel donne son agrdment aux dispositions contenues dans la note
de l'Ambassade du 23 juillet 1981.

YITZHAK SHAMIR

Ministre des affaires 6trang~res

II b

LE VICE-PREMIER MINISTRE ET MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGLRES

Le Ministire des affaires 6trangires de l'Egypte pr~sente ses compliments
i I'Ambassade des Etats-Unis et a l'honneur de l'informer que le Gouvernement
de I'Egypte donne son agrdment aux dispositions contenues dans la note de
I'Ambassade du 23 juillet 1981.

Le Caire, 25 juillet 1981

A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Le Caire

Vol. 1336. 1-22405





No. 22406

ISRAEL, EGYPT
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchanges of letters constituting an agreement' concerning
the United States of America's role in the establishment
and maintenance of the Multinational Force and
Observers. Washington, 3 August 1981

Authentic text: English.

Registered by Israel on 21 October 1983.

ISRAEL, EGYPTE
et

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Echanges de lettres constituant un accord' concernant le role
des Etats-Unis d'Amerique dans la cr6ation et le
maintien de la Force et du Corps d'observateurs
multinationaux. Washington, 3 aofit 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrs par Israel le 21 octobre 1983.

This Agreement is connected with the conclusion of the Protocol of 3 August 1981 relating to the establishment
of a Multinational-Force and Observers. (Information provided by the Government of Israel.) For the text of the said
Protocol, see United Nations. Treat-v Series. volume 1335, No. 1-22403 - Cet Accord est lid la conclusion du
Protocole du 3 ao~t 1981 relatif A [a creation d'une Force et d'un Corps d'observateurs multinationaux. (Information
fournie par le Gouvernement isradlien.) Pour le texte dudit Protocole, voir le Recueil des Trait's des Nations Unies,
volume 1335. n' 1-22403.
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EXCHANGES OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF ISRAEL, EGYPT AND
THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING THE
UNITED STATES OF AMERICA'S ROLE IN THE ESTABLISH-
MENT AND MAINTENANCE OF THE MULTINATIONAL
FORCE AND OBSERVERS

la

THE SECRETARY OF STATE
WASHINGTON

August 3, 1981

Dear Mr. Minister:
I wish to confirm the understandings concerning the United States' role

reached in your negotiations on the establishment and maintenance of the Multi-
national Force and Observers:

1. The post of the Director-General will be held by U.S. nationals suggested
by the United States.

2. Egypt and Israel will accept proposals made by the United States con-
cerning the appointment of the Director-General, the appointment of the
Commander, and the financial issues related to paragraphs 24-26 of the annex to
the Protocol, 2 if no agreement is reached on any of these issues between the
Parties. The United States will participate in deliberations concerning financial
matters. In the event of differences of view between the parties over the composi-
tion of the MFO, the two sides will invite the U.S. to join them in resolving
any issues.

3. Subject to Congressional authorization and appropriations:
A. The United States will contribute an infantry battalion and a logistics sup-

port unit from its armed forces and will provide a group of civilian observers
to the MFO.

B. The United States will contribute one third of the annual operating expenses
of the MFO. The United States will be reimbursed by the MFO for the
costs incurred in the change of station of U.S. Armed Forces provided to
the MFO and for the costs incurred in providing civilian observers to the
MFO. For the initial period (July 1, 1981-September 30, 1982) during which
there will be exceptional costs connected with the establishment of the
MFO, the United States agrees to provide three fifths of the costs, subject
to the same understanding concerning reimbursement.

C. The United States will use its best efforts to find acceptable replacements
for contingents that withdraw from the MFO.

D. The United States remains prepared to take those steps necessary to ensure
the maintenance of an acceptable MFO.

I Came into force on 3 August 1981 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1335, No. 1-22403.

Vol. 1336. 1-22406
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I wish to inform you that I sent today to the Minister of Foreign Affairs of
Egypt an identical letter, and I propose that my letters and the replies thereto
constitute an agreement among the three States.

Sincerely,

[Signed]
ALEXANDER M. HAIG, Jr.

The Honorable Yitzhak Shamir
Foreign Minister
Israel

Ib

The Secretary of State of the United States of America
to the Minister of Foreign Affairs of Egypt

Dear Mr. Minister:

I wish to confirm the understandings concerning the United States' role
reached in your negotiations on the establishment and maintenance of the Multi-
national Force and Observers:

1. The post of the Director-General will be held by U.S. nationals suggested
by the United States.

2. Egypt and Israel will accept proposals made by the United States
concerning the appointment of the Director-General, the appointment of the
Commander, and the financial issues related to paragraphs 24-26 of the annex to
the Protocol,' if no agreement is reached on any of these issues between the
Parties. The United States will participate in deliberations concerning financial
matters. In the event of differences of view between the parties over the compo-
sition of the MFO, the two sides will invite the United States to join them in
resolving any issues.

3. Subject to Congressional authorization and appropriations:

A. The United States will contribute an infantry battalion and a logistics sup-
port unit from its armed forces and will provide a group of civilian observers
to the MFO.

B. The United States will contribute one third of the annual operating expenses
of the MFO. The United States will be reimbursed by the MFO for the
costs incurred in the change of station of U.S. Armed Forces provided to
the MFO and for the costs incurred in providing civilian observers to
the MFO. For the initial period (July 17, 1981-September 30, 1982) during
which there will be exceptional costs connected with the establishment of
the MFO, the United States agrees to provide three fifths of the costs,
subject to the same understanding concerning reimbursement.

C. The United States will use its best efforts to find acceptable replacements
for contingents that withdraw from the MFO.
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D. The United States remains prepared to take those steps necessary to ensure
the maintenance of an acceptable MFO.
I wish to inform you that I sent today to the Minister of Foreign Affairs

of Israel an identical letter, and I propose that my letters and the replies thereto
constitute an agreement among the three States.

Sincerely,

ALEXANDER M. HAIG, Jr.

His Excellency Kamal Hasan Ali
Deputy Prime Minister

and Minister of Foreign Affairs
Egypt

II a

EMBASSY OF ISRAEL
WASHINGTON, D.C.

3 August 1981

AO/397

Dear Mr. Secretary,

I have been asked by Foreign Minister Shamir to transmit to you the following
message:

"Dear Mr. Secretary: Israel agrees to the contents of your letter dated
August 3, 1981, and wishes to express its appreciation to the United States
for having helped the two countries to reach this agreement.

"Sincerely, Yitzhak Shamir, Foreign Minister."

Sincerely,

[Signed]
EPHRAIM EVRON

Ambassador

The Honorable Alexander M. Haig, Jr.
Secretary of State
Washington, D.C.
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II b

EMBASSY OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

WASHINGTON, D.C.

August 3, 1981

Dear Mr. Secretary:
I am instructed on behalf of Foreign Minister Ali to transmit the following

letter:
Sincerely,

[Signed]
ASHRAF A. GHORBAL

Ambassador

"Dear Mr. Secretary: Egypt agrees to the contents of your letter
dated August 3, 1981, and wishes to express its appreciation to the United
States for having helped the two countries to reach this agreement.

"Sincerely, Kamal Hassan Ali, Deputy Prime Minister, Minister of
Foreign Affairs."

The Honorable Alexander M. Haig, Jr.
Secretary of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGES DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES GOUVERNEMENTS D'ISRAEL, D'IGYPTE ET DES
ETATS-UNIS D'AMRIQUE CONCERNANT LE ROLE DES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE DANS LA CREATION ET LE
MAINTIEN DE LA FORCE ET DU CORPS D'OBSERVATEURS
MULTINATIONAUX

Ia

LE SECRE-TAIRE D'ETAT
WASHINGTON

Le 3 aofit 1981

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous confirmer l'Accord en ce qui concerne le r61e des

Etats-Unis conclu au cours des nigociations sur l'6tablissement et le maintien
de la Force et du Corps d'observateurs multinationaux :

1. Le poste de Directeur gdn6ral sera confi6/ des ressortissants des Etats-
Unis suggdr6s par les Etats-Unis.

2. Si les Parties ne parviennent pas un accord en la mati~re, I'Egypte
et Israel accepteront les propositions des Etats-Unis en ce qui concerne la d6si-
gnation du Directeur gdn6ral, la designation du Commandant en chef et le r~gle-
ment des questions financi~res relatives aux paragraphes 24-26 de l'annexe au
protocole2. Les Etats-Unis participeront aux ddlibdrations concernant les ques-
tions financi~res. En cas de divergence de vues entre les Parties en ce qui con-
cerne la composition de la Force multinationale, celles-ci inviteront les Etats-
Unis it se joindre a elles pour rdsoudre toutes les questions laissdes en suspens.

3. Sous r6serve de 'autorisation du Congr~s et du vote par celui-ci des
cr1dits budg6taires requis :
A. Les Etats-Unis fourniront la Force multinationale un bataillon d'infanterie

et une unit6 d'appui logistique prdlevds sur ses forces arm6es ainsi qu'un
groupe d'observateurs civils.

B. Les Etats-Unis paieront un tiers des ddpenses annuelles de fonctionnement
de la Force multinationale. La Force multinationale remboursera aux
Etats-Unis les ddpenses r6sultant du transfert des forces armdes am6ricaines
qui lui seront fournies ainsi que les cocits d'affectation des observateurs
civils. Pour la pdriode initiale (allant du 1er juillet 1981 au 30 septembre
1982) durant laquelle il faudra faire face aux ddpenses exceptionnelles
requises pour 1'6tablissement de la Force multinationale, les Etats-Unis
s'engagent a payer les trois cinqui~mes des d6penses encourues, sous r6serve
que leur remboursement soit assujetti aux m~mes dispositions convenues.

Entr, en vigueur le 3 aoit 1981 par i'6change desdites lettres.
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C. Les Etats-Unis ne n~gligeront aucun effort pour faire remplacer de mani~re
acceptable les contingents qui seront retir6s de la Force multinationale.

D. Les Etats-Unis sot dispos6s A prendre toutes les mesures n6cessaires pour
garantir l'existence d'une Force multinationale acceptable.

J'ai l'honneur de vous informer que j'ai envoy6 ce jour une lettre iden-
tique au Ministre des affaires 6trang~res d'Egypte et je propose que mes lettres
ainsi que les r6ponses dont elles feront l'objet constituent un Accord entre les
trois Etats.

Veuillez agr6er, etc.

[Signl]
ALEXANDER M. HAIG, Jr.

L'honorable Yitzhak Shamir

Ministre des affaires 6trang~res d'Israel

Ib

Le Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique au Ministre
des affaires dtrangbres d'Egypte

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous confirmer l'Accord en ce qui concerne le r6le des
Etats-Unis conclu au cours des n6gociations sur l'6tablissement et le maintien
de la Force multinationale et des observateurs :

1. Le poste de Directeur g6n6ral sera confi6 4 des ressortissants des Etats-
Unis sugg6r6s par les Etats-Unis.

2. Si les Parties ne parviennent pas .un accord en la mati~re, I'Egypte et
Israel accepteront les propositions des Etats-Unis en ce qui concerne la d6signa-
tion du Directeur g6n6ral, la d6signation du Commandant en chef et le r~gle-
ment des questions financi~res relatives aux paragraphes 24-26 de l'annexe au
protocole'. Les Etats-Unis participeront aux d6lib6rations concernant les ques-
tions financi~res. En cas de divergence de vues entre les Parties en ce qui con-
cerne la composition de la Force multinationale, celles-ci inviteront les Etats-Unis
il se joindre bt elles pour r6soudre toutes les questions laiss6es en suspens.

3. Sous r6serve de I'autorisation du Congr s et du vote par celui-ci des
credits budg6taires requis :
A. Les Etats-Unis fourniront i la Force multinationale un bataillon d'infanterie

et une unit6 d'appui logistique pr6lev6s sur ses forces arm6es ainsi qu'un
groupe d'observateurs civils.

B. Les Etats-Unis paieront un tiers des d6penses annuelles de fonctionnement
de la Force multinationale. La Force multinationale remboursera aux
Etats-Unis les d6penses r6sultant du transfert des forces arm6es am6ricaines
qui lui seront fournies ainsi que les cofits d'affectation des observateurs
civils. Pour la p6riode initiale (allant du 17 juillet 1981 au 30 septembre 1982)
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durant laquelle il faudra faire face aux d6penses exceptionnelles requises
pour l'6tablissement de la Force multinationale, les Etats-Unis s'engagent
h payer les trois cinqui6mes des d6penses encourues, sous r6serve que leur
remboursement soit assujetti aux m~mes dispositions convenues.

C. Les Etats-Unis ne n6gligeront aucun effort pour faire remplacer de mani~re
acceptable les contingents qui seront retir6s de la Force multinationale.

D. Les Etats-Unis sont dispos6s h prendre toutes les mesures n6cessaires pour
garantir l'existence d'une Force multinationale acceptable.
J'ai le plaisir de vous informer que j'ai envoy6 ce jour une lettre identique

au Ministre des affaires 6trang~res d'Israel etje propose que mes lettres ainsi que
les r6ponses dont elles feront l'objet constituent un Accord entre les trois Etats.

Veuillez agr6er, etc.

ALEXANDER M. HAIG

Son Excellence Monsieur Kamal Hasan Ali
Vice-Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res

de l'Egypte

II a

AMBASSADE D'ISRAEL
WASHINGTON (D.C.)

Le 3 aofit 1981

AO/397

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
Sur ordre de M. Shamir, Ministre des affaires 6trang~res, j'ai l'honneur de

vous communiquer le message suivant :
Monsieur le Secr6taire d'Etat, Israel donne son agr6ment aux dispo-

sitions contenues dans votre lettre du 3 aofit 1981 et tient i remercier les
Etats-Unis pour la mani~re dont ils ont aid6 les deux pays A conclure
l'Accord en question.

Veuillez agr6er, etc. Yitzhak Shamir, Ministre des affaires 6tran-
g~res.
Veuillez agr6er, etc.

[Signs]

EPHRAIM EVRON
Ambassadeur

L'honorable Alexander M. Haig
Secr6taire d'Etat
Washington (D.C.)
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II b

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE

WASHINGTON (D.C.)

Le 3 aoft 1981

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

Sur ordre de M. Ali, Ministre des affaires 6trang~res, j'ai I'honneur de vous
faire parvenir la lettre suivante

Veuillez agr6er, etc.

[Signg]

ASHRAF A. GHORBAL
Ambassadeur

Monsieur le Secr6taire d'Etat, L'Egypte donne son agr6ment aux
dispositions contenues dans votre lettre du 3 aofit 1981 et tient remercier
les Etats-Unis pour la mani~re dont ils ont aid6 les deux pays a conclure
l'Accord en question.

Veuillez agr6er, etc. Kamal Hassan Ali, Vice-Premier Ministre,
Ministre des affaires 6trang~res.

L'honorable Alexander M. Haig
Secr~taire d'Etat
Washington (D.C.)
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ISRAEL
et

FORCE ET CORPS D'OBSERVATEURS
MULTINATIONAUX

Echange de lettres constituant un accord relatif a l'autorite
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF ISRAEL AND THE MULTI-
NATIONAL FORCE AND OBSERVERS CONCERNING THE
AUTHORITY OF THE DIRECTOR-GENERAL OF THE MULTI-
NATIONAL FORCE AND OBSERVERS TO ENTER INTO
AGREEMENTS WITH STATES PARTICIPATING IN THE MFO

I

MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS

ALEXANDRIA, VIRGINIA

March 15, 1982
Dear Mr. Minister:

As you know, I am in the process of negotiating with various nations con-
cerning the contribution of contingents to the MFO and other matters related
to the MFO's activities. In this connection, several questions have been raised
concerning the authority of the MFO to enter into agreements with participating
states. I am providing participating states the following statement:

"Pursuant to paragraph 3 of the annex to the Protocol of August 3,
1981,2 the Director General of the MFO is authorized to sign agreements
on behalf of the MFO with governments of nations approved by Egypt and
Israel providing for the contribution of military or civilian personnel or
contingents to the MFO in accordance with the terms of the aforementioned
Protocol. The governments of Egypt and Israel will respect these agree-
ments concerning the presence of the MFO in their territories. In this regard,
the Director-General on behalf of the MFO is in a position to assure such
participating states that the members of the MFO shall have the rights, duties,
privileges and immunities in accordance with the Protocol."
Virtually all of the prospective participants with which we are now engaged

in discussions believe it would be useful if Egypt and Israel-as the states within
which the MFO will be carrying out its activities-were to reaffirm the authority
of the Director-General of the MFO in this regard. I believe the most effective
way to provide such assurance to the participating states would be to obtain
confirmation from both governments that the foregoing statement is accurate.
Given the shortness of time, I would appreciate your response at your earliest
convenience.

Please accept the assurance of my highest consideration.
Sincerely yours,

[Signed]
LEAMON R. HUNT

Director-General

His Excellency Yitzhak Shamir
Minister of Foreign Affairs
Jerusalem, Israel

Came into force on 15 March 1982 by the exchange of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1335, No. 1-22403.
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II

15 March 1982

Dear Mr. Hunt,

This is in reply to your letter of 15 March 1982.

I hereby confirm that the Government of Israel considers the statement set
forth in your letter to be entirely accurate.

Yours sincerely,

[Signed]
DAVID KIMCHE

Mr. Leamon R. Hunt
Director-General
Multinational Force and Observers
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL ET LA FORCE ET LE CORPS
D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX RELATIF A L'AUTO-
RITE DU DIRECTEUR G1tNIRAL DE LA FORCE ET DU CORPS
D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX POUR CONCLURE
DES ACCORDS AVEC LES ETATS PARTICIPANTS A LA
FORCE ET AU CORPS

FORCE ET CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX
ALEXANDRIA (VIRGINIE)

Le 15 mars 1982

Monsieur le Ministre,
Comme vous le savez, je ndgocie actuellement avec diverses nations la par-

ticipation de contingents h la Force multinationale ainsi que d'autres questions
relatives aux activitds de la Force. A cet 6gard, plusieurs questions ont 6t6
soulev6es au sujet de l'autorit6 dont la Force multinationale dispose pour conclure
des accords avec les Etats participants. Je remets aux Etats participants la
ddclaration ci-apr~s :

Conform~ment au paragraphe 3 de l'annexe au Protocole du 3 aofat
19812, le Directeur gdndral de la Force multinationale est autoris6 h signer,
au nom de la Force multinationale, des accords avec les gouvernements des
nations agr66es par 'Egypte et Israel, prdvoyant la participation de personnel
civil ou militaire ou de contingents h la Force multinationale conformdment
aux conditions du Protocole susmentionn6. Les Gouvernements 6gyptien
et isra~lien respecteront ces accords relatifs 4 la presence de la Force multi-
nationale sur leur territoire. A cet 6gard, le Directeur gdndral est en mesure,
au nom de la Force multinationale, d'assurer ces Etats participants que les
membres de la Force multinationale auront les droits, devoirs, privileges et
immunitds prdvus dans le cadre du Protocole.
La quasi-totalit6 des 6ventuels participants avec lesquels nous sommes en

pourparlers estiment qu'il serait utile que l'Egypte et Israel, en tant qu'Etats sur
le territoire desquels la Force multinationale exercera ses activitds, rdaffirment
l'autorit6 du Directeur gdndral de la Force multinationale h cet 6gard. J'estime
que le meilleur moyen de leur donner cette assurance est d'obtenir la confirmation
des deux gouvernements que la declaration ci-dessus est exacte. Comme le temps

Entre en vigueur le 15 mars 1982 par I'6change desdites lettres.
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presse, je vous serais reconnaissant de bien vouloir m'adresser votre r6ponse
dans les meilleurs d61ais h votre convenance.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g6n6ral,

[Signj]

LEAMON R. HUNT

Monsieur Yitzhak Shamir
Ministre des affaires 6trangres
J6rusalem (Israel)

II

Le 15 mars 1982

Monsieur le Directeur g6n6ral,

En r6ponse votre lettre du 15 mars 1982, je vous confirme que le Gouver-
nement isra61ien considre la d6claration figurant dans votre lettre comme enti6-
rement exacte.

Veuillez agr6er, etc.

[Signg]
DAVID KIMCHE

Monsieur Leamon R. Hunt
Directeur g6n6ral de la Force et du Corps

d'observateurs multinationaux

Vol. 1336. 1-22407
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CONVENTION GtNtRALE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FRANGAISE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU MALI SUR LA SEICURITE SOCIALE

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise, et le Gouvernement de la
Rpublique du Mali,

R6solus coop6rer plus 6troitement dans le domaine social,
Raffirmant le principe de 1'6galit6 de traitement des ressortissants des deux

Etats au regard de la 16gislation de s6curit6 sociale dans chacun d'eux,
D6sireux d'assurer aux travailleurs de chacun des pays exergant ou ayant

exerc6 une activit6 salari6e dans l'autre pays une meilleure garantie et protection
des droits qu'ils ont acquis,

D6cid6s 4t cet effet de conclure une nouvelle convention g6n6rale de s6cu-
rite sociale destin6e .se substituer h la pr6c6dente,

Sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE ler. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article jer. EGALITt DE TRAITEMENT

§ 1. Les ressortissants maliens exergant en France une activit6 salari6e
ou assimil6e sont soumis aux 16gislations de s6curit6 sociale 6num6r6es h 1'ar-
ticle 3 de la pr6sente convention, applicables en France, et en b6nificient, ainsi
que leurs ayants droit r6sidant en France, dans les m~mes conditions que les
ressortissants franqais.

§ 2. Les ressortissants frangais exergant au Mali une activit6 salari6e ou
assimil6e sont soumis aux 16gislations de s6curit6 sociale 6num6r6es h l'article 3
de la pr6sente convention, applicables au Mali, et en b6n6ficient, ainsi que leurs
ayants droit r6sidant au Mali, dans les mmes conditions que les ressortissnts
maliens.

Article 2. CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

Les territoires couverts par les dispositions de la pr6sente convention sont
- En ce qui concerne le Mali : le territoire de la R6publique du Mali
- En ce qui concerne la France : les d6partements et les d6partements d'outre-

mer de la Rpublique frangaise.

Article 3. CHAMP D'APPLICATION MATIRIEL

§ 1. Les 16gislations auxquelles s'applique la pr6sente convention sont

- En France :
a) La 16gislation fixant l'organisation de la s6curit6 sociale

I La Convention et ses deux protocoles sont entres en vigueur le I"juin 1983, soit le premier jour du deuxieme
mois suivant [a date de la derniere des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont communique
(les 3 octobre 1981 et 14 avril 1983) leur approbation, conform~ment au paragraphe 3 de I'article 62 de la Conven-
tion et aux articles 3 et 6 des protocoles I et 2, respectivement.
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b) Les 16gislations des assurances sociales applicables

- Aux salari6s des professions non agricoles
- Aux salari6s et assimil6s des professions agricoles,

l'exception des dispositions qui 6tendent la facult6 d'adh6rer t I'assurance
volontaire aux personnes de nationalit6 frangaise, salari6es ou non salari6es,
travaillant hors du territoire frangais;

c) Les 16gislations sur la pr6vention et la r6paration des accidents du travail
et des maladies professionnelles;

d) La 16gislation relative aux prestations familiales;
e) Les 16gislations sur les r6gimes sp6ciaux de s6curit6 sociale en tant qu'ils

concernent les risques ou prestations couverts par les 16gislations 6num&
r6es aux alin6as pr6c6dents, et notamment le r6gime relatif i la s6curit6
sociale dans les mines;

f) Les 16gislations sur le r6gime des gens de mer, dans les conditions fix6es,
le cas 6ch6ant, par I'arrangement administratif relatif i l'application de la
pr6sente convention.

Au Mali:
a) La 16gislation sur les prestations familiales en nature et en esp~ces;
b) La 16gislation sur la pr6vention et la r6paration des accidents du travail

et des maladies professionnelles;
c) La 16gislation sur l'assurance vieillesse;
d) La 16gislation de protection contre la maladie;

§ 2. La pr6sente convention s'appliquera 6galement h tous les actes 16gis-
latifs ou r6glementaires qui ont modifi6 ou compl6t6 ou qui modifieront ou com-
pl6teront les 16gislations 6num6r6es au paragraphe Ir du pr6sent article.

Toutefois, elle ne s'appliquera :

a) Aux actes 16gislatifs ou r6glementaires couvrant une branche nouvelle de la
s6curit6 sociale que si un accord intervient i cet effet entre les Parties con-
tractantes;

b) Aux actes l6gislatifs ou r6glementaires qui 6tendront les r6gimes existants h
de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires que s'il n'y a pas, h cet 6gard, oppo-
sition du gouvernement de la Partie qui modifie sa 16gislation notifi6e au gou-
vernement de l'autre Partie dans un d6lai de trois mois h. dater de la publica-
tion officielle desdits actes.

§ 3. Les conditions dans lesquelles les dispositions des 16gislations
malienne et frangaise concernant les r6gimes des 6tudiants pourront tre appli-
quees aux ressortissants maliens et frangais font l'objet d'un protocole annex6 5.
la pr6sente convention.

Article 4. CHAMP D'APPLICATION PERSONNEL

§ I. Rel~vent de la pr6sente convention les ressortissants de l'une ou
l'autre Partie contractante, exergant ou ayant exerc6 une activit6 salari6e ou
assimilke, ainsi que leurs ayants droit.
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§ 2. Ne sont pas compris dans le champ d'application de la prisente con-
vention :
a) Les travailleurs autres que ceux exerrant une activite salari6e ou assimil~e;
b) Les fonctionnaires civils et militaires et les personnels assimil6s;

c) Les agents des missions diplomatiques et des postes consulaires.

Article 5. LGISLATION APPLICABLE

§ 1. Les ressortissants de 1'une des Parties contractantes exerqant une
activit6 salari~e ou assimil6e sur le territoire de l'autre Partie contractante sont
obligatoirement assujettis au r6gime de s~curit6 sociale de cette derni~re Partie.

§ 2. Par derogation aux dispositions du paragraphe 1 ur du present article :

a) Les travailleurs salari6s ou assimil6s qui ont leur residence sur le territoire de
l'un des Etats contractants et qui sont occup~s dans l'autre Etat par une
entreprise y ayant un tablissement, demeurent soumis aux 16gislations en
vigueur dans l'Etat de leur lieu de travail habituel, pour autant que leur
occupation dans cet 6tablissement sur le territoire du deuxi~me Etat ne se
prolonge pas au-delh de deux ans y compris ia dur6e du cong6. Dans la limite
de ce d~lai, l'institution comp6tente determine la dur6e du d~tachement.

Dans le cas o6, en raison de circonstances impr~visibles, le travail se
prolongerait au-del, de la dur~e initialement pr6vue et exc6derait deux ans, la
16gislation du premier Etat continuerait h s'appliquer pour une nouvelle p~riode
de un an maximum, renouvelable une fois sous r6serve de l'accord des auto-
rit6s comptentes des deux Parties contractantes ou des autorit6s qu'elles
ont d616gu~es b. cet effet.

b) Les travailleurs au service d'une administration gouvernementale de l'une
des Parties contractantes, qui sont soumis h la 16gislation de ladite Partie et
qui sont affect~s dans l'autre, continuent 4 Etre soumis . la 16gislation de
l'Etat qui les a affect6s.

c) Les personnels salari6s des postes diplomatiques ou consulaires autres que
ceux vis6s h l'article 4 (paragraphe 2, c), de mme que les travailleurs au
service personnel d'agents de ces postes, ont la facult6 d'opter pour l'appli-
cation de la legislation de l'Etat repr~sent6 pour autant que ces salari6s soient
des ressortissants de cet Etat;

d) Les agents non fonctionnaires mis par l'un des Etats t la disposition de l'autre
sur la base d'un contrat d'assistance technique, sont soumis h la legislation de
s6curit6 sociale du premier Etat sous reserve des dispositions relatives h la
s6curit6 sociale figurant dans les accords de cooperation technique.

e) Les travailleurs salari6s des entreprises publiques ou privies de transport de
l'un des Etats contractants, occup6s sur le territoire de l'autre Etat, soit h titre
temporaire pour une p~riode de trois mois renouvelables, soit comme per-
sonnel ambulant, sont soumis au regime de s6curit6 sociale en vigueur sur le
territoire de l'Etat off l'entreprise a son si~ge.

§ 3. Les autorit6s administratives comp6tentes des Parties contractantes
pourront pr6voir, d'un commun accord, et dans l'int6rt des travailleurs de l'un
ou de l'autre Etat, d'autres d6rogations aux dispositions du paragraphe 1 du
pr6sent article. Inversement, elles pourront convenir que les d6rogations pr6vues
au paragraphe 2 ne s'appliqueront pas dans certains cas particuliers.
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Article 6. ASSURANCE VOLONTAIRE

§ 1. Les ressortissants de I'un ou l'autre Etat ont la facult6 d'adhrer h
i'assurance volontaire prdvue par la l6gislation de I'Etat o6 ils resident, compte
tenu, le cas 6chdant, des pdriodes d'assurance ou 6quivalentes accomplies sous le
regime de I'autre Etat.

§ 2. Les dispositions de l'article 5 (paragraphe 1) ne font pas obstacles h
ce que les travailleurs frangais soumis au r6gime de la sdcurit6 sociale malien et
les travailleurs maliens soumis au r6gime de la sdcurit6 sociale frangais cotisent ou
continuent de cotiser a l'assurance volontaire prdvue par la 1 gislation de I'Etat
dont ils sont ressortissants.

TITRE Ii. DISPOSITIONS PARTICULIPERES

Chapitre jer. ASSURANCE MALADIE ET ASSURANCE MATERNITE

Article 7. OUVERTURE DES DROITS

Les travailleurs salari6s ou assimils qui se rendent de France au Mali ou
inversement bdn~ficient, ainsi que leurs ayants droit rdsidant sur le territoire de
I'Etat du nouveau lieu de travail, des prestations de cet Etat aff6rentes h l'assu-
rance maladie ou A l'assurance maternit6, pour autant que :
a) Ces travailleurs aient effectu6 dans cet Etat un travail soumis h 'assurance;
b) Ils remplissent, dans ledit Etat, les conditions requises pour l'obtention

desdites prestations.

Article 8
§ 1. Dans le cas obt, pour l'ouverture du droit aux prestations de l'assu-

rance maladie, l'int6ress6 ne justifie pas de la durde d'assurance pr6vue par la
legislation du nouvel Etat d'emploi, il est fait appel, pour compl6ter les p6riodes
d'assurance ou 6quivalentes accomplies dans cet Etat, aux p6riodes d'assurance
ou 6quivalentes antdrieurement accomplies dans l'autre Etat.

§ 2. Toutefois, il n'y a pas lieu i totalisation desdites pdriodes dans la
mesure obt il ne s'est pas 6coul6 un d6lai sup6rieur h trois mois entre la fin de la
p6riode d'assurance dans le premier Etat et le d6but de la pdriode d'assurance
dans le nouvel Etat d'emploi.

Article 9. TITRE CONGt PAYIE

§ 1. Un travailleur salari6 frangais occup6 au Mali ou un travailleur malien
occup6 en France a droit au b6ndfice des prestations de l'assurance maladie lors
d'un sdjour temporaire effectu6 dans son pays d'origine A l'occasion d'un cong6
pay6, lorsque son 6tat vient n6cessiter des soins mddicaux d'urgence y compris
l'hospitalisation et sous r6serve que l'institution d'affiliation malienne ou fran-
gaise ait donn6 son accord. Cette autorisation n'est valable que pour une durde
maximum de trois mois.

§ 2. Toutefois ce ddlai peut tre prorog6 pour une nouvelle p6riode de trois
mois par decision de l'institution d'affiliation apr~s avis favorable de son contr6le
m6dical.

§ 3. Dans l'hypoth~se d'une maladie pr6sentant un caract~re d'exception-
nelle gravit6, l'institution d'affiliation accordera le maintien des prestations au-
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del de la p~riode de six mois vis~e ci-dessus, dans les conditions fix~es par
l'arrangement administratif.

Article 10. TRANSFERT DE RtSIDENCE DU TRAVAILLEUR

§ 1. Un travailleur salari6 frangais occup6 au Mali ou un travailleur salari6
malien occup6 en France, admis au b~n~fice des prestations de I'assurance mala-
die h la charge, dans le premier cas, d'une institution malienne, dans le second
cas, d'une institution frangaise, conserve le b~n~fice desdites prestations lorsqu'il
transfere sa r6sidence sur le territoire de l'autre Etat, condition que, pr~alable-
ment h son depart, le travailleur ait obtenu l'autorisation de l'institution malienne
ou frangaise ii laquelle il est affili6.

§ 2. Cette autorisation n'est valable que pour la duree maximum de trois
mois.

§ 3. Toutefois, ce d~lai peut tre proroge dans les conditions prevues h
l'article 9 (2 et 3) de la pr~sente convention.

Article 11. TRANSFERT DE RESIDENCE (MATERNITIt)

§ 1. La femme salaride frangaise occup6e au Mali et admise au bdndfice
des prestations de I'assurance maternit6 i la charge d'une institution malienne,
b6n6ficie des prestations de l'assurance maternit6 du regime frangais, lorsqu'elle
transfere sa r6sidence sur le territoire frangais, h. condition que, pr6alablement h
son depart, l'int6ress6e ait obtenu l'autorisation de l'institution malienne t laquelle
elle est affili6e, laquelle tient compte des motifs du transfert.

La femme salaride malienne occupde en France [est] admise au b6n6fice des
prestations de l'assurance maternit6 du r6gime malien, lorsqu'elle transfere sa
residence sur le territoire malien, h condition que, prdalablement it son d6part,
l'int6ressde ait obtenu l'autorisation de l'institution frangaise i laquelle elle est
affilide, laquelle tient compte des motifs du transfert.

§ 2. L'autorisation visde aux deux prc6dents alin6as est valable jusqu'h
la fin de la pdriode d'indemnisation pr6vue par la 16gislation de I'Etat d'emploi.

§ 3. Toutefois, en cas de grossesse pathologique ou de suites de couches
pathologiques, ce d6lai peut Etre prorog6 sur justification et apris avis du contr6le
m6dical de l'institution d'affiliation.

Article 12. SERVICE DES PRESTATIONS

Dans les cas pr6vus aux articles 9, 10 et 11 :
- Le service des prestations en nature (soins) est assur6 par l'institution de

l'Etat de la nouvelle r6sidence ou de s6jour du travailleur suivant les disposi-
tions de la 16gislation applicable dans cet Etat, en ce qui concerne l'6tendue
et les modalit6s du service desdites prestations;

- Le service des prestations en espces (indemnit6s journali~res) est assur6
directement par l'institution de l'Etat d'affiliation du travailleur.

Article 13. CHARGE DES PRESTATIONS

Dans les cas pr6vus aux articles 9, 10 et 11, la charge des prestations incombe
it l'institution d'affiliation du travailleur. L'Arrangement administratif fixe les
modalit6s selon lesquelles les prestations en nature sont rembours6es par l'insti-
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tution d'affiliation h l'institution de I'Etat de la nouvelle residence ou de sjour
du travailleur.

Article 14. PRESTATIONS AUX MEMBRES DE LA FAMILLE

§ 1. Les membres de la famille d'un travailleur salari6 franqais ou malien
qui resident, ou reviennent resider, en France ou au Mali, alors que le travailleur
exerce son activit6 dans l'autre Etat, ont droit au b~n~fice des prestations en
nature en cas de maladie ou de maternit6.

Ce droit est 6galement ouvert aux membres de la famille qui accompagnent
le travailleur lors d'un sjour temporaire effectu6 dans son pays d'origine h l'occa-
sion du cong6 pay6 annuel.

§ 2. La determination des membres de la famille ainsi que l'6tendue, la
dur~e et les modalit~s du service desdites prestations r~sultent des dispositions
de la lgislation de l'Etat de residence de la famille.

§ 3. Le service des prestations est assur6 par l'institution de I'Etat de r6si-
dence de la famille.

§ 4. La charge de ces prestations incombe au regime de s~curit6 sociale
de I'Etat d'affiliation du travailleur, lequel rembourse au r6gime de s~curit6 sociale
de I'Etat de r6sidence de la famille les trois quarts des d~penses y aff~rentes
selon des modalit~s qui seront d~termin~es par arrangement administratif.

Article 15

Les autorit~s comptentes franraises et maliennes peuvent, notamment dans
un souci de simplification, decider d'un commun accord, que tout ou partie des
d~penses vis~es aux articles 9, 10, 11 et 14 ne feront l'objet d'aucun rembourse-
ment entre les institutions des deux Etats.

Article 16. PRESTATIONS AUX TRAVAILLEURS Df-TACHtS

§ 1. Les travailleurs frangais ou maliens vis6s h l'article 5 § 2 a) de la
pr6sente convention ainsi que les membres de leur famille qui les accompagnent,
b6n6ficient des prestations des assurances maladie et maternit6 pendant toute la
dur6e de leur s6jour dans l'Etat o6i ils sont occup6s.

§ 2. Le service des prestations en nature est assur6 au choix de l'int6ress6
soit par I'institution de l'Etat de s6jour soit directement par l'institution d'affilia-
tion dont relvent ces travailleurs.

§ 3. Le service des prestations en esp~ces est assur6 directement aux tra-
vailleurs d6tach6s par l'institution d'affiliation, dont ils rel~vent.

Article 17. PRESTATIONS EN NATURE D'UNE GRANDE IMPORTANCE

L'octroi des proth~ses, du grand appareillage et des autres prestations en
nature d'une grande importance dont la liste sera annex6e h l'arrangement admi-
nistratif est subordonn6, sauf en cas d'urgence, h l'autorisation de l'institution
d'affiliation. Toutefois, cette autorisation n'est pas requise en ce qui concerne
les d6penses remboursables sur des bases forfaitaires.
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Chapitre 2. ASSURANCE VIEILLESSE ET ASSURANCE DtCIS
(PENSIONS DE SURVIVANTS)

Article 18. DROIT D'OPTION

§ I. Le travailleur salari6 frangais ou malien qui, au cours de sa carribre,
a 6t6 soumis successivement ou alternativement sur le territoire des deux Etats
contractants un ou plusieurs r6gimes d'assurance vieillesse de chacun de ces
Etats dispose, au moment oii s'ouvre son droit h prestations, de la facult6
d'opter entre l'application conjointe et l'application s6par6e des legislations de
chacun des Etats contractants.

§ 2. Lorsque le d6c~s, ouvrant droit l'attribution d'une pension de sur-
vivants, survient avant que le travailleur ait obtenu la liquidation de ses droits
au regard de l'assurance vieillesse, ses ayants droit disposent de la facult6
d'option vis6e au paragraphe premier du pr6sent article.

Article 19. LIQUIDATION PAR TOTALISATION DES Pf-RIODES

Lorsque le travailleur opte pour I'application conjointe des 16gislations natio-
nales, les prestations auxquelles il peut pr6tendre de la part de ces 16gislations
sont liquid6es suivant les r~gles ci-apr~s :

1. Totalisation des p6riodes d'assurance.

§ I. Les p6riodes d'assurance accomplies sous chacune des 16gislations
des deux Etats contractants, de m&me que les p6riodes reconnues 6quivalentes
i des p6riodes d'assurance, sont totalis6es t la condition qu'elles ne se super-
posent pas, tant en vue de la d6termination du droit aux prestations qu'en vue du
maintien ou du recouvrement de ce droit.

§ 2. Les p6riodes reconnues 6quivalentes i des p6riodes d'assurance sont,
dans chaque Etat, celles qui sont reconnues comme telles par la 16gislation de
cet Etat. L'Arrangement administratif d6terminera les r~gles suivre en cas de
superposition de p6riodes.

§ 3. Lorsque la 16gislation d'une Partie contractante subordonne le droit
un avantage de vieillesse a la condition que les p6riodes d'assurance aient 6t6
accomplies dans un d6lai d6termin6, cette condition est r6put6e remplie lorsque
les p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation de l'autre Partie contrac-
tante 'ont 6t6 dans le m~me d6lai.

II. Liquidation de la prestation.

§ 1. Compte tenu de la totalisation des p6riodes, effectu6es comme il est
dit ci-dessus, l'institution comp6tente de chaque Etat d6termine, d'apr~s sa propre
16gislation, si l'int6ress6 r6unit les conditions requises pour avoir droit une
pension de vieillesse au titre de cette 16gislation.

§ 2. Si le droit pension est acquis, l'institution compktente de chaque
Etat determine pour ordre la prestation h laquelle l'assur6 aurait droit si toutes
les p6riodes d'assurance ou reconnues 6quivalentes, totalis6es suivant les r~gles
pos6es h l'article 19, I, avaient 6t6 accomplies exclusivement sous sa propre
16gislation.

§ 3. La prestation effectivement due t l'int6ress6 par l'institution comp6-
tente de chaque Etat est d6termin6e en r6duisant le montant de la prestation
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vis6e l'alin6a pr6cddent au prorata de la dur6e de ces p6riodes d'assurance ou
reconnues 6quivalentes accomplies sous sa propre l6gislation, par rapport
l'ensemble des pdriodes accomplies dans les deux Etats.

§ 4. Lorsque le droit h pension est acquis au titre des pdriodes accomplies
sous la seule legislation de l'un des deux Etats et que la prestation ainsi deter-
minde est plus 6lev6e que celle rdsultant de la procedure ddcrite aux alindas pr6-
cddents, cette prestation plus 6levde est seule retenue au titre de cette 16gislation.

Article 20. RGIMES SPtCIAUX

§ 1. Si ]a legislation de l'un des Etats contractants subordonne l'octroi de
certains avantages it la condition que les pdriodes d'assurance aient &6 accom-
plies dans une profession soumise i un regime sp6cial ou, le cas 6chdant, dans une
profession ou un emploi d6terminds, les pdriodes accomplies sous la legislation de
l'autre Etat contractant ne sont prises en compte pour l'octroi de ces avantages
que si elles ont 6t6 accomplies sous un regime correspondant ou, h ddfaut, dans
la m~me profession ou, le cas 6ch6ant, dans le m~me emploi.

§ 2. Si, compte tenu des pdriodes ainsi accomplies, l'intdress6 ne satisfait
pas aux conditions requises pour bdn6ficier desdits avantages, ces pdriodes sont
prises en compte pour l'octroi des prestations du regime g6n6ral, compte non
tenu de leur spdcificit6.

Article 21. LIQUIDATION SILPARIfE DES PRESTATIONS

Dans le cas oi une 16gislation d'une Partie contractante prdvoit que le mon-
tant des prestations ou de certains 6l6ments de prestations est calcuk propor-
tionnellement h la durde des p6riodes d'assurances accomplies par rapport h la
durde maximale d'assurance, l'institution comptente de cette Partie procbde au
calcul direct de ces prestations ou 61ments de prestations, en fonction des seules
pdriodes accomplies sous la 16gislation qu'elle applique nonobstant les disposi-
tions de l'article 19.

Article 22. DURtE MINIMALE D'ASSURANCE POUR L'APPLICATION

DU PR]SENT CHAPITRE

§ 1. I est proc~d obligatoirement du c6t6 frangais h la liquidation s6pa-
r6e des prestations dues au titre des p6riodes d'assurance accomplies sous la
l6gislation franraise lorsque ces pdriodes sont infdrieures h un an.

N6anmoins, ces p6riodes peuvent tre prises en consideration pour l'ouver-
ture des droits par totalisation au regard de la legislation malienne, dans les
termes de l'article 19 ci-dessus, h moins qu'il n'en r6sulte une diminution de la
prestation due au titre de la lgislation malienne.

§ 2. Lorsque les p6riodes d'assurance accomplies sous la l6gislation
malienne sont inf6rieures it un an, aucune prestation n'est due au titre de cette
legislation.

Article 23. CAS D'APPLICATION SUCCESSIVE DES LEGISLATIONS

§ 1. Lorsque l'intdress6 ne rdunit pas, h un moment donn6, les conditions
requises par les legislations des deux Parties contractantes, mais satisfait seule-
ment aux conditions de l'une d'elles, les dispositions suivantes sont applicables :
a) Le montant des prestations dues au titre de cette derni~re legislation est calcul6

conformdment aux dispositions de l'article 19 ou de l'article 21, selon le cas.
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b) Si l'intdress6 satisfait aux conditions d'une seule l6gislation sans qu'il soit
besoin de faire appel aux dispositions de l'article 19, le montant de la presta-
tion due est calcul6 conformdment aux dispositions de la seule 16gislation
dont les conditions sont remplies et compte tenu des seules pdriodes accom-
plies sous cette legislation.

§ 2. Lorsque les conditions exigdes par la legislation de I'autre Partie con-
tractante se trouvent remplies, il est proc6d6 h une revision des prestations
dues i I'assur6, dans les termes [des articles] 18 et 19, sauf s'il a 6 fait appli-
cation des dispositions de l'article 21 ou de l'article 29.

Article 24. PRESTATIONS DE SURVIVANTS

§ 1. Les dispositions du present chapitre sont applicables, par analogie,
aux droits des conjoints et enfants survivants.

§ 2. Si, conformdment h son statut civil, l'assur6 avait, au moment de son
ddc~s, plusieurs 6pouses, l'avantage dfi au conjoint survivant est liquid6 d~s lors
que l'une des 6pouses remplit les conditions 6ventuellement requises pour ouvrir
droit h cet avantage.

a) Lorsque toutes les 6pouses resident au Mali au moment de la liquidation
de l'avantage de reversion, celui-ci est vers6 h l'organisme de liaison malien
qui en determine la repartition selon le statut personnel des int6ressds.

Le versement est libdratoire pour l'organisme frangais ddbiteur.

b) Lorsque la condition de residence 6noncde au § a ne se trouve pas
remplie, l'avantage est rdparti, par parts 6gales, entre les 6pouses dont le droit
est ouvert.

Une nouvelle r6partition doit tre faite chaque fois qu'une 6pouse rdunit les
conditions d'ouverture du droit.

La disparition d'une 6pouse ne donne pas lieu h une nouvelle r6partition.

Article 25. LEVIE DES CLAUSES DE RESIDENCE

§ 1. Lorsque la 16gislation de l'un des Etats contractants subordonne
l'octroi d'avantages t caract~re contributif ou l'accomplissement de certaines
formalit6s des conditions de r6sidence sur le territoire de cet Etat, celles-ci ne
sont pas opposables aux ressortissants maliens ou frangais tant qu'ils r6sident sur
le territoire de l'un des deux Etats contractants.

§ 2. Toutefois, en mati~re d'assurance vieillesse
a) L'allocation sp6ciale et l'indemnit6 cumulable pr6vues par la 16gislation fran-

gaise sp6ciale aux travailleurs des mines ne sont servies qu'aux personnes qui
continuent A travailler dans les mines frangaises, alors qu'elles se sont acquis
des droits h la pension du r6gime minier;

b) Les allocations pour enfants i charge pr6vues par la 16gislation frangaise sp&
ciale aux travailleurs des mines sont servies dans les conditions fix6es par cette
16gislation, et notamment sous r6serve que les enfants r6sident sur le terri-
toire frangais.

Article 26. EXPORTATION DE LA PRESTATION

Lorsque les ressortissants de l'un des deux Etats sont titulaires d'une pres-
tation incombant aux institutions de s6curit6 sociale de l'autre Etat et qu'ils
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resident dans un Etat tiers, ils b~n~ficient du service de leur prestation dans les
m~mes conditions que les ressortissants de I'autre Etat.

Article 27. CALCUL DE LA PRESTATION

Lorsque, d'apr~s la 16gislation de I'un des deux Etats, la liquidation des
prestations [est calcul6e] sur la base du salaire moyen de tout ou partie de la
p6riode d'assurance, le salaire moyen pris en consid6ration pour le calcul des
prestations h la charge des institutions de cet Etat est d~termin6 d'apr~s les
salaires constat6s pendant la p6riode d'assurance accomplie sous la 16gislation
dudit Etat.

Article 28. RtvlSION DES DROITS

§ 1. Les int6ress6s dont les droits se sont ouverts ant6rieurement A la
pr6sente convention pourront en demander la r6vision.

§ 2. La r6vision sera effectu6e selon les r~gles 6tablies par les articles 19
hi 27 ci-dessus et aura effet h. la date d'entr6e en vigueur de la convention si les
demandes sont pr6sent6es dans un d6lai de deux ans a compter de cette date.
Toutefois, si les droits ant6rieurement liquid6s ont fait l'objet d'un r~glement en
capital, il n'y a pas lieu h r6vision.

Article 29. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Par d6rogation aux dispositions du pr6sent chapitre, les travailleurs de l'un
ou I'autre des deux Etats, qui auront regagn6 leur pays d'origine sans remplir les
conditions d'obtention d'une pension de vieillesse, pourront demander l'annulation
de cette p6riode d'assurance au regard dudit r6gime.

La demande de l'assur6 sera accompagn6e d'une renonciation formelle h tout
droit au regard de la 16gislation de l'Etat dans lequel a 6t6 effectu6e la p6riode
d'assurance annul6e.

Article 30

Un arrangement administratif fixera les conditions d'application de l'ar-
ticle 29 et d6terminera, notamment, le montant de cotisations ii transf6rer.

Article 31

Les dispositions des articles 29 et 30 ne sont pas applicables aux gens de
mer.

Chapitre 3. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 32. LEVtE DES CLAUSES DE RIESIDENCE

§ 1. Ne sont pas opposables aux ressortissants de l'une des Parties con-
tractantes les dispositions contenues dans les l6gislations de l'autre Partie concer-
nant les accidents du travail et les maladies professionnelles, qui restreignent les
droits des 6trangers ou opposent h ceux-ci des [d6ch6ances] en raison de leur
r6sidence.

§ 2. Les majorations ou allocations compl6mentaires accord6es en suppl6-
ment des rentes d'accidents du travail en vertu des 16gislations applicables dans
chacune des deux Parties contractantes sont maintenues aux personnes vis6es au
paragraphe pr6c6dent qui transferent leur r6sidence de l'un des Etats dans i'autre.
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Article 33. TRANSFERT DE RESIDENCE

§ 1. Un travailleur frangais, victime d'un accident du travail ou atteint
d'une maladie professionnelle au Mali, ou un travailleur malien victime d'un acci-
dent du travail ou atteint d'une maladie professionnelle en France, et admis au
bdndfice des prestations dues pendant la pdriode d'incapacit6 temporaire, con-
serve le bdndfice desdites prestations lorsqu'il transfere sa residence sur le terri-
toire de l'autre Partie.

§ 2. Le travailleur doit, avant de transfdrer sa residence, obtenir l'autori-
sation de l'institution d'affiliation laquelle tient dfiment compte des motifs de ce
transfert. Cette autorisation est donn~e jusqu't la date prdsumde de la gudrison
ou de la consolidation de la blessure.

§ 3. Lorsque, i l'expiration du ddlai fix6, l'6tat de la victime le requiert,
celle-ci a la possibilit6 d'obtenir la prorogation du ddlai jusqu'h la date prdsumde
de la gudrison ou de la consolidation de la blessure. La decision est prise par
l'institution d'affiliation au vu notamment des conclusions du contr6le medical
effectua par l'institution de la nouvelle residence de l'intdress6.

Article 34. CAS DE LA RECHUTE

Lorsque le travailleur salari6 frangais ou malien est victime d'une rechute de
son accident ou de sa maladie professionnelle alors qu'il a transfdr6 sa residence
dans l'autre Etat, il a droit au b~n(fice des prestations en nature et en espice de
l'assurance accidents du travail, h condition qu'il ait obtenu, sauf en cas d'urgence,
l'accord de l'institution malienne ou frangaise i laquelle il 6tait affili6 la date
de l'accident ou de la premiere constatation de la maladie professionnelle.

Article 35. SERVICE DES PRESTATIONS DE L'INCAPACITt TEMPORAIRE

§ 1. Les prestations en nature (soins) prdvues aux articles 33 et 34 sont
servies par l'institution de I'Etat de la nouvelle residence de l'intdress6 selon les
dispositions de la legislation que cette derni~re institution applique en ce qui
concerne 1'6tendue et les modalitds du service des prestations.

§ 2. Les prestations en esp~ces prdvues aux articles 33 et 34 sont servies
par l'institution d'affiliation de l'int~ress6, conformdment i la legislation qu'elle
applique.

Article 36. CHARGE DES PRESTATIONS DE L'INCAPACITt TEMPORAIRE

§ 1. La charge des prestations visdes aux articles 33 et 34 incombe h
l'institution d'affiliation de l'intdress6.

§ 2. L'arrangement administratiffixe les modalit~s selon lesquelles les pres-
tations en nature sont rembours~es par l'institution d'affiliation h l'institution de
l'Etat de la nouvelle residence de l'intdress6.

Article 37. PRESTATIONS EN NATURE DE GRANDE IMPORTANCE

Dans les cas prdvus aux articles 33 et 34, l'octroi des proth~ses, du grand
appareillage et d'autres prestations en nature d'une grande importance, dont la
liste sera annex6e it l'arrangement administratif, est subordonn6, sauf en cas
d'urgence, h l'autorisation prdalable de l'institution d'affiliation.
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Article 38. ACCIDENTS SURVENUS EN FRANCE
DANS UNE PROFESSION AGRICOLE

Les dispositions des articles 33, 34, 35, 36 et 37 ci-dessus sont applicables
aux victimes d'un accident du travail survenu en France dans une profession agri-
cole apr~s le lcr juillet 1973 et qui transferent leur residence au Mali.

Toutefois, lorsqu'il s'agit d'un accident du travail survenu en France dans
une profession agricole avant le ler juillet 1973, le service des prestations en
esp~ce et en nature est effectu6 directement par l'employeur responsable ou par
I'assureur substitu6.

Article 39. ACCIDENTS SUCCESSIFS

Pour apprdcier le degr6 d'incapacit6 permanente resultant d'un accident du
travail ou d'une maladie professionnelle, au regard de la l6gislation d'une Partie,
les accidents du travail ou les maladies professionnelles survenus antdrieurement
sous la l6gislation de l'autre Partie sont pris en consideration comme s'ils 6taient
survenus sous la legislation de la premiere Partie.

Article 40. RENTES DES CONJOINTS SURVIVANTS

En cas d'accident du travail suivi de mort et si, conformdment hi son statut
civil, la victime avait au moment de son ddc~s plusieurs 6pouses, la rente due au
conjoint survivant est rdpartie 6galement et ddfinitivement entre les 6pouses.

Article 41. MALADIES PROFESSIONNELLES

§ 1. Lorsque la victime d'une maladie professionnelle a exerc6 sur le
territoire des deux Parties, un emploi susceptible de provoquer ladite maladie,
les prestations auxquelles la victime ou ses survivants peuvent prdtendre sont
accorddes exclusivement au titre de la lgislation de la Partie sur le territoire de
laquelle l'emploi en cause a 6t6 exerc6 en dernier lieu, et sous reserve que l'int6-
ress6 remplisse les conditions prdvues par cette legislation.

§ 2. Lorsque la 16gislation de l'une des Parties subordonne le bdndfice des
prestations de maladie professionnelle i la condition que la maladie considdrde
ait &6 constat6e mddicalement pour la premiere fois sur son territoire, cette con-
dition est rdputde remplie lorsque ladite maladie a t6 constatde pour la premiire
fois sur le territoire de l'autre Partie.

§ 3. En cas de pneumoconiose scl6rogine, les dispositions suivantes
regoivent application :
a) Lorsque la legislation de l'une des Parties subordonne le bdndfice des presta-

tions de maladies professionnelles h la condition qu'une activit6 susceptible
de provoquer la maladie considdrde ait &6 exercde pendant une certaine durde,
l'institution comptente de cette Partie prend en considdration, dans la mesure
n6cessaire, les pdriodes pendant lesquelles une telle activit6 a &6 exercde sur
le territoire de l'autre Partie;

b) La charge des rentes est rdpartie entre les institutions compdtentes des deux
Parties selon les modalitds prdcisdes par arrangement administratif.

Article 42. AGGRAVATION DE LA MALADIE PROFESSIONNELLE

En cas d'aggravation d'une maladie professionnelle rdparde en vertu de la
legislation de l'une des Parties, alors que la victime reside sur le territoire de
l'autre Partie, les r~gles suivantes sont applicables :
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a) Si le travailleur n'a pas exerc6 sur le territoire de I'Etat de sa nouvelle rdsi-
dence un emploi susceptible de provoquer cette maladie professionnelle,
l'institution du premier Etat prend h sa charge I'aggravation de la maladie
dans les termes de sa propre legislation;

b) Si le travailleur a exerc6 sur le territoire de I'Etat de sa nouvelle rdsidence
un emploi susceptible de provoquer cette maladie professionnelle :
- L'institution de la premibre Partie conserve h sa charge la prestation due

l'intdress6 en vertu de sa propre I6gislation comme si la maladie n'avait
subi aucune aggravation,

- L'institution de l'autre Partie prend A sa charge le supplement de presta-
tions correspondant h l'aggravation. Le montant de ce supplement est alors
ddtermin6 selon la l6gislation de cette dernibre partie comme si la maladie
s'6tait produite sur son propre territoire; il est 6gal h la difference entre le
montant de la prestation qui aurait t6 due aprbs I'aggravation et le montant
de la prestation qui aurait td due avant I'aggravation.

Chapitre 4. PRESTATIONS FAMILIALES

Article 43. TOTALISATION DES PERIODES D'EMPLOI

Lorsque, pour I'ouverture du droit aux prestations familiales, le travailleur ne
justifie pas de toute la pdriode d'emploi requise par la l6gislation de l'Etat de
son nouvel emploi, il est fait appel, pour compldter ladite pdriode, h la pdriode
d'emploi ou assimil6e accomplie dans l'autre Etat.

Article 44. OUVERTURE DU DROIT AUX PRESTATIONS FAMILIALES
DU PAYS DE RESIDENCE DES ENFANTS

§ 1. Les travailleurs salaries occup6s en France ou au Mali peuvent pr6-
tendre pour leurs enfants qui resident sur le territoire de l'autre Etat aux presta-
tions familiales prdvues par la legislation de l'Etat ofi resident les enfants, s'ils
remplissent les conditions d'activitd pr6vues par la lkgislation sur les prestations
familiales de I'Etat d'emploi.

§ 2. Les prestations familiales visdes au paragraphe 1 sont dues au titre
des pdriodes d'emploi et des pdriodes assimiles, telles que les prdvoit la lgisla-
tion sur les prestations familiales de l'Etat d'emploi.

Article 45. ENFANTS BtNEFICIAIRES

Les enfants bdndficiaires des prestations familiales visdes h l'article 44 sont
les enfants A charge du travailleur au sens de la legislation de I'Etat de leur rdsi-
dence.

Article 46. SERVICE DES PRESTATIONS FAMILIALES

Le service des prestations familiales est assur6 directement h la personne
assumant la garde des enfants sur le territoire de I'autre Etat par l'institution
de I'Etat de residence des enfants selon les modalitds et aux taux prdvus par la
lgislation applicable dans cet Etat.

Article 47. PARTICIPATION DU PAYS D'EMPLOI

§ 1. L'institution comptente de I'Etat d'emploi du travailleur verse direc-
tement h l'organisme centraliseur de l'Etat de residence des enfants une parti-
cipation forfaitaire calcule A partir du premier enfant dans la limite de quatre.
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§ 2. Le montant de la participation par enfant figure dans un barme
arrt6 d'un commun accord entre les autorit6s administratives comptentes des
deux Etats et annex6 h l'arrangement administratif.

§ 3. Le bar~me peut tre r6vis6 compte tenu des variations de la base de
calcul du montant des allocations familiales dans les deux Etats h la fois au cours
de la mame ann6e. Cette r6vision ne peut intervenir qu'une fois par an.

§ 4. Les modalit6s de versement de la participation pr6vue au pr6sent
article seront fix6es par arrangement administratif.

Article 48. TRAVAILLEURS DtTACHES

§ 1. Les enfants des travailleurs vis6s l'article 5 (paragraphe 2 a) qui
accompagnent ces travailleurs dans I'autre Etat, ouvrent droit aux prestations
familiales, pr6vues par la l6gislation de l'Etat d'origine, telles qu'6rum6r6es par
l'arrangement administratif.

§ 2. Le service des prestations familiales est assur6 directement par l'insti-
tution d'allocations familiales comp6tente de l'Etat d'origine des int6ress6s.

TITRE III. DISPOSITIONS DIVERSES

Chapitre ler. MESURES D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 49. DIFINITION DES AUTORITItS ADMINISTRATIVES COMPtTENTES

Sont consid6r6es, sur le territoire de chacune des Parties contractantes,
comme autorit6s administratives comp6tentes, au sens de la pr6sente conven-
tion, les ministres qui sont charg6s, chacun en ce qui le concerne, de l'application
des legislations 6num6r6es l'article 3.

Article 50. ARRANGEMENT ADMINISTRATIF GENERAL

§ 1. Un arrangement administratif g6n6ral, arrt6 par les autorit6s admi-
nistratives comptentes des deux Etats, fixera en tant que de besoin les modalit6s
d'application de la pr6sente convention et notamment celles concernant les
articles qui renvoient express6ment audit arrangement.

§ 2. En particulier, l'arrangement administratif g6n6ral,

a) D6signera les organismes de liaison des deux Etats;
b) R6glera les modalit6s de contr6le m6dical et administratif ainsi que les proc6-

dures d'expertises n6cessaires b l'application tant de la pr6sente convention
que des l6gislations de s6curit6 sociale des deux Etats;

c) Fixera les modalit6s financi~res d'application de la pr6sente convention.
§ 3. A l'arrangement administratif g6n6ral ou, le cas 6ch6ant, h un

arrangement administratif compl6mentaire, seront annex6s les modules des for-
mulaires n6cessaires i la mise en jeu des proc6dures et formalit6s arrt6es en
commun.

Article 51. INFORMATION ET ENTRAIDE ADMINISTRATIVE

§ 1. Les autorit6s administratives comp6tentes des deux Etats :
a) Prendront, outre l'arrangement administratif g6n6ral vis6 A l'article 50, tous

arrangements administratifs le compl6ment ou le modifiant;
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b) Se communiqueront directement toutes informations concernant les mesures
prises, sur le plan interne, pour I'application de la pr~sente convention et de
ses arrangements;

c) Se saisiront mutuellement des difficult6s qui pourraient naitre, sur le plan
technique, de I'application des dispositions de la convention ou de ses arran-
gements;

d) Se communiqueront directement toutes informations concernant les modifi-
cations apport~es aux l6gislations et r6glementations vis6es i l'article 3, dans
la mesure o/i ces modifications seraient susceptibles d'affecter l'application
de la pr6sente convention ou des arrangements pris pour son application.

§ 2. Pour l'application, tant de la pr6sente convention que de la 16gisla-
tion de sdcurit6 sociale de l'autre Partie, les autorit~s administratives comp&-
tentes ainsi que les institutions de sdcurit6 sociale des deux Parties contractantes
se prkteront leurs bons offices comme s'il s'agissait de l'application de leur propre
l1gislation de sdcurit6 sociale.

Chapitre 2. DISPOSITIONS DEROGATOIRES AUX LEGISLATIONS INTERNES

Article 52. EXEMPTIONS DE TAXE ET DISPENSE DE VISA

§ 1. Le bdndfice des exemptions de droits d'enregistrement, de greffe, de
timbre et de taxes consulaires pr6vues par la lgislation de l'une des Parties
contractantes pour les pieces A produire aux administrations ou institutions de
sdcurit6 sociale de cette Partie est 6tendu aux pieces correspondantes h produire
pour 'application de la prdsente convention aux administrations ou institutions
de s6curit6 sociale de l'autre Partie.

§ 2. Tous actes, documents et pieces quelconques i produire pour l'ex6cu-
tion de la pr6sente convention sont dispens6s du visa de [16galisation] des auto-
rit6s consulaires.

Article 53. FORMALITES

Les formalit6s pr6vues par les dispositions 16gales ou r6glementaires de l'une
des Parties contractantes pour le service des prestations dues h ses ressortissants
sur le territoire de l'autre Partie s'appliqueront 6galement, dans les m~mes condi-
tions, aux ressortissants de l'autre Partie admis au b6n6fice de ces prestations
en vertu de la pr6sente convention.

Article 54. RECOURS

§ 1. Les recours en mati~re de s6curit6 sociale qui auraient di tre intro-
duits dans un d6lai d6termin6, aupr~s d'une autorit6, institution ou juridiction
d'une des Parties contractantes comptentes pour les recevoir, sont recevables
s'ils sont pr6sent6s dans le mme d61ai i une autorit6, institution ou juridiction
correspondante de I'autre Partie. Dans ce cas, la transmission des recours a
l'autorit6, institution ou juridiction comp6tente de la premiere Partie devra
s'op6rer sans retard.

§ 2. Si l'autorit6 ou l'organisme, auprbs duquel le recours a 6 introduit
ne connait pas l'autorit6 ou l'organisme comptent, la transmission peut 6tre faite
par la voie des autorit6s vis6es A l'article 49 ci-dessus.
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Article 55. RECOUVREMENT DES COTISATIONS

Le recouvrement des cotisations et p~nalit6s dues h une institution de l'une
des Parties contractantes peut se faire sur le territoire de I'autre Partie, suivant
toutes proc6dures et avec les garanties et privilges applicables au recouvrement
des cotisations et p~nalit~s dues i l'institution de cette derni~re Partie.

Article 56. TIERS RESPONSABLE

Si une personne b~n~ficie de prestations au titre de la 16gislation d'une Partie
contractante pour un dommage caus6 ou survenu sur le territoire de l'autre Partie
contractante, les droits de l'institution d6bitrice des prestations h l'encontre du
tiers responsable tenu i la reparation du dommage sont r6gl6s de la manire
suivante :
a) Lorsque l'institution d6bitrice est subrog~e en vertu de la legislation qu'elle

applique dans tout ou partie des droits que le b6n6ficiaire dtient l'encontre
du tiers, l'autre Partie contractante reconnait une telle subrogation.

b) Lorsque l'institution d6bitrice a un droit direct l'encontre du tiers, l'autre
Partie contractante reconnait ce droit.

Article 57. PARTICIPATION AU FONCTIONNEMENT DES INSTITUTIONS

11 n'est pas d~rog6 aux r~gles pr6vues par les 16gislations 6num6r~es i 'ar-
ticle 3 en ce qui concerne la participation des 6trangers h la constitution ou au
renouvellement des organes n~cessaires au fonctionnement des institutions de
scurit6 sociale de chaque Etat.

Chapitre 3. TRANSFERTS

Article 58. LIBERTt DES TRANSFERTS SOCIAUX

Nonobstant toutes dispositions internes en mati&e de r6glementation des
changes, les deux Gouvernements s'engagent mutuellement a n'apporter aucun
obstacle au libre transfert des sommes [correspondant] bi I'ensemble des r~gle-
ments financiers rattach6s h des op6rations de s6curit6 sociale ou de pr6voyance
sociale, soit en application de la pr6sente convention, soit en application de la
16gislation interne de chacun des Etats concernant tant les travailleurs salari6s
que les non-salari6s, notamment au titre de l'assurance volontaire et des r6gimes
de retraites compl6mentaires.

Article 59. MONNAIE ET TAUX DE CHANGE

§ 1. Les institutions d6bitrices de prestations en vertu de la pr6sente con-
vention, s'en lib6reront valablement dans la monnaie de leur Etat.

§ 2. Les montants des remboursements pr6vus par la pr6sente convention,
calcul6s sur la base des d6penses r6elles ou sur des bases forfaitaires, sont libell6s
dans la monnaie de I'Etat de l'institution qui a assur6 le service des prestations
au taux de change en vigueur au jour du r~glement.

Article 60. CENTRALISATION DES PRESTATIONS

Les autorit6s administratives comptentes des deux Etats pourront, par
arrangement administratif, confier aux organismes de liaison des deux Etats le
soin de centraliser, en vue de leur transfert dans l'autre Etat, tout ou partie des
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prestations pr6vues par la pr~sente convention. Dans ce cas, le transfert de ces
prestations s'effectuera par le canal des instituts d'6mission des deux Parties.

Chapitre 4. RtGLEMENTS DES DIFFERENDS

Article 61
§ 1. Toutes les difficult6s relatives h l'application de la pr6sente conven-

tion seront r6gl6es, d'un commun accord, par les autorit6s administratives comp6-
tentes des Parties contractantes.

§ 2. Au cas ofb il ne serait pas possible d'arriver h un r~glement par cette
voie, le diff6rend sera r6gl6 d'un commun accord par les deux Gouvernements.

§ 3. Au cas oii le diff6rend ne pourrait 6tre r6gl6 par la proc6dure ci-dessus,
il serait soumis h une proc6dure d'arbitrage arr~t6e d'un commun accord par les
deux Gouvernements.

TITRE iv. DISPOSITIONS FINALES

Article 62
§ 1. La pr6sente convention abroge et remplace la convention g6n6rale

entre le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Mali du 11 mars 1965 et les trois protocoles sign6s le m ime jour. Les
b6n6ficiaires des textes pr6cit6s ne doivent subir aucun pr6judice du fait de leur
abrogation et ont droit de piano aux avantages pr6vus par la pr6sente convention.

Celle-ci est conclue pour une p6riode de deux ans renouvelable par tacite
reconduction, sauf d6nonciation par lune des Parties contractantes.

§ 2. La d6nonciation devra tre notifi6e par la voie diplomatique au moins
six mois i l'avance.

§ 3. La pr6sente convention entrera en vigueur le premierjour du deuxi~me
mois suivant l'6change des instruments d'approbation lequel aura lieu h Paris
aussit6t que faire se pourra.

§ 4. En cas de d6nonciation, les stipulations de la pr6sente convention
resteront applicables aux droits acquis nonobstant les dispositions restrictives
que les 16gislations int6ress6es pr6voiraient pour les cas de s6jour k l'6tranger
d'un assur6.

FAIT t Paris, le 12 juin 1979, en deux exemplaires originaux, chacun des
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise de la R6publique du Mali

[Signs - Signed]' [Signs - Signed]2

Sign6 par Olivier Stirn - Signed by Olivier Stirn.
Sign6 par Thierne Diarra - Signed by Thierne Diarra.
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PROTOCOLE N" I RELATIF AU RIGIME D'ASSURANCES
SOCIALES DES tTUDIANTS

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6publique
du Mali,

D6sireux de coop6rer dans le domaine culturel et d'assurer dans le domaine social
la protection des ressortissants de chacun des Etats poursuivant leurs 6tudes sur le
territoire de I'autre,

Ont d6cid6 d'adopter les mesures suivantes

Article I"". Le r6gime francais d'assurances sociales des 6tudiants institu6 au titre '"
du livre VI du Code de la S6curit6 sociale est applicable dans les mEmes conditions
qu'aux 6tudiants frangais, aux 6tudiants maliens qui poursuivent leurs 6tudes en France et
ne sont dans cet Etat ni assur6s sociaux ni ayants droit d'un assur6 social.

Article 2. Les deux Gouvernements s'engagent ii assurer 1'6galit6 de traitement en
matibre de s6curit6 sociale entre les 6tudiants maliens et les 6tudiants frangais sur le ter-
ritoire de chacun des deux Etats.

Article 3. Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes notifiera h l'autre
l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises en ce qui le concerne pour
I'entr6e en vigueur du pr6sent protocole. Celui-ci prendra effet le premier jour du deuxi~me
mois qui suivra la date de la derniere de ces notifications.

Article 4. Le pr6sent protocole est conclu pour une dur6e de deux ann6es ii partir
de la date de son entr6e en vigueur. I1 sera renouvel6 tacitement d'ann6e en ann6e, sauf
d6nonciation qui devra ktre notifi6e trois mois avant 'expiration du terme.

En cas de d6nonciation, les stipulations du pr6sent protocole resteront applicables
aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que pourraient pr6voir les
r6gimes int6ress6s.

FAIT i Paris, le 12 juin 1979, en deux exemplaires originaux, chacun des textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise de la R6publique du Mali

[Signs - Signed]I [Signi - Signed] 2

PROTOCOLE N" 2 RELATIF A L'OCTROI AUX RESSORTISSANTS DE LA RtPU-
•BLIQUE DU MALI RESIDANT EN FRANCE DES PRESTATIONS DE VIEIL-
LESSE NON CONTRIBUTIVES DE LA LEGISLATION FRANQAISE

Le Gouvernement de la Republique frangaise et le Gouvernement de la Republique
du Mali,

Consid~rant que la 16gislation frangaise de s~curit6 sociale comporte un certain
nombre de prestations de vieillesse r6serv6es aux nationaux frangais, en raison de leur
caract~re non contributif;

Consid6rant que le r6gime malien de retraite comporte une allocation de solidarit6
susceptible d'tre attribu6e ii des travailleurs n'ayant jamais cotis6 et que les ressortis-
sants frangais au Mali ne peuvent 6tre exclus du b6n6fice de cette prestation en raison de
leur nationalit6,

Signe par Olivier Stirn - Signed by Olivier Stirn.

2 Signe par Thierne Diarra - Signed by Thierne Diarra.
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Conviennent d'adopter les dispositions suivantes :
Article P"'. L'allocation aux vieux travailleurs salari6s sera accord6e aux vieux tra-

vailleurs salari6s maliens r6sidant en France, dans les m~mes conditions que pour les
vieux travailleurs salari6s frangais.

Article 2. Les ressortissants maliens r6sidant en France, qui ont exerc6 en France
une activit6 professionnelle non salari6e relevant du r6gime d'allocation de vieillesse
pr6vu au titre I du livre VIII du Code de ia Scurit6 sociale, et qui n'ont pas cotis6
audit r6gime, b6n6ficient de l'allocation de vieillesse non contributive des non-salari6s,
dans les mmes conditions que les ressortissants frangais.

Article 3. Les ressortissants maliens en France b6n6ficient de l'allocation sp6ciale
pr6vue au titre II du livre VIII du Code de la S6curit6 sociale, dans les m~mes conditions,
de ressources notamment, que les ressortissants frangais.

Article 4. 1. Les ressortissants maliens titulaires d'un avantage de vieillesse ou
d'invalidit6 du r6gime frangais dans le cadre des 16gislations vis6es I'article 2, para-
graphe premier, de la convention g6n6rale de s6curit6 sociale, d'un avantage de vieil-
lesse servi au titre d'un r6gime contributif de non-salari6s, de l'allocation aux vieux tra-
vailleurs salari6s, de l'allocation de vieillesse non contributive des non-salari6s ou de
l'allocation sp6ciale ont droit 5 l'allocation suppl6mentaire dans les mEmes conditions, de
ressources notamment, que les ressortissants frangais.

2. Pour l'application des clauses de ressources pr6vues par la 16gislation frangaise,
les services comp6tents maliens prtent leur concours aux organismes et services frangais
d6biteurs de l'allocation suppl6mentaire en vue de :
a) Rechercher les ressources dont les requ6rants peuvent b6n6ficier au Mali, notamment

les avantages viagers en vertu du r6gime malien de s6curit6 sociale, et proc6der a
cet effet, ii toute enqu~te ou recherche dans les conditions pr6vues en la matiere par
la 16gislation malienne de s6curit6 sociale;

b) Evaluer les biens que les requ6rants poss~dent au Mali.

Les demandes pr6sent6es cet effet par les organismes et services d6biteurs frangais
sont adress6es h un organisme d6sign& par le Gouvernement malien.

Article 5. A l'exception de I'allocation vis6e I'article le les autres allocations
vis6es aux articles 2, 3 et 4 cessent d'tre servies lorsque les b6n6ficiaires quittent le ter-
ritoire franqais.

Article 6. Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes notifiera 5 l'autre
l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises en ce qui le concerne pour
I'entr6e en vigueur du pr6sent protocole. Celui-ci prendra effet le premierjour du deuxi~me
mois qui suivra la date de la derni~re de ces notifications.

Article 7. Le pr6sent protocole est conclu pour une dur6e de deux ann6es a partir
de la date de son entr6e en vigueur. II sera renouvel6 tacitement d'ann6e en ann6e, sauf
d6nonciation qui devra 6tre notifi6e trois mois avant l'expiration du terme.

En cas de d6nonciation, les stipulations du pr6sent protocole resteront applicables
aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que les r6gimes int6ress6s pr6-
voiraient pour les cas de s6jour A l'6tranger d'un assur6.

FAIT A Paris, le 12 juin 1979, en deux exemplaires originaux, chacun des textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise de la R6publique du Mali

[Signj - Signed] I  [Signg - Signed]2

I Signi par Olivier Stirn - Signed by Olivier Stirn.

Signe par Thierne Diarra - Signed by Thierne Diarra.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALI

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Mali,

Being resolved to co-operate more closely in the social field,

Reaffirming the principle that nationals of both States should receive equal
treatment under the social security legislation of each of them,

Desiring to ensure for workers of either country engaged or formerly engaged
in wage-earning employment in the other country a better guarantee and protec-
tion of their acquired rights,

Determined, to that end, to conclude a new general convention on social
security to replace the preceding Convention,

Have agreed on the following provisions:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. EQUAL TREATMENT

1. Malian nationals engaged in France in wage-earning employment or an
activity treated as such shall be subject to the social security legislation specified
in article 3 of this Convention applicable in France, and they and their eligible
dependants residing in France shall enjoy the benefits thereof on the same con-
ditions as French nationals.

2. French nationals engaged in Mali in wage-earning employment or an
activity treated as such shall be subject to the social security legislation specified
in article 3 of this Convention applicable in Mali, and they and their eligible
dependants residing in Mali shall enjoy the benefits thereof on the same condi-
tions as Malian nationals.

Article 2. TERRITORIAL SCOPE
The territories to which the provisions of this Convention shall apply are:

-In the case of Mali: the territory of the Republic of Mali;
-In the case of France: the European and overseas departments of the French

Republic.

Article 3. MATERIAL SCOPE

1. The legislation to which this Convention shall apply is:
-In France:

(a) The legislation relating to the organization of social security;

The Convention and its two protocols entered into force on I June 1983, i.e., the first day of the second
month following the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties communicated to each
other (on 3 October 1981 and 14 April 1983) their approval, in accordance with article 62 (3) of the Convention,
and articles 3 and 6 of protocols I and 2, respectively.

Vol. 1336, 1-22408



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

(b) The social insurance legislation applicable:

-To non-agricultural wage-earners;

-To agricultural wage-earners and persons treated as such,

with the exception of provisions which extend the option of joining voluntary
insurance schemes to French nationals whether wage-earners or self-employed
persons, working outside French territory;
(c) The legislation relating to the prevention of, and compensation for, indus-

trial accidents and occupational diseases;

(d) The legislation relating to family allowances;
(e) The legislation relating to special social security schemes, in so far as they

concern the risks or benefits covered by the legislation specified in the fore-
going sub-paragraphs, and in particular the social security scheme for the
mining industry.

(f) The legislation relating to the scheme for seamen, on the conditions spec-
ified, when appropriate, by the administrative agreement relating to the
implementation of this Convention.

-In Mali:

(a) The legislation relating to family allowance in kind and in cash;
(b) The legislation relating to the prevention of, and compensation for, indus-

trial accidents and occupational diseases;

(c) The legislation relating to old-age benefits;

(d) The legislation relating to protection against disease.
2. This Convention shall also apply to any laws or regulations by which the

legislation specified in paragraph 1 of this article has been amended or supple-
mented or may hereafter be amended or supplemented.

However, it shall apply:

(a) To laws or regulations covering a new branch of social security only if the
Contracting Parties have concluded an agreement to that effect;

(b) To laws or regulations extending existing schemes to new categories of
beneficiaries only if the Government of the Party amending its legislation has
not notified the Government of the other Party within a period of three months
from the date of the official publication of the said laws or regulations that it
objects to such application.
3. The conditions on which the Malian and French legislative provisions

concerning schemes for students may be applied to Malian and French nationals
shall be the subject of a protocol to be annexed to this Convention.

Article 4. PERSONAL SCOPE

1. This Convention shall cover nationals of either Contracting Party engaged
or formerly engaged in wage-earning employment, or an activity treated as such,
and their dependants.

2. The following shall be excluded from the scope of this Convention:
(a) Workers other than those engaged in wage-earning employment or an activity

treated as such;
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(b) Civil servants, military personnel and persons treated as such;

(c) Agents of diplomatic missions and consular posts.

Article 5. APPLICABLE LEGISLATION

1. Nationals of one of the Contracting Parties engaged in wage-earning
employment or an activity treated as such in the territory of the other Contracting
Party shall be compulsorily subject to the social security scheme of the last-
mentioned Party.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article:
(a) Wage-earners or persons treated as such who are resident in the territory of

one of the Contracting States and who are employed in the other State by an
enterprise having a place of business there shall remain subject to the legisla-
tion in force in the State of their usual place of employment, provided that
their employment in the said place of business in the territory of the other
State does not extend beyond two years, including the period of leave. Within
that two-year period, the competent institution shall determine the duration of
the assignment.

If, as a result of unforseeable circumstances, the work extends beyond
the initially scheduled period and exceeds two years, the legislation of the
first-mentioned State shall continue to apply for an additional period of up
to one year, which may be renewed once, subject to the consent of the
competent authorities of the two Contracting Parties or the authorities they
have delegated for that purpose.

(b) Workers in the service of a Government department of one of the Contracting
Parties who are subject to the legislation of the said Party and who are
assigned to the other shall continue to be subject to the legislation of the State
which assigned them;

(c) Wage-earners on the staff of diplomatic or consular posts, other than those
referred to in article 4, paragraph 2 (c), or who are in the personal employ
of agents of such posts, may opt to be subject to the legislation of the State
represented, provided that they are nationals of that State;

(d) Personnel, other than civil servants, placed at the disposal of one State by
the other on the basis of a technical assistance contract shall be governed by
the social security legislation of the last-mentioned State, subject to the social
security provisions contained in the technical co-operation agreements;

(e) Wage-earners employed by public or private transport enterprises of one of
the Contracting States and working in the territory of the other State, either
temporarily for a three-month renewable period or as a travelling personnel,
shall be subject to the social security scheme in force in the territory of the
State in which the enterprise has its head office.

3. The competent administrative authorities of the Contracting Parties
may by agreement, and in the interest of workers of either State, provide for other
exceptions to the provisions of paragraph 1 of this article. Conversely, they may
agree that the exceptions provided for in paragraph 2 shall not apply in certain
specific cases.
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Article 6. VOLUNTARY INSURANCE

1. Nationals of either State may opt to join the voluntary insurance scheme
provided for under the legislation of the State in which they are resident, account
being taken of any insurance periods or equivalent periods completed under the
scheme of the other State.

2. The provisions of article 5, paragraph 1, shall not prevent French workers
who are subject to the Malian social security scheme and Malian workers who are
subject to the French social security scheme from contributing or continuing to
contribute to the voluntary insurance scheme provided for under the legislation
of the State of which they are nationals.

PART II. SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1. SICKNESS AND MATERNITY BENEFITS

Article 7. ENTITLEMENT

Wage-earners or persons treated as such who go from France to Mali or
from Mali to France shall receive, together with their dependants who are resident
in the territory of the State of the new place of employment, sickness or maternity
benefits from the said State if:
(a) The workers have worked in that State in an occupation subject to such

insurance;

(b) They satisfy the requirements in that State for the receipt of such benefits.

Article 8
1. If, for the purpose of entitlement to sickness benefits, the person con-

cerned has not completed the insurance period required under the legislation of
the new State of employment, insurance periods or equivalent periods previously
completed in the other State shall be added to the insurance periods or equivalent
periods completed in that State.

2. However, such periods may be aggregated only if not more than three
months have elapsed between the end of the insurance period in the first State and
the beginning of the insurance period in the new State of employment.

Article 9. PAID LEAVE

1. French wage-earners working in Mali or Malian wage-earners working
in France shall be eligible for sickness benefits if, during a temporary stay in their
respective countries of origin while on paid leave, their condition necessitates
emergency medical care, including hospitalization, provided that the Malian or
French institution with which they are insured has given its authorization. Such
authorization shall be valid for up to three months.

2. However, this period may be extended for a further period of three
months by decision of the insuring institution, on the recommendation of its
medical advisers.

3. In the case of exceptionally serious illness, the insuring institution shall
allow benefits to be continued beyond the six-month period provided for above,
on the conditions set forth in the administrative Agreement.
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Article 10. TRANSFER OF RESIDENCE OF WORKERS

1. A French wage-earner working in Mali or a Malian wage-earner working
in France who is receiving sickness benefits from a Malian institution, in the
former case, or a French institution, in the latter case, shall continue to receive
such benefits if he transfers his residence to the territory of the other State,
provided that prior to his departure he obtained the authorization of the Malian
or French institution with which he is insured.

2. Such authorization shall be valid for up to three months.

3. However, this period may be extended on the conditions provided for
in article 9 (paragraphs 2 and 3) of this Convention.

Article !i. TRANSFER OF RESIDENCE (MATERNITY)

1. A French female wage-earner working in Mali and receiving maternity
benefits from a Malian institution shall be eligible for such benefits under the
French scheme if she transfers her residence to the territory of France, provided
that prior to her departure she obtained the authorization of the Malian institu-
tion with which she is insured, which shall take into account the reasons for the
transfer.

A Malian female wage-earner working in France and receiving maternity
benefits from a French institution shall be eligible for such benefits under the
Malian scheme if she transfers her residence to the territory of Mali, provided
that prior to her departure she obtained the authorization of the French institution
with which she is insured, which shall take into account the reasons for the
transfer.

2. The authorization referred to in the two preceding paragraphs shall be
valid until the end of the benefit period provided for by the legislation of the State
of employment.

3. However, in the event of complications during pregnancy or following
childbirth, the benefit period may be extended upon certification and on the
recommendation of the medical advisers of the insuring institution.

Article 12. PROVISION OF BENEFITS

In the cases specified in articles 9, 10 and 11:

-Benefits in kind (medical care) shall be provided by the institution of the new
State of residence or the State of temporary residence of the worker, in accord-
ance with the provisions of the legislation applicable in that State with regard
to the extent of such benefits and the manner of providing them;

-Cash benefits (daily allowances) shall be paid directly by the institution of the
State in which the worker is insured.

Article 13. COST OF BENEFITS

In the cases specified in articles 9, 10 and 11, the cost of benefits shall be
borne by the institution with which the worker is insured. The Administrative
Agreement shall determine the manner in which benefits in kind shall be reim-
bursed by the insuring institution to the institution of the new State of residence
or the State of temporary residence of the worker.
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Article 14. BENEFITS FOR MEMBERS OF THE FAMILY

1. Family members of a French or Malian wage-earner who are resident, or
again become resident, in France or in Mali, while the worker engages in employ-
ment in the other State, shall be entitled to benefits in kind in respect of sickness
and maternity.

Family members accompanying the worker during a temporary stay in his
country of origin on paid annual leave shall also be entitled to this benefit.

2. Who the family members are, the extent and duration of these benefits
and the manner in which they are to be provided shall be determined in accord-
ance with the legislation of the State in which the family is resident.

3. Benefits shall be provided by the institution of the State in which the
family is resident.

4. The cost of these benefits shall be borne by the social security scheme of
the State in which the worker is insured, which shall reimburse to the social
security scheme of the State in which the family is resident seventy-five per cent
of the expenses involved in the manner determined in the administrative
agreement.

Article 15
The competent French and Malian authorities may, for purposes of simpli-

fication, decide by agreement that all or some of the expenses referred to in
articles 9, 10, 11 and 14 shall not be subject to any reimbursement between the
institutions of the two States.

Article 16. BENEFITS FOR WORKERS ON ASSIGNMENT

1. The French or Malian workers referred to in article 5, paragraph 2 (a),
of this Convention, as well as members of their family accompanying them, shall
be entitled to sickness and maternity benefits throughout their stay in the State
in which they are employed.

2. Benefits in kind shall be provided either by the institution of the State in
which the worker is temporarily resident or directly by the institution with which
he is insured, the choice being left to the worker.

3. Cash benefits shall be paid directly to the workers on assignment by the
institution with which they are insured.

Article 17. MAJOR BENEFITS IN KIND

The provision of prosthetic devices, large appliances and other major benefits
in kind, a list of which will be annexed to the administrative agreement, shall be
subject, except in emergencies, to authorization by the insuring institution. Such
authorization shall not, however, be required in the case of costs to be reimbursed
on a flat-rate basis.

Chapter 2. BENEFITS IN RESPECT OF OLD AGE AND DEATH

(SURVIVORS' PENSIONS)

Article 18. RIGHT OF OPTION

1. French or Malian wage-earners who during their working lives have been
insured successively or alternately in the territory of both Contracting States
with one or more insurance schemes in each of these States may, when they
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become entitled to old age benefits, opt to have the legislation of each of the
Contracting States applied jointly or separately.

2. If death, creating an entitlement to the award of a survivors' pension,
occurs before the worker's entitlement in respect of old age benefits has been
determined, his dependants may exercise the option referred to in paragraph 1
of this article.

Article 19. DETERMINATION OF BENEFITS BY AGGREGATION OF PERIODS

If the worker opts to have the legislation of the two countries applied jointly,
the benefits which he may claim under the legislation of both countries shall be
determined in accordance with the following rules:

1. Aggregation of insurance periods
1. Insurance periods completed under the legislation of each of the Con-

tracting States and periods recognized as equivalent to insurance periods shall,
provided that they do not overlap, be aggregated both for the purpose of deter-
mining entitlement to benefits and for the purpose of the maintenance or recovery
of such entitlement.

2. Periods recognized as equivalent to insurance periods shall, in each State,
be those recognized as such under the legislation of that State. The rules to be
followed in the event that periods overlap shall be determined in the administra-
tive agreement.

3. If the legislation of one of the Contracting Parties makes it a condition
for entitlement to an old-age benefit that the insurance periods shall have been
completed within a certain period of time, that condition shall be deemed to be
satisfied if the insurance periods completed under the legislation of the other
Contracting Party were completed within the same period of time.

II. Determination of benefits

1. Taking into account the aggregation of periods specified above, the
competent institution of each State shall determine, in accordance with its own
legislation, whether the person concerned meets the requirements for entitlement
to an old age pension under that legislation.

2. Where such entitlement exists, the competent institution of each State
shall determine pro forma the benefit to which the insured would be entitled if
all the insurance periods or periods recognized as equivalent, aggregated
according to the rules set forth in article 19 (I), had been completed exclusively
under its own legislation.

3. The benefit actually payable to the person concerned by the competent
institution of each State shall be determined by pro-rating the amount of the
benefit referred to in the preceding paragraph to the proportion which the dura-
tion of the insurance periods or equivalent periods completed under its own
legislation bears to all periods completed in the two States.

4. If the entitlement to a pension exists by virtue of periods completed
under the legislation of only one of the two States and the benefit thus determined
is higher than that resulting from the procedure described in the preceding para-
graphs, only the higher benefit under this legislation shall be taken into account.
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Article 20. SPECIAL SCHEMES

1. If the legislation of one of the Contracting States makes it a condition
for the award of certain benefits that the insurance periods shall have been
completed in an occupation which is subject to a special scheme or, as the case
may be, in a given occupation or employment, periods completed under the
legislation of the other Contracting State shall be taken into account for the purpose
of the award of such benefits only if they were completed under a corresponding
scheme or, failing that, in the same occupation or, where applicable, in the same
employment.

2. If, taking into account the periods thus completed, the person concerned
does not meet the conditions necessary for the enjoyment of such benefits,
these periods shall be taken into account for the award of benefits under the
general scheme, without taking into account their specificity.

Article 21. SEPARATE DETERMINATION OF BENEFITS

If the legislation of either Contracting Party provides that the amount of
benefits or of certain elements thereof shall be calculated according to the propor-
tion which the duration of the insurance periods completed bears to the maximum
duration of insurance periods, the competent institution of that Party shall cal-
culate these benefits or elements thereof directly on the basis of only the periods
completed under the legislation which it applies, notwithstanding the provisions
of article 19.

Article 22. MINIMUM DURATION OF INSURANCE PERIODS
FOR THE APPLICATION OF THIS CHAPTER

1. If the insurance periods completed under French legislation amount to
less than one year, the French Party shall be obliged to make a separate award
of benefits payable in respect of such periods.

These periods may, however, be taken into account for the purpose of the
acquisition of entitlement to benefits by aggregation under Malian legislation,
within the terms of article 19 above, unless this would result in a reduction of the
benefit payable under Malian legislation.

2. If the insurance periods completed under Malian legislation amount to
less than one year, no benefit shall be payable under that legislation.

Article 23. SUCCESSIVE APPLICATION OF LEGISLATION

1. If the person concerned does not, at a given moment, meet the require-
ments imposed by the legislation of the two Contracting Parties but those of only
one Party, the following provisions shall apply:
(a) The amount of the benefits payable under the last-mentioned legislation shall

be calculated in accordance with the provisions of article 19 or article 21,
as the case may be.

(b) If the person concerned meets the requirements imposed by only one legisla-
tion without there being any need to apply the provisions of article 19, the
amount of the benefit payable shall be calculated in accordance with the
provisions of only the legislation whose requirements are met, taking into
account only the periods completed under that legislation.
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2. If the requirements imposed by the legislation of the other Contracting
Party are met, the benefits payable to the insured shall be revised under the
terms of articles 18 and 19, unless the provisions of article 21 or 29 have been
applied.

Article 24. SURVIVORS' BENEFITS

1. The provisions of this chapter shall apply inutatis mutandis to the rights
of surviving spouses and children.

2. If, according to his civil status, the insured had more than one wife at
the time of his death, the benefit payable to the surviving spouse shall be deter-
mined as soon as one of the wives meets the conditions for entitlement to the
benefit.

(a) If all the wives are resident in Mali at the time when the reversionary
benefit is determined, the benefit shall be paid to the Malian liaison office, which
shall apportion it according to the civil status of those concerned.

The payment shall be final from the standpoint of the liable French insti-
tution.

(b) If the residence requirement referred to in paragraph (a) is not met, the
benefit shall be apportioned equally among the eligible wives.

A further apportionment shall be made whenever a wife meets the condi-
tions for entitlement.

The death of one wife shall not lead to a further apportionment.

Article 25. WAIVER OF RESIDENCE CLAUSES

1. If, for the purpose of granting benefits based on contributions or the
completion of certain formalities, the legislation of one of the Contracting States
imposes conditions of residence in the territory of that State, those conditions
shall not apply to Malian or French citizens so long as they are resident in the
territory of either Contracting State.

2. However, with respect to old-age benefits:

(a) The special allowance and cumulative grant provided for by the special French
legislation applicable to mineworkers shall be payable only to persons who
continue to work in the French mines even though they are eligible for a
pension under the mineworkers' scheme;

(b) The allowances for dependent children provided for by the special French
legislation applicable to mineworkers shall be paid in accordance with the
conditions laid down in that legislation, provided that the children are resident
in the territory of France.

Article 26. EXPORT OF BENEFITS

If the nationals of either State are entitled to a benefit payable by the social
security institutions of the other State and are resident in a third State, they shall
receive their benefits on the same conditions as nationals of the other State.

Article 27. CALCULATION OF BENEFITS

If under the legislation of one of the two States the benefits are calculated
on the basis of the average wage for all or part of the insurance period, the
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average wage to be taken into account for calculating the benefits payable by the
institutions of that State shall be determined on the basis of the wages recorded
during the insurance period completed under the legislation of that State.

Article 28. REVIEW OF ENTITLEMENTS

1. Persons who became eligible for benefits prior to this Convention may
request a review of their entitlements.

2. The review shall be carried out in accordance with the rules laid down
in articles 19 to 27 above. If the requests are submitted within two years from
the date of the entry into force of the Convention, the review shall take effect
from that date. There shall, however, be no review if the entitlements previously
awarded have been the subject of a lump-sum payment.

Article 29. SPECIAL PROVISIONS

Notwithstanding the provisions of this chapter, workers from either State who
return to their country of origin without meeting the requirements for receiving
an old age pension may request the invaliditation of that insurance period with
regard to the said scheme.

The insured person's request shall be accompanied by a formal renunciation
of any and all entitlements under the legislation of the State in which the inva-
lidated insurance period was completed.

Article 30

The conditions for applying article 29 and the amount of contributions to be
transferred shall be laid down in an administrative agreement.

Article 31

The provisions of articles 29 and 30 shall not apply to seamen.

Chapter 3. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 32. WAIVER OF RESIDENCE CLAUSES

1. No provisions in the legislation of one Contracting Party on industrial
accidents and occupational diseases which limit the rights of aliens or disqualify
them by reason of their place of residence shall apply to nationals of the other
Party.

2. Increases or supplementary allowances awarded in addition to industrial
accident pensions under the legislation applicable in each Contracting Party shall
continue to be paid to persons covered by the preceding paragraph who transfer
their residence from one State to the other.

Article 33. TRANSFER OF RESIDENCE

1. A French wage-earner who has sustained an industrial accident or
contracted an occupational disease in Mali, or a Malian wage-earner who has
sustained an industrial accident or contracted an occupational disease in France,
and who is entitled to the benefits payable during the period of temporary
disability, shall remain eligible for such benefits if he transfers his residence to
the territory of the other Party.
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2. The worker shall, before transferring his residence, obtain the author-
ization of the insuring institution, which shall duly consider the reasons for the
transfer. Such authorization shall be extended up to the anticipated date of
recovery or healing of the injury.

3. If, on the expiry of the period specified, the condition of the person
concerned so requires, he may obtain an extension of the period up to the
anticipated date of recovery or healing of the injury. The decision shall be taken
by the insuring institution in the light of the findings of the medical examination
carried out by the institution of the new place of residence of the person con-
cerned.

Article 34. RELAPSE

If, following an accident or occupational disease, a French or Malian wage-
earner suffers a relapse after transferring his residence to the other State, he shall
be entitled to industrial accident insurance benefits in kind and in cash, provided
that he has obtained, except in emergencies, the agreement of the Malian or
French institution with which he was insured at the time of the accident or of the
original diagnosis of the occupational disease.

Article 35. PROVISION OF TEMPORARY DISABILITY BENEFITS

1. Benefits in kind (medical care) under articles 33 and 34 shall be provided
by the institution in the new State of residence of the person concerned in accord-
ance with the provisions of the legislation applied by that institution with regard
to the extent of such benefits and the manner in which they are provided.

2. Cash benefits under articles 33 and 34 shall be provided by the institu-
tion with which the person concerned is insured, in accordance with the legisla-
tion applied by that institution.

Article 36. COST OF TEMPORARY DISABILITY BENEFITS

1. The cost of the benefits referred to in articles 33 and 34 shall be borne
by the institution with which the person concerned is insured.

2. The manner in which benefits in kind are to be reimbursed by the insuring
institution to the institution of the new State of residence of the person concerned
shall be determined by the administrative agreement.

Article 37. MAJOR BENEFITS IN KIND

In the cases specified in articles 33 and 34, the provision of prosthetic
devices, large appliances and other major benefits in kind, a list of which will
be annexed to the administrative agreement, shall be subject, except in emer-
gencies, to prior authorization by the insuring institution.

Article 38. AGRICULTURAL ACCIDENTS OCCURRING IN FRANCE

The provisions of articles 33, 34, 35, 36 and 37 above shall apply to persons
who sustained an agricultural accident in France after 1 July 1973 and who
transfer their residence to Mali.

If the agricultural accident occurred in France prior to 1 July 1973, however,
the benefits in cash and in kind shall be provided directly by the responsible
employer or his insurer.
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Article 39. SUCCESSIVE ACCIDENTS

For the purpose of assessing the degree of permanent disability resulting
from an industrial accident or an occupational disease from the standpoint of the
legislation of one of the Parties, industrial accidents previously sustained or
occupational diseases previously contracted under the legislation of the other
Party shall be taken into account as if they had been sustained or contracted
under the legislation of the first-mentioned Party.

Article 40. PENSIONS FOR SURVIVING SPOUSES

In the event of death following an industrial accident, if the deceased, in
accordance with his civil status, had more than one wife, the pension payable to a
surviving spouse shall be apportioned equally and finally among the wives.

Article 41. OCCUPATIONAL DISEASES

1. If a person suffering from an occupational disease has been engaged in
the territory of both Parties in an occupation which could have caused that
disease, the benefits which he or his survivors may claim shall be granted
exclusively under the legislation of the Party in whose territory he was last
engaged in the occupation in question, provided that he satisfies the conditions
laid down in that legislation.

2. If the legislation of one of the Parties makes it a condition for the award
of occupational disease benefits that the disease shall have been diagnosed for
the first time in the territory, that condition shall be deemed to be satisfied if the
disease was first disgnosed in the territory of the other Party.

3. In cases of sclerogenous pneumoconiosis, the following provisions shall
apply:

(a) If the legislation of one of the Parties makes it a condition for the award of
occupational disease benefits that an activity which could have caused the
disease in question shall have been carried on for a certain length of time, the
competent institution of that Party shall take into account, to the extent neces-
sary, periods during which such an activity was carried on in the territory of
the other Party;

(b) The cost of benefits shall be apportioned between the competent institutions
of the two Parties in the manner specified by administrative agreement.

Article 42. WORSENING OF AN OCCUPATIONAL DISEASE

If an occupational disease for which compensation is being paid under the
legislation of one of the Parties worsens while the person concerned is resident
in the territory of the other Party, the following rules shall apply:

(a) If the worker has not engaged in the territory of his new state of residence in
an occupation which could have caused that occupational disease, the institu-
tion of the first state shall bear the cost of the worsening of the disease under
the terms of its own legislation;

(b) If the worker has engaged in the territory of his new state of residence in
an occupation which could have caused that occupational disease:
-The institution of the first-mentioned Party shall continue to be liable for

the benefit payable to the person concerned under its own legislation as
if there had been no worsening of the disease;
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-The institution of the other Party shall bear the cost of additional benefits
associated with the worsening of the disease. The amount of the additional
benefits shall be determined in accordance with the legislation of that Party
as if the disease had been contracted in its own territory; it shall be equal
to the difference between the amount of the benefit payable after the
worsening of the disease and the amount of the benefit payable before the
worsening occurred.

Chapter 4. FAMILY ALLOWANCES

Article 43. AGGREGATION OF PERIODS OF EMPLOYMENT

If a worker has not completed the entire period of employment required under
the legislation of the new State of employment in order to create an entitlement to
family allowances, the period of employment or period treated as such completed
in the other State shall be utilized to make up the said period.

Article 44. ENTITLEMENT TO FAMILY ALLOWANCES FROM THE COUNTRY
OF RESIDENCE OF THE CHILDREN

1. Wage-earners working in France or Mali may claim in respect of their
children residing in the territory of the other State the family allowances provided
for under the legislation of the State of residence of the children if they fulfill
the occupational requirements laid down in the legislation of the State of
employment relating to family allowances.

2. The family allowances referred to in paragraph I shall be payable on the
basis of periods of employment or periods treated as such, as defined in the
legislation of the State of employment relating to family allowances.

Article 45. ELIGIBLE CHILDREN

Children eligible for the family allowances referred to in article 44 shall be
the worker's dependent children within the meaning of the legislation of their
State of residence.

Article 46. PAYMENT OF FAMILY ALLOWANCES

Family allowances shall be paid directly to the person in charge of the
children in the territory of the other State by the institution of the State of resi-
dence of the children, in the manner and at the rates provided for under the
legislation applicable in that State.

Article 47. PARTICIPATION OF THE COUNTRY OF EMPLOYMENT

1. The competent institution of the State of employment of the worker shall
pay directly to the central institution of the State of residence of the children a
flat-rate contribution computed on the basis of one to four children.

2. The amount of the contribution for each child shall be indicated in a
scale to be drawn up by agreement between the competent administrative author-
ities of the two States and annexed to the administrative agreement.

3. The scale may be revised in the light of changes in the basis for computing
the amount of family allowances occurring in both countries during the same year.
Such revision may take place only once a year.
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4. The manner of payment of the contribution provided for in this article
shall be determined by administrative agreement.

Article 48. WORKERS ON ASSIGNMENT

I. The children of workers referred to in article 5, paragraph 2 (a) who
accompany such workers to the other State, shall be entitled to the family allow-
ances provided for under the legislation of the State of origin, as specified in the
administrative agreement.

2. The family allowances shall be paid directly by the competent family
allowance institution of the State of origin of the persons concerned.

PART III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Chapter 1. MEASURES FOR THE IMPLEMENTATION OF THE CONVENTION

Article 49. DEFINITION OF THE COMPETENT ADMINISTRATIVE AUTHORITIES

In the territory of each Contracting Party, the ministers responsible, in their
respective fields, for the implementation of the legislation specified in article 3
shall be deemed to be the competent administrative authorities for the purposes
of this Convention.

Article 50. GENERAL ADMINISTRATIVE AGREEMENT

1. A general administrative agreement, drawn by the competent adminis-
trative authorities of the two States, shall determine, to the extent necessary, the
manner of implementation of this Convention, and in particular of those articles
which refer expressly to the said agreement.

2. In particular, the general administrative agreement shall:

(a) Designate the liaison bodies of the two States;

(b) Regulate such arrangements for medical and administrative supervision and
expert services as are required for the implementation both of this Convention
and of the social security legislation of the two States;

(c) Determine the financial arrangements for the implementation of this Con-
vention.

3. Models of the forms required for setting in motion the procedures and
formalities jointly agreed upon shall be annexed to the general administrative
agreement or, where appropriate, to a supplementary administrative agreement.

Article 51. INFORMATION AND MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

1. The competent administrative authorities of the two States shall:

(a) Adopt, in addition to the general administrative agreement referred to in
article 50, all administrative agreements supplementing or amending it;

(b) Communicate directly to each other any information regarding measures
taken in their respective countries to implement this Convention and the
agreements thereunder;

(c) Report to each other any difficulties which may arise, at the technical level,
from the implementation of the provisions of this Convention or of the agree-
ments thereunder;
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(d) Communicate directly to each other any information regarding amendments to
the legislation and regulations referred to in article 3, in so far as they might
affect the implementation of this Convention or of the agreement adopted for
its implementation.

2. The competent administrative authorities and social security institutions
of the two Contracting Parties shall assist one another in the implementation both
of this Convention and of the social security legislation of the other Party as if
they were implementing their own social security legislation.

Chapter 2. PROVISIONS DEROGATING FROM DOMESTIC LEGISLATION

Article 52. EXEMPTIONS FROM FEES AND WAIVER OF LEGALIZATION

I. Any exemptions from registration fees, court fees, stamp duties and
consular fees provided for under the legislation of one of the Contracting Parties
in respect of documents required to be produced to the social security authorities
or institutions of that Party shall be extended to similar documents required to
be produced for the purposes of this Convention to the social security author-
ities or institutions of the other Party.

2. Legalization by consular authorities shall be waived in respect of all
certificates, documents and papers required to be produced for the purposes of
this Convention.

Article 53. FORMALITIES

Any formalities prescribed by the laws or regulations of one of the Con-
tracting Parties for the provision of benefits payable to its nationals in the terri-
tory of the other Party shall also apply, on the same conditions, to nationals of
the other Party eligible for such benefits under this Convention.

Article 54. APPEALS

1. Appeals in social security matters which should have been presented
within a prescribed time-limit to an authority, institution or court of one of the
Contracting Parties competent to receive them shall be admissible if they are
presented within the same time-limit to a corresponding authority, institution or
court of the other Party. In such cases, appeals shall be transmitted without
delay to the competent authority, institution or court of the first-mentioned
Party.

2. If the authority or institution to which the appeal has been presented
does not know which is the competent authority or institution, the appeal may be
transmitted through the authorities specified in article 49 above.

Article 55. RECOVERY OF CONTRIBUTIONS

Contributions and penalties due to an institution of one of the Contracting
Parties may be recovered in the territory of the other Party, in accordance with
all procedures and subject to the guarantees and privileges applicable to the
recovery of contributions and penalties due to the institution of the latter Party.

Article 56. THIRD-PARTY LIABILITY

If a person is receiving benefits under the legislation of one Contracting
Party for an injury caused or sustained in the territory of the other Contracting
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Party, the rights of the institution liable for the payment of such benefits vis-6-vis
the third party liable for compensation for the injury shall be regulated as follows:

(a) When, under the legislation applied by the institution liable for payment, all
or some of the rights of the beneficiary vis-d-vis the third party are delegated
to it, the other Contracting Party shall recognize such delegation;

(b) When the institution liable for payment has a direct right vis-6-vis the third
party, the other Contracting Party shall recognize such right.

Article 57. PARTICIPATION IN THE OPERATION OF INSTITUTIONS

There shall be no derogation from the rules laid down by the legislation listed
in article 3 in respect of the participation of aliens in the establishment or replace-
ment of the organs required for the operation of the social security institutions of
either State.

Chapter 3. TRANSFERS

Article 58. FREEDOM TO TRANSFER SOCIAL SECURITY FUNDS

Notwithstanding any domestic provisions concerning exchange controls, the
two Governments shall undertake not to obstruct in any way the free transfer of
all monies representing payments made in connection with social security or
social welfare transactions in implementation of either this Convention or the
domestic legislation of either State concerning wage-earners as well as self-
employed persons, including payments under voluntary insurance and supple-
mentary retirement schemes.

Article 59. CURRENCY AND EXCHANGE RATES

1. The institutions liable under this Convention for the payment of benefits
shall be deemed to discharge their liability validity by payment in the currency
of their State.

2. Reimbursements provided for under this Convention, calculated on the
basis of actual expenditure or on a flat-rate basis, shall be expressed in the
currency of the State of the institution which provided the benefit, at the rate of
exchange prevailing on the day of settlement.

Article 60. CENTRALIZATION OF BENEFITS

The competent administrative authorities of the two States may, by adminis-
trative agreement, delegate to the liaison bodies of the two States the task of
centralizing, with a view to their transfer to the other State, all or some of the
benefits provided for under this Convention. In such cases, the transfer of such
benefits shall be effected through the banks of issue of the two Parties.

Chapter 4. SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 61
1. Any difficulties relating to the implementation of this Convention shall

be settled by agreement between the competent administrative authorities of the
Contracting Parties.

2. Should it prove impossible to reach a settlement by this means, the
dispute shall be settled by agreement between the two Governments.
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3. Should it prove impossible to settle the dispute by the latter procedure,
the dispute shall be submitted to an arbitration procedure established by agree-
ment between the two Governments.

PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 62
1. This Convention shall abrogate and supersede the General Convention

on social security between the Government of the French Republic and the
Government of the Republic of Mali dated 11 March 1965 and the three protocols
signed on the same date. Persons covered by the aforementioned instruments
shall suffer no injury as a result of their abrogation and shall, as a matter of
course, be entitled de piano to the benefits provided for under this Convention.

This Convention is concluded for a period of two years, renewable by tacit
agreement unless the Convention is denounced by one of the Contracting Parties.

2. Notice of denunciation shall be given through the diplomatic channel at
least six months in advance.

3. This Convention shall enter into force on the first day of the second
month following the exchange of instruments of approval, which shall take place
at Paris as soon as possible.

4. In the event of denunciation, the provisions of this Convention shall
continue to apply to acquired rights, notwithstanding any restrictive provisions
in the relevant legislation concerning an insured person who is residing abroad.

DONE at Paris on 12 June 1979 in duplicate, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Mali:

[OLIVIER STIRN] [THIERNE DIARRA]

PROTOCOL No. I CONCERNING THE SOCIAL INSURANCE
SCHEME FOR STUDENTS

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of
Mali,

Desiring to co-operate in the cultural field and to ensure in the social field protection
of the nationals of each State pursuing their studies in the territory of the other,

Have decided to adopt the following measures:
Article I. The French social insurance scheme for students established in the

Social Security Code, Book VI, part I, shall apply, on the same terms as to French
students, to Malian students studying in France who are not covered in that State by social
insurance and are not dependants of persons having such coverage.

Article 2. The two Governments undertake to ensure equal treatment with respect
to socia! security for Malian and French students in the territory of each of the two States.

Article 3. The Government of each Contracting Party shall notify the other of the
completion of the constitutional formalities required for the entry into force of this protocol.
This protocol shall enter into force on the first day of the second month following the date
of the later of such notifications.

Vol. 1336. 1-22408



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 4. This protocol shall remain in force for a period of two years from the date
of its entry into force. It shall be renewed by tacit agreement for periods of one year unless
notice of denunciation is given three months prior to the expiry of any such period.

In the event of denunciation, the provisions of this protocol shall continue to apply
to acquired rights, notwithstanding any restrictive provisions in the schemes concerned.

DONE at Paris on 12 June 1979 in duplicate, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Mali:

[OLIVIER STIRN] [THIERNE DIARRA]

PROTOCOL No. 2 CONCERNING THE GRANTING OF NON-CONTRIBUTORY
OLD AGE BENEFITS UNDER FRENCH LEGISLATION TO MALIAN NA-
TIONALS RESIDENT IN FRANCE

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Mali,

Considering that French social security legislation provides for a number of old age
benefits which are, on account of their non-contributory character, reserved for French
nationals;

Considering that the Malian retirement scheme provides for an allowance of solidarity
that may be awarded to wage-earners who have never contributed, and that French
nationals in Mali may not be excluded from enjoying this benefit on account of their
nationality,

Have agreed to adopt the following provisions:

Article 1. Malian wage-earners resident in France shall be awarded the old age
benefit for wage-earners on the same conditions as French wage-earners.

Article 2. Malian nationals resident in France who have engaged in France as self-
employed persons in an occupation which is covered by the old age benefit scheme
provided for in the Social Security Code, book VIII, part I, and who have not contributed
to that scheme shall be entitled to the non-contributory old age benefit for self-employed
persons on the same conditions as French nationals.

Article 3. Malian nationals in France shall be entitled to the special allowance
provided for in the Social Security Code, book VIII, part II, on the same conditions,
including conditions as to means, as French nationals.

Article 4. 1. Malian nationals who are receiving an old-age or disability benefit
under the French scheme as provided for in the legislation referred to in article 3, para-
graph 1, of the General Convention on Social Security, an old age benefit under a con-
tributory scheme for self-employed persons, the old-age benefit for wage-earners, the
non-contributory old age benefit for self-employed persons, or the special allowance,
shall be entitled to the supplementary allowance on the same conditions, including as to
means, as French nationals.

2. For purposes of applying the means clauses provided for in French legislation,
the competent Malian authorities shall assist the French bodies and authorities respon-
sible for paying the supplementary allowance with a view to:

(a) Finding any resources to which applicants may be entitled in Mali, including benefits
under the Malian social security scheme, and to that end making any necessary
inquiries or investigations concerning the relevant provisions of Malian social security
legislation;

(b) Evaluating the assets owned by applicants in Mali.
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Requests submitted for this purpose by the French bodies and authorities responsible
for payment shall be addressed to a body designated by the Malian Government.

Article 5. With the exception of the benefit referred to in article I, the other benefits
referred to in articles 2, 3 and 4 shall be discontinued if the beneficiaries leave the terri-
tory of France.

Article 6. The Government of each Contracting Party shall notify the other of the
completion of the constitutional procedures required, in so far as it is concerned, for the
entry into force of this Protocol. The Protocol shall enter into force on the first day of
the second month following the date of the later of such notifications.

Article 7. This protocol shall remain in force for a period of two years from the date
of its entry into force. It shall be renewed by tacit agreement for periods of one year
unless notice of denunciation is given three months before the expiry of any such period.

In the event of denunciation, the provisions of this protocol shall continue to apply
to acquired rights, notwithstanding any restrictive provisions in the relevant schemes
concerning an insured person who is resident abroad.

DONE at Paris on 12 June 1979 in duplicate, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic of the Republic of Mali:

[OLIVIER STIRN] [THIERNE DIARRAI
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CONVENTION GtNtRALE I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU CAP-VERT SUR LA SECURITE SOCIALE

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise d'une part,
Le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert d'autre part,
D6sireux de coop6rer dans le domaine social,
Affirmant leur attachement au principe de l'6galit6 de traitement des

ressortissants des deux Etats au regard de la 16gislation de s6curit6 sociale de
chacun d'eux,

Soucieux de permettre aux travailleurs de chacun des deux Etats exergant
ou ayant exerc6 une activit6 dans I'autre Etat de conserver les droits acquis en
vertu de la 16gislation qui y est applicable,

Ont d6cid6 de conclure une convention g6n6rale de s6curit6 sociale tendant h
coordonner l'application aux ressortissants frangais et cap-verdiens des 16gisla-
tions franqaise et cap-verdienne en mati~re de s6curit6 sociale et, h cet effet
sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article ler. EGALITI DE TRAITEMENT

§ lvr. Les ressortissants frangais exergant au Cap-Vert une activit6 sala-
ri6e ou assimil6e sont soumis aux 16gislations de s6curit6 sociale 6num6r6es h
l'article 5 ci-dessous applicables au Cap-Vert et en b6n6ficient, ainsi que leurs
ayants droit r6sidant au Cap-Vert, dans les m~mes conditions que les ressortis-
sants cap-verdiens.

§ 2. Les ressortissants cap-verdiens exergant en France une activit6
salari6e ou assimil~e sont soumis aux 16gislations de s6curit6 sociale 6num6r6es

l'article 5 ci-dessous applicables en France et en b6n6ficient, ainsi que leurs
ayants droit r6sidant en France, dans les m~mes conditions que les ressortissants
frangais.

Article 2. ASSURANCE VOLONTAIRE

1. Les ressortissants de l'un ou I'autre Etat ont la facult6 d'adh6rer it
l'assurance volontaire pr6vue par la 16gislation de l'Etat oil ils r6sident compte
tenu, le cas 6ch6ant, des p6riodes d'assurance ou 6quivalentes accomplies sous
le r6gime de l'autre Etat.

2. Les dispositions de l'article premier ne font pas obstacle h ce que les
travailleurs frangais soumis au r6gime de s6curit6 sociale cap-verdien et les tra-
vailleurs cap-verdiens soumis au r6gime de s6curit6 sociale frangais cotisent ou
continuent de cotiser l'assurance volontaire pr6vue par la 16gislation de l'Etat
dont ils sont ressortissants.

' Entree en vigueur le IJr avril 1983, soit le premier jour du deuxiime mois suivant la date de la derniere des
notifications par lesquelles les Parties contractantes s'6taient inform6es (les 18 f6vrier 1981 et 17 fivrier 1983) de
I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment A l'article 67.
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Article 3. CHAMP D'APPLICATION PERSONNEL

1. Relivent de la pr6sente Convention les ressortissants de l'une ou de
l'autre Partie contractante exergant ou ayant exerc6 une activit6 salari6e ou assi-
mil6e ainsi que leurs ayants droit.

2. Ne sont pas compris dans le champ d'application de ]a pr6sente Con-
vention :

a) Les travailleurs autres que ceux exergant une activit6 salari6e ou assimile,

b) Les fonctionnaires civils et militaires et les personnels assimil6s,

c) Les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires.

Article 4. CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

Les territoires couverts par les dispositions de la prdsente Convention sont

- En ce qui concerne la France : les d6partements europdens et les ddpartements
d'outre-mer de la Rdpublique frangaise, y compris les eaux territoriales ainsi
que les zones situdes hors des eaux territoriales sur lesquelles, en conformit6
avec le droit international, la France peut exercer les droits relatifs au lit de la
mer, au sous-sol marin et . leurs ressources naturelles;

- En ce qui concerne le Cap-Vert : l'ensemble des iles formant le territoire de
la Rdpublique du Cap-Vert, y compris les eaux territoriales ainsi que les
zones situdes hors des eaux territoriales sur lesquelles, en conformit6 avec le
droit international, le Cap-Vert peut exercer les droits relatifs au lit de la mer,
au sous-sol marin et h, leurs ressources naturelles.

Article 5. CHAMP D'APPLICATION MATERIEL

§ 1v
r. Les 16gislations auxquelles s'applique la pr6sente Convention sont

A. En France

a) La 16gislation fixant l'organisation de la s6curit6 sociale;

b) Les 16gislations des assurances sociales applicables

- Aux salari6s des professions non agricoles,

- Aux salari6s et assimil6s des professions agricoles,

l'exception des dispositions qui 6tendent la facult6 d'adhdrer h l'assurance
volontaire aux personnes de nationalite frangaise, salarides ou non salari6es,
travaillant hors du territoire frangais;

c) Les 16gislations sur la pr6vention et la r6paration des accidents du travail
et des maladies professionnelles;

d) La l6gislation relative aux prestations familiales;

e) Les 16gislations sur les regimes sp6ciaux de sdcurit6 sociale, en tant qu'ils
concernent les risques ou prestations couverts par les 16gislations 6nu-
m6r6es aux alindas pr6c6dents et notamment le r6gime relatif h la sdcurit6
sociale dans les mines;

f) Les 16gislations sur le regime des gens de mer dans les conditions fix6es,
le cas 6ch6ant, par l'Arrangement administratif relatif l'application
de la prisente Convention.
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B. Au Cap- Vert

Les legislations concernant

a) Les accidents du travail et les maladies professionnelles;

b) Les prestations de maladie;

c) Les prestations d'invalidit6, de vieillesse et de d6c~s;

d) Les allocations familiales.

§ 2. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tous les actes lgis-
latifs ou r6glementaires qui ont modifi6 ou compl6t6 ou qui modifieront, codifie-
ront ou compl6teront les 16gislations 6num6r6es au paragraphe 1 r du pr6sent
article.

Toutefois, elle ne s'appliquera:

a) Aux actes 16gislatifs ou r6glementaires couvrant une branche nouvelle de la
s6curit6 sociale que si un accord intervient i cet effet entre les Parties con-
tractantes,

b) Aux actes 16gislatifs ou r6glementaires qui 6tendront les r6gimes existants i
de nouvelles cat6gories de b~n6ficiaires que s'il n'y a pas, A cet 6gard,
opposition du gouvernement de la Partie qui modifie sa 16gislation, noti-
fi6e au gouvernement de l'autre Partie dans un d6lai de trois mois i dater
de la publication officielle desdits actes.

§ 3. Les conditions dans lesquelles le r6gime de s6curit6 sociale des 6tu-
diants pr6vu par la 16gislation de l'une des Parties pourra b6n6ficier aux res-
sortissants de l'autre Partie font l'objet d'un protocole annex6 i la pr6sente
Convention.

DISPOSITIONS DtROGATOIRES

Article 6
Par d6rogation aux dispositions de l'article l r de la pr6sente Convention

1. Ne sont pas assujettis au r6gime de s6curit6 sociale du pays du lieu de tra-
vail et demeurent soumis au r6gime de s6curit6 sociale du pays d'origine :
a) De plein droit, les travailleurs salari6s d6tach6s par leur employeur dans

l'autre pays pour y effectuer un travail d6termin6, pour autant que la dur6e
du d6tachement n'exc~de pas trois ans y compris la dur6e des cong6s.

b) Sous r6serve de l'accord pr6alable et conjoint des autorit6s administra-
tives comp6tentes des deux pays, ou des autorit6s qu'elles ont d616gu6es i
cet effet, les travailleurs salari6s d6tach6s par leur employeur dans l'autre
pays pour y effectuer un travail d6termin6 dont la dur6e, initialement
pr6vue ou non, doit se prolonger au-deli de trois ans.

2. Les personnels salari6s, autres que ceux vis6s h l'article 3 (2 b), au service
d'une administration de l'un des Etats contractants qui sont affect6s sur le
territoire de l'autre Etat, continuent t tre soumis au r6gime de s6curit6
sociale de l'Etat qui les a affect6s.

3. Les personnels salari6s des postes diplomatiques ou consulaires autres que
ceux vis6s i l'article 3 (2 c), de m~me que les travailleurs au service per-
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sonnel d'agents de ces postes, ont la facult6 d'opter pour I'application de la
16gislation de I'Etat repr6sent6, pour autant que ces salaries ne soient pas des
ressortissants de I'autre Etat.

4. Les agents mis par l'un des Etats h la disposition de I'autre sur la base d'un
contrat de coop6ration sont r6gis par les dispositions relatives h la s6curit6
sociale qui sont ou seront pr6vues dans les accords de coop6ration pass6s
entre les deux pays.

5. Les travailleurs salari6s des entreprises publiques ou priv6es de transport de
l'un des Etats contractants, occup6s sur le territoire de I'autre Etat, soit h
titre temporaire, soit comme personnel ambulant, sont soumisau r6gime de
scurit6 sociale en vigueur sur le territoire de l'Etat oi l'entreprise a son
siege.

Article 7
Les autorit6s administratives comp6tentes des Etats contractants pourront

prdvoir d'un commun accord et dans l'intdrat des travailleurs de l'un ou de l'autre
pays d'autres d6rogations aux dispositions de l'article premier.

Inversement, elles pourront convenir que les d6rogations pr6vues h I'article
pr6c6dent ne s'appliqueront pas dans certains cas particuliers.

TITRE DEUX. DISPOSITIONS PARTICULIkRES

Chapitre premier. ASSURANCES MALADIE ET MATERNITE

Article 8. EGALITt DES DROITS

Les travailleurs cap-verdiens exergant une activit6 salari6e en France et les
travailleurs frangais exergant une activit6 salari6e au Cap-Vert bdndficient, ainsi
que les membres de leur famille qui les accompagnent, des prestations des assu-
rances maladie et maternit6 pr6vues par la lgislation du pays de leur nouvelle
residence pour autant que :

1. Ils aient effectu6, dans ce pays, un travail soumis i l'assurance;

2. Ils remplissent dans ledit pays les conditions requises pour l'obtention
desdites prestations.

Article 9. TOTALISATION DES PERIODES D'ASSURANCE

1. Dans le cas ai, pour l'ouverture du droit aux prestations des assurances
maladie et maternit6, les int6ress6s ne justifient pas de la dur6e d'assurance pr6-
vue par la 16gislation du nouveau pays d'emploi, il est fait appel pour compl6ter
les p6riodes d'assurance ou 6quivalentes accomplies dans ce pays aux p6riodes
d'assurance ou 6quivalentes ant6rieuiement accomplies dans le pr6c6dent pays
d'emploi.

Toutefois, il n'y a lieu h totalisation desdites p6riodes que dans la mesure o6
il ne s'est pas 6cou16 un d61ai sup6rieur i six mois entre la fin de la p6riode
d'assurance dans le premier pays et le d6but de la p6riode d'assurance dans le
nouveau pays d'emploi.

2. Les dispositions ci-dessus sont 6galement applicables en cas de retour du
travailleur dans son pays d'origine.
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Article 10. TRANSFERT DE RESIDENCE (MALADIE)

Un travailleur salari6 frangais occup6 au Cap-Vert ou un travailleur salari6
cap-verdien occup6 en France, admis au b6n6fice des prestations de I'assurance
maladie h la charge dans le premier cas d'une institution cap-verdienne, dans le
second cas d'une institution frangaise, conserve le b6n6fice desdites prestations
lorsqu'il transfere sa r6sidence sur le territoire de l'autre pays h condition que,
pr6alablement h son d6part, le travailleur ait obtenu l'autorisation de l'institution
cap-verdienne ou frangaise i laquelle il est affili6.

Cette autorisation n'est valable que pour la dur6e maximum de trois mois.
Toutefois ce d61ai peut tre prorog6 pour une nouvelle p6riode de trois mois

par d6cision de l'institution d'affiliation apr~s avis favorable de son contr6le
m6dical.

Dans l'hypothise d'une maladie pr6sentant un caractre d'exceptionnelle
gravit6, telle que d6finie par I'Arrangement administratif, l'institution d'affiliation
accordera le maintien des prestations au-deli, de la p6riode de six mois vis6e
ci-dessus dans les conditions fix6es par ledit Arrangement.

Article /1. TRANSFERT DE RISIDENCE (MATERNITt)

La femme salari6e frangaise occupde au Cap-Vert et admise au bdndfice des
prestations de I'assurance maladie pour cause de maternit6 i la charge d'une insti-
tution cap-verdienne, bdndficie des prestations de l'assurance maternit6 du regime
frangais lorsqu'elle transfere sa r6sidence sur le territoire franqais /i condition
que, prdalablement i son dipart, l'intdressde ait obtenu l'autorisation de l'institu-
tion cap-verdienne bi laquelle elle est affili6e.

La femme salaride cap-verdienne occupde en France et admise au bdn(fice
des prestations de l'assurance maternit6 i la charge d'une institution frangaise,
bdndficie des prestations de l'assurance maladie du regime cap-verdien lorsqu'elle
transfere sa residence sur le territoire cap-verdien it condition que, prdalablement
i son depart, l'intdressde ait obtenu l'autorisation de l'institution frangaise '4
laquelle elle est affilide.

L'autorisation visde aux deux prdcidents alin6as est valable jusqu'h la fin de
la pdriode d'indemnisation prdvue par la lgislation du pays de la nouvelle rdsi-
dence.

Toutefois, en cas de grossesse pathologique ou de suites de couches patho-
logiques, ce ddlai peut tre prorog6 sur justifications et apr~s avis du contr6le
medical de l'institution d'affiliation.

Article 12. CONGt PAY1

Un travailleur salari6 frangais occup6 au Cap-Vert ou un travailleur salari6
cap-verdien occup6 en France a droit au bdndfice des prestations des assurances
maladie et maternit6 lors d'un sdjour temporaire effectu6 dans son pays d'origine
h l'occasion du cong6 pay6 annuel, lorsque son 6tat vient h ndcessiter des soins
mddicaux y compris l'hospitalisation et sous reserve que l'institution d'affilia-
tion cap-verdienne ou frangaise, ait donn6 son accord.

Cette autorisation n'est valable que pour une durde maximum de trois mois.
Toutefois, ce ddlai peut tre prorog6 pour une nouvelle pdriode de trois mois

par decision de l'institution d'affiliation, apres avis favorable de son contr6le
medical.
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Dans I'hypoth~se d'une maladie pr~sentant un caract~re d'exceptionnelle
gravit6, telle que d6finie par I'Arrangement administratif, l'institution d'affiliation
accordera le maintien des prestations au-delh de la p6riode de six mois vis6e ci-
dessus, dans les conditions fix es par ledit Arrangement.

Article 13. SERVICE DES PRESTATIONS

Dans les cas pr6vus aux articles 10, 11 et 12 :

- Le service des prestations en nature (soins) est assur6 par l'institution du pays
de la nouvelle residence ou de s6jour du travailleur suivant les dispositions
de la 16gislation applicable dans ce pays en ce qui concerne l'6tendue et les
modalit6s du service desdites prestations,

- Le service des prestations en espces (indemnit6s journali~res) est assur6 par
l'institution du pays d'affiliation du travailleur.

Article 14. CHARGE DES PRESTATIONS

Dans les cas pr6vus aux articles 10, 11 et 12, la charge des prestations
incombe i l'institution d'affiliation du travailleur. L'Arrangement administratif
fixe les modalit6s selon lesquelles les prestations en nature sont rembours6es par
l'institution d'affiliation h, l'institution du pays de la nouvelle r6sidence ou de
s6jour du travailleur.

Article 15. PRESTATIONS AUX FAMILLES

Les membres de la famille d'un travailleur salari6 frangais ou cap-verdien
qui r6sident ou reviennent r6sider en France ou au Cap-Vert, alors que le tra-
vailleur exerce son activit6 dans l'autre pays, ont droit au b6n6fice des prestations
en nature en cas de maladie ou de maternit6.

Ce droit est 6galement ouvert aux membres de la famille qui accompagnent le
travailleur lors d'un s6jour temporaire effectu6 dans son pays d'origine h l'occa-
sion du cong6 pay6 annuel.

La determination des membres de la famille ainsi que 1'6tendue, la dur6e
et les modalit6s du service desdites prestations r6sultent des dispositions de la
16gislation du pays de r6sidence de la famille.

Le service des prestations est assur6 par l'institution du pays de r6sidence
de la famille.

La charge de ces prestations incombe au r6gime de s6curit6 sociale du pays
d'affiliation du travailleur, lequel rembourse au r6gime de s6curit6 sociale du pays
de r6sidence de la famille les trois quarts des d6penses y aff6rentes sur la base
d'un montant forfaitaire et selon des modalit6s qui seront d6termin6es par arran-
gement administratif.

Article 16. PRESTATIONS AUX TRAVAILLEURS DETACHES

Les travailleurs frangais ou cap-verdiens vis6s i I'article 6-1 de la pr6sente
Convention ainsi que les membres de leur famille qui les accompagnent, b6n6-
ficient des prestations des assurances maladie et maternit6 pendant toute la dur6e
de leur s6jour dans le pays oii ils sont occup6s.

Le service des prestations en esp~ces est assur6 directement par l'institution
d'affiliation, franqaise ou cap-verdienne, dont ils relvent.
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Le service des prestations en nature est assur6 au choix du travailleur, soit
par I'institution du pays de sdjour, soit directement par l'institution d'affiliation.

Article 17. PRESTATIONS EN NATURE DE GRANDE IMPORTANCE

L'octroi des proth~ses, du grand appareillage et des autres prestations en
nature d'une grande importance dont la liste sera annex6e h l'Arrangement admi-
nistratif est subordonn6, sauf en cas d'urgence, h l'autorisation de l'institution
d'affiliation. Toutefois, cette autorisation n'est pas requise en ce qui concerne
les d6penses remboursables sur des bases forfaitaires.

Chapitre II. ASSURANCE INVALIDITE

Article 18. LEVIE DES CLAUSES DE RESIDENCE

Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes, titulaires
d'une pension d'invalidit6 au titre de la legislation d'une Partie, bdndficient inte-
gralement de cette pension lorsqu'ils sdjournent ou resident sur le territoire de
l'autre Partie.

Article 19. TOTALISATION DES P1RIODES D'ASSURANCE

Pour les travailleurs salarids qui se rendent d'un pays dans l'autre, les
priodes d'assurance ou 6quivalentes accomplies sous le regime de sdcurit6 sociale
du premier pays sont totalisdes, h la condition qu'elles ne se superposent pas,
avec les pdriodes d'assurance ou 6quivalentes sous le regime de l'autre pays,
tant en vue de l'ouverture du droit aux prestations en esp~ces (pensions) de
l'assurance invalidit6 qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Article 20. LIQUIDATION DE LA PENSION

La pension d'invalidit6 est liquidde conformdment L la legislation dont rele-
vait l'intdress6 au moment ofb, par suite de maladie ou d'accident, est survenue
l'interruption de travail suivie d'invalidit6.

Lorsque, d'apris la legislation de l'un des Etats contractants, la liquidation
de la pension d'invalidit6 s'effectue sur la base du salaire moyen de tout ou
partie de la pdriode d'assurance, le salaire moyen pris en consideration pour le
calcul de la pension est ddtermin6 d'apr~s les salaires constatds pendant la pdriode
d'assurance accomplie sous la legislation dudit Etat.

La charge de la pension d'invalidit6 est supportde par l'institution comp6-
tente aux termes de cette I6gislation.

Article 21. RECOUVREMENT DU DROIT

§ le". Si, apr~s suspension de la pension d'invalidit6 l'assur6 recouvre
son droit, le service des prestations est repris par l'institution ddbitrice de la pen-
sion primitivement accordde.

§ 2. Si, apr~s suppression de la pension, l'6tat de l'assur6 justifie I'octroi
d'une nouvelle pension d'invalidit6, celle-ci est liquidde suivant les r~gles fixdes
h I'article 20.

Article 22. TRANSFORMATION EN PENSION DE VIEILLESSE

La pension d'invalidit6 est transformde, le cas 6ch6ant, en pension de vieil-
lesse des que se trouvent remplies les conditions, notamment d'Age, requises par
la lgislation de l'un des deux pays pour I'attribution d'une pension de vieillesse.
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Si le total des prestations auxquelles un assur6 peut pr~tendre de la part de
chacun des r6gimes d'assurance vieillesse des deux pays est inf6rieur au montant
de la pension d'invalidit6, il est servi un compl6ment diff6rentiel h la charge
du r6gime qui 6tait d6biteur de ladite pension.

Article 23. LtGISLATION SPCIALE AUX TRAVAILLEURS
DES MINES EN FRANCE

Les dispositions du pr6sent chapitre s'appliquent aux travailleurs qui ont 6t6
occup6s dans les mines en France et au Cap-Vert pour la d6termination des droits
aux prestations d'invalidit6 pr6vues par le r6gime frangais de s6curit6 sociale
dans les mines ainsi que pour le maintien ou le recouvrement de ces droits.

Toutefois, la pension d'invalidit6 professionnelle pr6vue par la 16gislation
sp6ciale aux travailleurs des mines en France n'est attribu6e qu'aux assur6s qui
6taient soumis h cette 16gislation au moment ou est survenue l'interruption de
travail suivie d'invalidit6 et qui ont r6sid6 en France jusqu',i la liquidation de
ladite pension.

La pension cesse d'tre servie au pensionn6 qui reprend le travail hors de
France.

Chapitre III. ASSURANCE VIEILLESSE ET ASSURANCE DECES
(PENSIONS DE SURVIVANTS)

Article 24. LEVtE DES CLAUSES DE RE-SIDENCE

Lorsque la 16gislation de l'un des Etats contractants subordonne l'octroi
d'avantages h caract~re contributif ou l'accomplissement de certaines formalit6s
h des conditions de r6sidence sur le territoire de cet Etat, celles-ci ne sont pas
opposables aux ressortissants cap-verdiens ou frangais tant qu'ils r6sident sur le
territoire de l'un des deux Etats.

Article 25. MODES DE LIQUIDATION DE L'AVANTAGE DE VIEILLESSE

Le travailleur salari6 frangais ou cap-verdien qui, au cours de sa carri~re,
a 6t6 soumis successivement ou alternativement, sur le territoire des deux Etats
contractants, i un ou plusieurs regimes d'assurance vieillesse de chacun de
ces Etats, b6n6ficie des prestations dans les conditions suivantes :

I. Si l'int6ress6 satisfait aux conditions requises par la 16gislation de chacun
de ces Etats pour avoir droit aux prestations, l'institution comp6tente de
chaque Partie contractante d6termine le montant de la prestation selon les
dispositions de la 16gislation qu'elle applique compte tenu des seules
p6riodes d'assurance accomplies sous cette 16gislation.

II. Au cas o/i l'int6ress6 ne satisfait pas h la condition de dur6e d'assurance
requise par l'une et l'autre des 16gislations nationales, les prestations
auxquelles il peut pr6tendre de la part des institutions qui appliquent ces
l6gislations sont liquid6es suivant les r~gles ci-apr~s

A. Totalisation des pcriodes d'assurance
1. Les p6riodes d'assurance accomplies sous chacune des l6gislations

des deux Etats contractants, de m~me que les p6riodes reconnues
6quivalentes h des p6riodes d'assurance, sont totalis6es h la condi-
tion qu'elles ne se superposent pas tant en vue de la d6termination
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du droit aux prestations qu'en vue du maintien ou du recouvrement
de ce droit;

2. Les p6riodes reconnues 6quivalentes des p6riodes d'assurance
sont dans chaque pays celles qui sont reconnues comme telles par
la 16gislation de ce pays. L'Arrangement administratif d6terminera
les r~gles h suivre en cas de superposition de p6riodes;

B. Liquidation de la prestation

1. Compte tenu de la totalisation des p6riodes effectu6e comme il est
dit ci-dessus, l'institution comp6tente de chaque pays d6termine
d'apr~s sa propre 16gislation si l'int6ress6 r6unit les conditions
requises pour avoir droit i une pension de vieillesse au titre de cette
16gislation;

2. Si le droit h pension est acquis, l'institution compktente de chaque
pays d6termine pour ordre la prestation h laquelle I'assur6 aurait
droit si toutes les p6riodes d'assurance ou reconnues 6quivalentes,
totalis6es suivant les r~gles pos6es au § II A du pr6sent article,
avaient 6 accomplies exclusivement sous sa propre 16gislation;

3. La prestation effectivement due / l'int6ress6 par l'institution com-
p6tente de chaque pays est d6termin6e en r6duisant le montant de
la prestation vis6e h l'alin6a pr6c6dent au prorata de la dur6e des
p6riodes d'assurance ou reconnues 6quivalentes accomplies sous
sa propre l6gislation par rapport h l'ensemble des p6riodes accom-
plies dans les deux pays.

III. Lorsque le droit est acquis au titre de la 16gislation d'un seul des deux Etats,
compte tenu des seules p6riodes accomplies sous cette 16gislation, l'insti-
tution comptente de cet Etat d6termine le montant de la prestation comme
il est dit au I du pr6sent article.

L'institution compkente de l'autre Partie proc~de 4 la liquidation de la pres-
tation mise sa charge dans les conditions vis6es au II.

Article 26. DURtE MINIMALE D'ASSURANCE

1. Si la durde totale des priodes d'assurance accomplies sous la legislation
d'une Partie contractante n'atteint pas une annie, l'institution de cette Partie
n'est pas tenue d'accorder des prestations au titre desdites pdriodes, sauf si,
en vertu de ces seules p6riodes, un droit h prestations est acquis en vertu de
cette 16gislation. Dans ce cas le droit est liquid6 en fonction de ces seules pdriodes.

2. Ndanmoins, ces p6riodes peuvent tre prises en consideration pour
l'ouverture des droits par totalisation au regard de la 16gislation de l'autre Partie
contractante.

Article 27. RtGIMES SPtCIAUX

1. Si la 16gislation de l'un des Etats contractants subordonne l'octroi de
certains avantages it la condition que les p6riodes d'assurance aient 6t6 accom-
plies dans une profession sournise h un r6gime sp6cial, ou le cas 6ch6ant dans
une profession ou un emploi d6termin6, les p6riodes accomplies sous la 16gislation
de l'autre Etat contractant ne sont prises en compte pour l'octroi de ces avantages
que si elles ont 6t6 accomplies sous un r6gime correspondant ou, it d6faut, dans
la mme profession ou le cas 6ch6ant dans le m~me emploi.
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2. Si, compte tenu des p6riodes ainsi accomplies, l'int6ress6 ne satisfait pas
aux conditions requises pour b6n6ficier desdites avantages, ces p6riodes sont
prises en compte pour l'octroi des prestations du r6gime g6n6ral sans qu'il soit
tenu compte de leur sp6cificit6.

3. Nonobstant les dispositions de l'article 24:
a) L'allocation sp6ciale et l'indemnit6 cumulable pr6vues par la 16gislation fran-

qaise sp6ciale aux travailleurs des mines ne sont servies qu'aux personnes qui
continuent h travailler dans les mines frangaises alors qu'elles se sont acquis
des droits pension du r6gime minier;

b) Les allocations pour enfants charge pr6vues par la l6gislation frangaise sp6-
ciale aux travailleurs des mines, sont servies dans les conditions fix6es par
cette 16gislation.

Article 28. CAS D'APPLICATION SUCCESSIVE DES LEGISLATIONS

I. Lorsque l'int6ress6 ne r6unit pas . un moment donn6 les condi-
tions requises par les 16gislations des deux Parties contractantes mais satisfait
seulement aux conditions de l'une d'elles, ou lorsqu'il r6unit les conditions
requises de part et d'autre mais a us6 de la possibilit6 offerte par la l6gislation
de l'un des Etats contractants de diff6rer la liquidation de ses droits h une pres-
tation, le montant des prestations dues au titre de la 16gislation nationale
au regard de laquelle les droits sont liquid6s est calculk conform6ment aux dispo-
sitions de i'article 25 § I ou II selon le cas.

2. Lorsque les conditions requises par la 16gislation de l'autre Partie contrac-
tante se trouvent remplies ou lorsque l'assur6 demande la liquidation de ses droits
qu'il avait diff6r6s au regard de la 16gislation de l'un des Etats contractants, il
est procldE h la liquidation des prestations dues au titre de cette 16gislation dans
les termes de l'article 25 sans qu'il y ait lieu de proc6der i, une r6vision des droits
d6ji, liquid6s au titre de la 16gislation de la premiere Partie.

Article 29. PRESTATIONS DE SURVIVANTS

1. Les dispositions du pr6sent chapitre sont applicables par analogie aux
droits des conjoints et enfants survivants.

2. Lorsque le d6c~s, ouvrant droit i l'attribution d'une pension de survi-
vants, survient avant que le travailleur ait obtenu la liquidation de ses droits au
regard de l'assurance vieillesse, les prestations dues aux ayants droit sont liqui-
d6es dans les conditions pr6cis6es t l'article 25.

Article 30. BASE DE CALCUL DE LA PRESTATION

Lorsque, d'apr~s ia 16gislation de l'un des Etats contractants, la liquidation
de la prestation de vieillesse s'effectue sur la base du salaire moyen de tout ou
partie de la p6riode d'assurance, le salaire moyen pris en consid6ration pour le
calcul de la prestation est d6termin6 d'apr~s les salaires constat6s pendant la
p6riode d'assurance accomplie sous la 16gislation dudit Etat.

Chapitre IV. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 31. LEVtE DES CLAUSES DE RESIDENCE

§ leir. Ne sont pas opposables aux ressortissants de l'un des Etats contrac-
tants les dispositions contenues dans les 16gislations de l'autre Etat concernant
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les accidents du travail et les maladies professionnelles qui restreignent les droits
des 6trangers ou opposent h ceux-ci des ddch6ances en raison de leur r6sidence.

§ 2. Les majorations ou allocations compl6mentaires, accorddes en supple-
ment des rentes d'accidents du travail en vertu des l6gislations applicables sur le
territoire de chacun des deux Etats contractants, sont maintenues aux personnes
visdes h l'alinda pr6cddent qui transferent leur r6sidence du territoire de l'un des
Etats sur le territoire de l'autre.

Article 32. TRANSFERT DE RESIDENCE

Un travailleur salari6 frangais victime d'un accident du travail ou atteint
d'une maladie professionnelle au Cap-Vert, ou un travailleur salari6 cap-verdien
victime d'un accident du travail ou atteint d'une maladie professionnelle en
France et admis au bdndfice des prestations dues pendant la pdriode d'incapacit6
temporaire, conserve le benefice desdites prestations lorsqu'il transfere sa rdsi-
dence sur le territoire de l'autre pays, condition que prdalablement h son depart
le travailleur ait obtenu l'autorisation de l'institution cap-verdienne ou frangaiset laquelle il est affili6.

Cette autorisation n'est valable que pour la durde fixde par l'institution d'affi-
liation.

Si, ht l'expiration du ddlai ainsi fix6, l'6tat de la victime le requiert, le ddlai
est prorog6 jusqu'h la gudrison ou la consolidation effective de la blessure par
decision de l'institution d'affiliation apr~s avis favorable de son contr6le medical.

Article 33. CAS DE LA RECHUTE

1. Lorsque le travailleur salari6 frangais ou cap-verdien est victime d'une
rechute de son accident ou de sa maladie professionnelle alors qu'il a transfdr6
temporairement ou ddfinitivement sa residence sur le territoire de l'autre Etat, il
a droit au bdndfice des prestations en nature et en esp~ces de l'assurance acci-
dents du travail, i condition qu'il ait obtenu l'accord de l'institution cap-
verdienne ou frangaise i laquelle il 6tait affili6 i la date de l'accident ou de la
premiere constatation de la maladie professionnelle.

2. Le droit est apprdci6 au regard de la legislation qu'elle applique par l'insti-
tution cap-verdienne ou frangaise h laquelle le travailleur 6tait affili6 h la date de
l'accident ou de la premiere constatation de la maladie professionnelle.

Article 34. SERVICE DES PRESTATIONS DE L'INCAPACITE TEMPORAIRE

Dans les cas prdvus aux articles 32 et 33 :
- Le service des prestations en nature (soins) est assur6 par l'institution du pays

de la nouvelle residence du travailleur, suivant les dispositions de la lgis-
lation applicable dans ce pays, en ce qui concerne l'6tendue et les modalitds
du service des prestations;

- Le service des prestations en esp~ces (indemnitds journalires) est assur6 par
l'institution d'affiliation de l'int~ress6, conformdment h la legislation qui lui est
applicable.

Article 35. CHARGE DES PRESTATIONS DE L'INCAPACITI TEMPORAIRE

Dans les cas prdvus aux articles 32 et 33, la charge des prestations incombe
h l'institution d'affiliation du travailleur.
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L'Arrangement administratif fixe les modalit~s selon lesquelles les prestations
en nature sont rembours6es par l'institution d'affiliation h l'institution du pays
de la nouvelle r6sidence du travailleur.

Article 36. PRESTATIONS EN NATURE DE GRANDE IMPORTANCE

Dans les cas pr6vus aux articles 32 et 33, l'octroi des proth~ses, du grand
appareillage et d'autres prestations en nature d'une grande importance, dont la
liste sera annex6e it l'Arrangement administratif, est subordonn6, sauf en cas
d'urgence, h l'autorisation pr6alable de l'institution d'affiliation.

Article 37. DtSIGNATION DE L'INSTITUTION CAP-VERDIENNE

Pour l'application des articles 32 i 36 inclus, l'Arrangement administratif
d6signera l'institution cap-verdienne appel6e i jouer le r6le d'institution d'affilia-
tion au sens desdits articles.

Article 38. ACCIDENTS SUCCESSIFS

Pour appr6cier le degr6 d'incapacit6 permanente r6sultant d'un accident du
travail ou d'une maladie professionnelle au regard de la l6gislation d'une Partie,
les accidents du travail ou les maladies professionnelles survenus ant6rieure-
ment sous la l6gislation de l'autre Partie sont pris en consid6ration comme s'ils
6taient survenus sous la 16gislation de la premiere Partie.

Article 39. MALADIES PROFESSIONNELLES

1. Lorsque la victime d'une maladie professionnelle a exerc6, sur le terri-
toire des deux Parties, un emploi susceptible de provoquer ladite maladie, les
prestations auxquelles la victime ou ses survivants peuvent pr6tendre sont accor-
d6es exclusivement au titre de la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle
l'emploi en cause a W exerc6 en dernier lieu et sous r6serve que l'int6-
ress6 remplisse les conditions pr6vues par cette 16gislation.

2. Lorsque la 16gislation de l'une des Parties subordonne le b6n6fice des
prestations de maladie professionnelle ii la condition que la maladie consid6r6e
ait 6t6 constat6e m6dicalement pour la premiere fois sur son territoire, cette con-
dition est r6put6e remplie lorsque ladite maladie a 6t6 constat6e pour la premiere
fois sur le territoire de l'autre Partie.

3. En cas de pneumoconiose scl6rog~ne, les dispositions suivantes regoi-
vent application :
a) Lorsque la 16gislation de l'une des Parties subordonne le b6n6fice des pres-

tations de maladies professionnelles h la condition qu'une activit6 susceptible
de provoquer la maladie consid6r6e ait 6t6 exerc6e pendant une certaine dur6e,
l'institution comptente de cette Partie prend en consid6ration dans la mesure
n6cessaire les p6riodes pendant lesquelles une telle activit6 a 6t6 exerc6e sur le
territoire de l'autre Partie;

b) La charge des rentes est r6partie entre les institutions comp6tentes des deux
Parties selon les modalit6s pr6cis6es par Arrangement administratif.

Article 40. AGGRAVATION DE LA MALADIE PROFESSIONNELLE

En cas d'aggravation d'une maladie professionnelle r6par6e en vertu de la
16gislation de l'une des Parties alors que la victime r6side sur le territoire de
l'autre Partie, les r~gles suivantes sont applicables :
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a) Si le travailleur n'a pas exerc6 sur le territoire de l'Etat de sa nouvelle rdsi-
dence un emploi susceptible de provoquer cette maladie professionnelle,
l'institution du premier Etat prend h sa charge l'aggravation de la maladie dans
les termes de sa propre 1gislation;

b) Si le travailleur a exerc6 sur le territoire de l'Etat de sa nouvelle r6sidence un
emploi susceptible de provoquer cette maladie professionnelle :
- L'institution de la premiere Partie conserve h sa charge la prestation due

/t l'int6ress6 en vertu de sa propre legislation comme si la maladie n'avait
subi aucune aggravation;

- L'institution de l'autre Partie prend A sa charge le supplement de presta-
tions correspondant l'aggravation. Le montant de ce supplement est alors
d6termin6 selon la legislation de cette dernire Partie comme si la maladie
s'6tait produite sur son propre territoire; il est 6gal hi la diff6rence entre le
montant de ]a prestation qui aurait 6t6 due apr~s l'aggravation et le montant
de la prestation qui aurait 6 due avant l'aggravation.

Chapitre V. PRESTATIONS FAMILIALES

Article 41. TOTALISATION DES PERIODES D'EMPLOI

Lorsque pour l'ouverture du droit aux prestations familiales le travailleur ne
justifie pas de toute la p6riode d'emploi requise par la legislation du nouveau
pays d'emploi, il est fait appel pour completer ladite pdriode h la p6riode d'emploi
ou assimilde accomplie dans l'autre pays.

Article 42. OUVERTURE DU DROIT AUX ALLOCATIONS FAMILIALES

DU PAYS DE RESIDENCE DES ENFANTS

Les travailleurs salari6s occupds en France ou au Cap-Vert peuvent prdten-
dre pour leurs enfants qui r6sident sur le territoire de l'autre Etat aux allocations
familiales prdvues par la legislation de l'Etat sur le territoire duquel r6sident les
enfants s'ils remplissent les conditions d'activit6 dans le pays d'emploi qui seront
fixdes par l'Arrangement administratif.

Article 43. ENFANTS BtNt-FICIAIRES

Les enfants b6n6ficiaires des allocations familiales vis6es h l'article 42 sont
les enfants a charge du travailleur au sens de la 16gislation de l'Etat sur le terri-
toire duquel ils r6sident.

Article 44. SERVICE DES ALLOCATIONS FAMILIALES

Le service des allocations familiales est assur6 par l'institution compktente
de l'Etat sur le territoire duquel r6sident les enfants, selon les modalit6s pr6vues
par la 16gislation que ladite institution est charg6e d'appliquer.

Article 45. PARTICIPATION DU PAYS D'EMPLOI

1. L'institution comptente de l'Etat sur le territoire duquel le travailleur
est employ6 verse i l'organisme centralisateur de l'Etat de r6sidence des enfants
une participation forfaitaire calcul6e h partir du premier enfant dans la limite de
quatre.
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2. Le montant de la participation par enfant figure dans un bar~me arrt6
d'un commun accord entre les autorit6s administratives comp6tentes des deux
Etats et annex6 h I'Arrangement administratif.

3. Le bar~me peut tre r6vis6 compte tenu des variations de ia base de
calcul du montant des allocations familiales dans les deux Etats h la fois au cours
de la m~me annie. Cette revision ne peut intervenir qu'une fois par an.

Article 46. MODALITtS DE VERSEMENT DE LA PARTICIPATION

Les conditions d'application de I'article 45, notamment les modalit6s de ver-
sement de la participation, seront fix6es par arrangement administratif.

Article 47. TRAVAILLEURS DtTACHtS

I. Les enfants des travailleurs vis6s h l'article 6 (paragraphe I a) qui accom-
pagnent ces travailleurs sur le territoire de l'autre Etat, ouvrent droit aux pres-
tations familiales pr6vues par la legislation de l'Etat d'origine telles qu'6num6-
r6es par I'Arrangement administratif.

2. Le service des prestations familiales est assur6 directement par l'insti-
tution d'allocations familiales comptente de l'Etat d'origine des int6ressds.

Chapitre VI. ASSURANCE DtCLS

Article 48. OUVERTURE DU DROIT

Les travailleurs salaries frangais au Cap-Vert et les travailleurs salari6s cap-
verdiens en France ouvrent droit aux allocations pr6vues en cas de d6c~s par
la 16gislation du pays d'emploi, pour autant que :
a) Ils aient effectu6 dans ce pays un travail soumis h ]'assurance;
b) Ils remplissent, dans ledit pays, les conditions requises pour l'obtention

desdites allocations.

Article 49. TOTALISATION DES PtRIODES D'ASSURANCE

Dans le cas oil, pour l'ouverture du droit aux allocations en cause, un tra-
vailleur n'a pas accompli h la date de son d6c~s la dur6e d'assurance pr6vue par
la legislation du nouveau pays d'emploi, il est fait appel pour compl6ter les
p6riodes d'assurance ou 6quivalentes effectudes dans ce dernier pays aux p6riodes
d'assurance ou 6quivalentes ant6rieurement accomplies par le travailleur dans
l'autre pays.

Article 50. CAS PARTICULIERS

Dans les cas vis6s aux articles 10, 11 et 12, le d6c~s survenu dans le pays
de s6jour est cens6 tre survenu dans le pays d'emploi.

TITRE TROIS. DISPOSITIONS DIVERSES

Chapitre premier. MESURES D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 51. ARRANGEMENTS ADMINISTRATIFS

Un Arrangement administratif gdndral, arrt6 par les autorit6s administra-
tives comptentes des deux Parties contractantes, fixera en tant que de besoin
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les conditions d'application de la pr~sente Convention, et notamment celles con-
cernant les articles qui renvoient express6ment audit Arrangement.

Dans cet Arrangement seront d6sign6s les organismes de liaison des deux
Parties contractantes.

En outre, h cet Arrangement administratif g6n6ral ou le cas 6ch6ant h un
arrangement administratif compl6mentaire, seront annex6s les mod~les des for-
mulaires n6cessaires a la mise en jeu des proc6dures et formalit6s arrt6es en
commun.

Article 52. AUTORITtS ADMINISTRATIVES COMPTENTES

Sont considdrds, sur le territoire de chacune des Parties contractantes
comme autorit6s administratives compdtentes, au sens de la prdsente Convention,
les ministres qui sont charg6s, chacun en ce qui le concerne, de l'application
des legislations 6numrdes i l'article 5.

Article 53. INFORMATION

Les autoritds administratives compdtentes des deux Parties contractantes

- Prendront, outre l'Arrangement administratif gdndral vis6 h l'article 51, tous
arrangements administratifs le compldtant ou le modifiant;

- Se communiqueront directement toutes informations concernant les mesures
prises sur le plan interne pour l'application de la prdsente Convention et des
arrangements pris pour son application;

- Se saisiront mutuellement des difficultds qui pourraient naitre sur le plan tech-
nique de l'application des dispositions de la Convention ou des arrangements
pris pour son application;

- Se communiqueront directement toutes informations concernant les modifica-
tions apportdes aux legislations et rdglementations visdes i l'article 5 dans la
mesure ofi ces modifications seraient susceptibles d'affecter l'application de la
prdsente Convention ou des arrangements pris pour son application.

Article 54. ENTRAIDE ADMINISTRATIVE

Pour l'application, tant de la prdsente Convention que de la legislation de
s6curit6 sociale de l'autre pays, les autoritds administratives comp6tentes et les
institutions de sdcurit6 sociale des deux Parties contractantes se prateront leurs
bons offices comme s'il s'agissait de l'application de leur propre 16gislation de
sdcurit6 sociale.

Article 55. MODALITtS DE CONTR6LE

Les autorit6s administratives compdtentes rdgleront par arrangement admi-
nistratif les modalit6s tant du contr6le medical et administratif que des procedures
d'expertises n6cessaires h l'application de la prdsente Convention.

Article 56. FONCTIONNEMENT DES INSTITUTIONS

I1 n'est pas d6rog6 aux rfgles pr6vues par les 16gislations 6num6rdes h l'ar-
ticle 5 en ce qui concerne la participation des 6trangers i ia constitution ou au
renouvellement des organes n6cessaires au fonctionnement des institutions de
s6curit6 sociale de chaque pays.
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Chapitre II. DISPOSITIONS DtROGATOIRES AUX LEGISLATIONS INTERNES

Article 57. EXEMPTIONS DE TAXE ET DISPENSE DE VISA

1. Le b6n~fice des exemptions de droits d'enregistrement, de greffe, de
timbre et de taxes consulaires pr6vues par la 16gislation de I'une des Parties
contractantes pour les pieces h produire aux administrations ou institutions de
s6curit6 sociale de cette Partie est 6tendu aux pieces correspondantes bt produire
pour I'application de la pr~sente Convention aux administrations ou institutions
de s~curit6 sociale de I'autre Partie.

2. Tous actes, documents et pieces quelconques produire pour l'ex6cution
de la pr~sente Convention sont dispens6s du visa de 16galisation des autorit6s
consulaires.

Article 58. RECOURS

Les recours en mati~re de s6curit6 sociale, qui auraient dO , tre introduits
dans un d6lai d6termin6 aupr~s d'une autorit6, institution ou juridiction d'une
des Parties contractantes comp6tentes pour les recevoir, sont recevables s'ils sont
pr6sent6s dans le meme d6lai h une autorit6, institution ou juridiction correspon-
dante de l'autre Partie. Dans ce cas, la transmission des recours h l'autorit6,
institution ou juridiction comp6tente de la premiere Partie devra s'op6rer sans
retard.

Article 59. LANGUES OFFICIELLES

Les communications adress6es pour l'application de la pr6sente Convention
par les b6n6ficiaires de cette Convention ou par les autorit6s, institutions ou juri-
dictions de l'autre Etat sont r6dig6es dans la langue officielle de l'un ou l'autre
Etat.

Article 60. FORMALITf-S

Les formalit6s pr6vues par les dispositions 16gales ou r6glementaires de l'une
des Parties contractantes pour le service des prestations dues h ses ressortis-
sants sur le territoire de l'autre Partie s'appliqueront 6galement, dans les mmes
conditions, aux ressortissants de I'autre Partie admis au b6n6fice de ces presta-
tions en vertu de la pr6sente Convention.

Chapitre III. TRANSFERTS

Article 61. LIBERTt DES TRANSFERTS SOCIAUX

Nonobstant toutes dispositions internes en mati~re de r6glementation des
changes, les deux Gouvernements s'engagent mutuellement n'apporter aucun
obstacle au libre transfert des sommes correspondant h l'ensemble des r~glements
financiers rattach6s bt des op6rations de s6curit6 sociale ou de pr6voyance sociale
soit en application de la pr6sente Convention, soit en application de la 16gislation
interne de chacune des Parties concernant tant les travailleurs salari6s et assi-
mil6s que les non-salari6s, notamment au titre de l'assurance volontaire et des
r6gimes de retraites compl6mentaires.

Article 62. MONNAIE ET TAUX DE CHANGE

1. Les institutions d6bitrices de prestations en vertu tant de la pr6sente
Convention que de leur propre 16gislation s'en lib~rent valablement dans la mon-
naie de leur Etat.
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2. Les montants des remboursements pr~vus par la pr6sente Convention
calcul6s sur la base des d6penses r6elles ou sur des bases forfaitaires sont
libellgs dans la monnaie de I'Etat de l'institution qui a assur6 le service des
prestations, au taux de change en vigueur au jour du r~glement.

Article 63. CENTRALISATION DES PRESTATIONS

Les autoritgs administratives comptentes des deux Etats pourront, par
arrangement administratif, confier aux organismes de liaison des deux Etats le
soin de centraliser en vue de leur transfert dans l'autre Etat tout ou partie des
prestations pr6vues par la pr6sente Convention. Dans ce cas, le transfert de ces
prestations s'effectuera par le canal des instituts d'6mission des deux Parties.

Chapitre IV. RILGLEMENT DES DIFFIRENDS

Article 64
1. Toutes les difficult6s relatives h l'application de la prgsente Convention

seront r6gl6es d'un commun accord par les autorit6s administratives comptentes
des Parties contractantes.

2. Au cas obi il ne serait pas possible d'arriver t un r~glement par cette voie
le diffgrend sera rggl6 d'un commun accord par les deux Gouvernements.

3. Au cas ofb le diff6rend ne pourrait tre r6gl6 par la proc6dure ci-dessus,
il serait soumis h une proc6dure d'arbitrage arrt6e d'un commun accord par les
deux Gouvernements.

Chapitre V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 65
1. La pr6sente Convention n'ouvre aucun droit au paiement de prestations

pour une p6riode ant6rieure h la date de son entr6e en vigueur.
2. Les rentes ou pensions qui, antgrieurement h I'entr6e en vigueur de la

prgsente Convention, n'avaient pas 6t6 liquidges ou qui avaient fait l'objet d'une
liquidation s6par6e ou qui avaient subi une r6duction ou une suspension en raison
de la nationalit6 ou de la r6sidence de leurs titulaires en application des disposi-
tions en vigueur dans chacun des Etats contractants pourront 6tre liquid6es, rgvi-
sees ou retablies dans les termes de la Convention.

La liquidation ou la r6vision sera effectu6e conform6ment aux r~gles pr6ci-
s6es par le present accord, 6tant entendu que toute pgriode d'assurance accomplie
sous la lgislation d'une Partie contractante avant l'entr6e en vigueur de la pr6-
sente Convention est prise en consid6ration pour la d6termination des droits
ouverts conform6ment aux dispositions de ladite Convention.

3. Toutefois, si les droits antgrieurement liquid6s ont fait l'objet d'un r~gle-
ment en capital, il n'y a pas lieu r6vision.

Article 66
1. La liquidation ou la revision des rentes ou pensions en cause s'effectue

, la demande des intgress6s.
La demande est introduite aupr~s des institutions comptentes de l'une ou

de I'autre des Parties contractantes.
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Elle prend effet h compter du premier jour du mois qui suit celui au cours
duquel la demande a &6 introduite.

2. Si la demande a 6 introduite dans un d6lai d'un an compter de la date
d'entrde en vigueur de la Convention, elle prend effet r6troactivement h compter
de cette date.

Article 67
Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes notifiera h l'autre

l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises en ce qui le con-
cerne pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention. Celle-ci prendra effet
le premier jour du deuxi~me mois qui suivra la date de la derni~re de ces notifi-
cations.

Article 68

La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e d'une ann6e hi partir de
la date de son entree en vigueur. Elle sera renouvel6e tacitement d'ann6e en
ann6e, sauf d6nonciation qui devra etre notifi6e trois mois avant l'expiration du
terme.

En cas de d6nonciation, les stipulations de la pr6sente Convention resteront
applicables aux droits acquis nonobstant les dispositions restrictives que les 1Wgis-
lations int6ressdes pr6voiraient pour les cas de s6jour h 1'6tranger d'un assur6.

FAIT h Paris, le 15 janvier 1980, en double exemplaire en langues franqaise
et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise de la R6publique du Cap-Vert:

[Signi] [Signof]

JEAN MEADMORE CORSINO ANT6NIo FORTES
Directeur de la Direction Ambassadeur extraordinaire
des Franqais h 1'6tranger et plnipotentiaire

PROTOCOLE GENERAL

Au moment de signer la Convention g6nerale sur la sdcurit6 sociale en date de ce jour
entre la R~publique frangaise et la R~publique du Cap-Vert, les Parties contractantes,
anim6es du d~sir de coop~rer plus 6troitement dans le domaine culturel et social, con-
viennent des dispositions suivantes :

I. AssuPRANCES SOCIALES DES tTUDIANTS

1. Le regime frangais d'assurances sociales des 6tudiants institu6 au titre 1r du
livre VI du Code de la s~curit6 sociale est applicable, dans les m~mes conditions qu'aux
6tudiants franqais, aux 6tudiants cap-verdiens qui poursuivent leurs 6tudes en France et
ne sont dans ce pays ni assur6s sociaux ni ayants droit d'un assur6 social.

2. Le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert s'engage h assurer 1'6galit6 de
traitement en matiere de s~curit6 sociale entre les 6tudiants cap-verdiens et les 6tudiants
frangais sur le territoire de la R6publique du Cap-Vert.
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II. ALLOCATION AUX VIEUX TRAVAILLEURS SALARIES

1. L'allocation aux vieux travailleurs salari6s, pr6vue par le titre lr du livre VII du
Code de ia s6curit6 sociale, est accord6e aux vieux travailleurs salari6s cap-verdiens
r6sidant en France dans les m~mes conditions que pour les vieux travailleurs salari6s
frangais.

2. L'allocation aux vieux travailleurs salarids attribure dans les conditions drfinies
l'alinra 1, continue d' tre servie aux b6nrficiaires de nationalit6 cap-verdienne qui retour-

nent resider sur le territoire de la Republique du Cap-Vert.

Les dispositions du present Protocole prennent effet h la date d'entree en vigueur de
ia Convention gdnerale.

FAIT a Paris, le 15 janvier 1980, en double exemplaire en langues frangaise et portu-
gaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique frangaise de la Republique du Cap-Vert:

[Signe] [Signfl

JEAN MEADMORE CORSINo ANT6NIo FORTES
Directeur de la Direction Ambassadeur extraordinaire
des Frangais h l'6tranger et plnipotentiaire
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENGAO GERAL ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FRANCESA E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DE CABO VERDE
SOBRE A SEGURANQA SOCIAL

O Governo da Rep6blica Francesa por um lado,

O Governo da Repfblica de Cabo Verde por outro lado,

Desejosos de cooperar no dominio social,
Afirmando a sua adesdo ao principio da igualdade de tratamento dos nacio-

nais dos dois Estados perante a legislagdo de seguranga social de cada um deles,
Preocupados em permitir aos trabalhadores de cada um dos dois Estados

que exergam ou tenham exercido uma actividade no outro Estado a conservagto
dos direitos adquiridos ao abrigo da legislaqio que ai 6 aplicdvel,

Decidiram concluir ura Convengio geral de seguranga social corn o objec-
tivo de coordenar a aplicagdo da legislagao caboverdiana e francesa em mat6ria
de seguranca social aos nacionais caboverdianos e franceses e, para este tim,
acordaram nas seguintes disposig6es :

TITULO PRIMEIRO. DISPOSIOES GERAIS

Artigo I °. IGUALDADE DE TRATAMENTO

§ 1'. Os nacionais franceses que exergam em Cabo Verde uma actividade
salariada ou assimilada estio sujeitos s legislag6es de seguranga social enume-
radas no subsequente artigo 50, aplicitveis em Cabo Verde, e delas beneficiam,
bern como os seus familiares residentes em Cabo Verde, nas mesmas condig6es
que os nacionais caboverdianos.

§ 20. Os nacionais caboverdianos que exerqam em Franga uma actividade
salariada ou assimilada estao sujeitos s legislaq6es de seguranga social enume-
radas no subsequente artigo 5', aplicdtveis em Franga, e delas beneficiam bern
como os seus familiares residentes em Franga, nas mesmas condig6es que os
nacionais franceses.

Artigo 20. SEGURO VOLUNTARIO

i. Os nacionais de um ou do outro Estado tem a faculdade de aderir ao
seguro voluntario previsto pela legislagdo do Estado onde residem, tornados
em considerago, dado o caso, os periodos de seguro ou equivalentes cumpri-
dos sob o regime do outro Estado.

2. As disposigbes do artigo 10 nao obstam a que os trabalhadores franceses
sujeitos ao regime de seguranga social caboverdiano e os trabalhadores cabo-
verdianos sujeitos ao regime de seguranga social franc~s contribuam ou conti-
nuem a contribuir para o seguro voluntdrio previsto pela legisla~go do Estado de
que sao nacionais.
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Artigo 30 . CAMPO DE APLICA4;,AO PESSOAL

1. Estfto abrangidos pela presente Convengdo os nacionais de uma ou da
outra Parte contratante, que exerram ou tenham exercido uma actividade sala-
riada ou assimilada, bem como os seus familiares.

2. No estdo compreendidos no Ambito de aplicag o da presente Con-
vengao:

a) Os trabalhadores que nao exergam uma actividade salariada ou assimilada;

b) Os funciondrios civils e militares e o pessoal assimilado;
c) Os membros das miss6es diplomticas e dos postos consulares.

Artigo 40 . CAMPO DE APLICA(gO TERRITORIAL

Os territ6rios cobertos pelas disposig6es da presente Convengdo sdo
- No que respeita i Franga : os Departamentos europeus e os Departamentos

do ultramar da Reptiblica Francesa, incluindo as iguas territoriais, assim
como as zonas situadas fora das iguas territoriais sobre as quais, em confor-
midade com o direito internacional, a Franga pode exercer os direitos rela-
tivos ao leito do mar, ao subsolo maritimo e aos seus recursos naturais;

- No que respeita a Cabo Verde : o conjunto das ilhas que formam o territ6rio
da Reptiblica de Cabo Verde, incluindo as iguas territoriais, assim como as
zonas situadas fora das figuas territoriais sobre as quais, em conformidade
corn o direito internacional, Cabo Verde pode exercer os direitos relativos
ao leito do mar, ao subsolo maritimo e aos seus recursos naturais.

Artigo 5° . CAMPO DE APLICAAO MATERIAL
§ V. As legislag6es a que se aplica a presente Convengdo sAo

A. Em Franga

a) A legislagdo que estabelece a organizagio da seguranga social;
b) As legislag6es dos seguros sociais apliciveis :

- Aos salariados das profiss6es ndo agricolas,
- Aos salariados e assimilados das profiss6es agricolas,
com excepgiio das disposig6es que tornam extensiva a faculdade de
aderir ao seguro voluntfrio as pessoas de nacionalidade francesa, salaria-
das ou ndo salariadas, que trabalham fora do territ6rio frances;

c) As legislag6es sobre a prevengao e a reparagdo dos acidentes de trabalho
e das doengas profissionais;

d) A legislagdo respeitante hs prestag6es familiares;

e) As legislag6es sobre os regimes especiais de seguranqa social no que
respeita aos riscos ou prestag6es cobertas pelas legislag6es enumeradas
nas alineas anteriores, e designadamente o regime relativo h seguranga
social nas minas;

f) As legislaq6es sobre o regime dos maritimos, nas condig6es estabeleci-
das, dado o caso, pelo acordo administrativo relativo h aplicagdo da
presente Convengdo.

Vol. 1336. 1-22409



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

B. Em Cabo Verde
As legislag6es concernentes

a) Aos acidentes de trabalho e hs doenqas profissionais;

b) As prestag6es de doenqa;
c) As prestagbes de invalidez, velhice e de morte;

d) Aos abonos de familia.
§ 20. A presente Convengio aplicar-se-h, igualmente, a todos os actos

legislativos ou regulamentares que modificaram ou completaram ou que modi-
ficar.o, codificarfio ou complementarfio as legislaq6es enumeradas no parf-
grafo 10 do presente artigo.

Ndo se aplicarfi, por6m

a) Aos actos legislativos ou regulamentares que cubram um novo ramo da segu-
ranga social se, para esse efeito, ndo for concluido um acordo entre as Partes
contratantes.

b) Aos actos legislativos ou regulamentares que alargarem os regimes existentes
a novas categorias de beneficifirios se a esse respeito houver oposigao do
Governo da Parte que modifica a sua legislagio, notificada ao Governo da
outra Parte num prazode tras meses a contar da publicaq5o oficial dos refe-
ridos actos.

§ 30. As condig6es em que o regime de seguranga social dos estudantes
previsto pela legislagao de uma das Partes poderdi beneficiar os nacionais da outra
Parte, serio objecto de um protocolo anexo h presente Convengao.

DISPOSlqOES DERROGATORIAS

Artigo 6'

Contrariamente ks disposig6es do artigo 1° da presente Convenga-o
1. Nao estio sujeitos ao regime de Seguranga social do lugar de trabalho e

continuam sujeitos ao regime de Seguranga social do pais de origem :
a) De pleno direito, os trabalhadores salariados transferidos pela sua enti-

dade patronal para o outro pais, a fir de ai executarem determinado
trabalho, desde que a duragdo da transfer~ncia n5Lo exceda tr~s anos,
incluindo o periodo de f~rias;

b) Sob reserva de pr~vio acordo comum das autoridades administrativas
competentes dos dois paises, ou das autoridades em que estas delegarem
para o efeito, os trabalhadores salariados [transferidos] pela sua entidade
patronal para o outro pais, a fim de ai executarem determinado trabalho,
cuja duragio, inicialmente prevista ou nao, deva prolongar-se para alum
de tr~s anos.

2. 0 pessoal salariado, que nfo seja o referido no artigo 3' (2b) ao servigo de
uma administragao de um dos Estados Contratantes que seja colocado no
territ6rio do outro Estado, continua sujeito ao regime de seguranga social do
Estado a que presta serviqo.

3. 0 pessoal salariado dos postos diplomiticos ou consulares, que nao seja o
referido no artigo 3' (2c), assim como os trabalhadores ao servigo pessoal
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de agentes desses postos, tern a faculdade de optar pela aplicagiio da legis-
laqto do Estado representado, desde que esse pessoal nao seja nacional do
outro Estado.

4. Os agentes colocados por um dos Estados i disposigao do outro na base de
um contrado de cooperagao sdo abrangidos pelas disposig6es relativas h
seguranga social que estdo ou estardo previstas nos acordos de cooperagdo
assinados entre os dois paises.

5. Os trabalhadores salariados das empresas p6blicas ou privadas de transporte
de um dos Estados Contratantes, ocupados no territ6rio do outro Estado,
quer a titulo temporrio, quer como pessoal ambulante, estio sujeitos
ao regime de seguranqa social em vigor no territ6rio do Estado onde a
empresa tem a sede.

Artigo 70

As autoridades administrativas competentes dos Estados Contratantes, de
comum acordo e no interesse dos trabalhadores dos dois paises, poderao prever
outras excepq6es as disposig6es do artigo 1'.

Inversamente, as mesmas autoridades poderdo acordar que as excepg6es
previstas no artigo anterior n~o serdo aplicadas em determinados casos parti-
culares.

TITULO SEGUNDO. DISPOSIROES PARTICULARES

Capitulo primeiro. SEGUROS DE DOENgA E MATERNIDADE

Artigo 8'. IGUALDADE DOS DIREITOS

Os trabalhadores caboverdianos que exercem uma actividade salariada em
Franga e os trabalhadores franceses que exercem uma actividade salariada em
Cabo Verde beneficiam, assim como os familiares que os acompanham, das
prestag6es dos seguros de doenga e maternidade previstas pela legislagdo do
pais da nova residncia, desde que :
1. Tenham efectuado, neste pais, um trabalho sujeito ao seguro;

2. Satisfagam no mesmo pais as condig6es requeridas para a obtengdo daquelas
prestag6es.

Artigo 9' . TOTALIZA4;AO DOS PERIODOS DE SEGURO

1. Quando, para a abertura do direito hs prestag6es dos seguros de doenca
e maternidade, os interessados ndo satisfizerem a duragdo de seguro prevista
pela legislagiio do novo pais de emprego, ser~o tomados em conta os periodos
de seguro ou equivalentes anteriormente cumpridos no precedente pais de
emprego, para completar os periodos de segura ou equivalentes cumpridos no
tiltimo pais.

Todavia, s6 haverd lugar A totalizagao dos referidos periodos na medida em
que nao tenha decorrido prazo superior a seis meses entre o final do periodo de
seguro no primeiro pais e o inicio do periodo de seguro no novo pais de emprego.

2. As disposiq6es anteriores sao igualmente aplicdveis em caso de regresso
do trabalhador ao seu pais de origem.
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Artigo I0. TRANSFERFNCIA DE RESIDENCIA (DOENigA)

Um trabalhador salariado francas ocupado em Cabo Verde ou um trabalha-
dor salariado caboverdiano ocupado em Franga, corn direito a beneficiar das
prestaq6es do seguro de doenga a cargo, no primeiro caso, de uma instituigdo
caboverdiana, no segundo caso, de ura instituigdo francesa, conserva o bene-
ficio das referidas prestag6es quando transfere a sua resid~ncia para o territ6rio
do outro pais, sob a condi .o de o trabalhador, antes da sua saida, ter obtido
a autorizagao da instituigao caboverdiana ou francesa em que estd inscrito.

Esta autorizagdo so 6 valida durante o periodo mximo de tras meses.

Todavia, este prazo pode ser prorrogado por um novo periodo de tr~s
meses por decisiio da instituigdo em que o trabalhador estiver inscrito, ap6s
parecer favorivel da respectiva inspec do mdica.

Na hip6tese de ura doenga que apresente um caracter de excepcional gra-
vidade, tal como definida pelo Acordo Administrativo, a instituigao em que o
trabalhador estiver inscrito concederi a manutengdo das presta 6es para alm do
periodo de seis meses acima referido, nas condig6es fixadas pelo mesmo
Acordo.

Artigo /10. TRANSFERFNCIA DE RESIDFNCIA (MATERNIDADE)

A mulher salariada de nacionalidade francesa ocupada em Cabo Verde e
com direito a beneficiar das prestag6es do seguro de doenga em consequ~ncia
de maternidade, a cargo de uma instituiq~o caboverdiana, beneficia das pres-
tag6es do seguro de maternidade do regime francas quando transfere a sua resi-
dncia para o territ6rio frances, sob condiqdo de, antes da sua partida, a inte-
ressada ter obtido a autorizagao da instituiqdo caboverdiana em que estli inscrita.

A mulher salariada caboverdiana ocupada em Franga e corn direito a bene-
ficiar das prestag6es do seguro de maternidade a cargo de uma instituiqho fran-
cesa, beneficia das prestag6es do seguro de doenga do regime caboverdiano
quando transfere a sua residncia para o territ6rio caboverdiano, sob condigao
de, antes da sua partida, a interessada ter obtido a autorizagio da instituigdo
francesa em que estdt inscrita.

A autorizagiio referida nas duas alineas anteriores 6 vilida at ao final do
periodo de indemnizagdo previsto pela legislagiio do pais da nova residencia.

Todavia, no caso de gravidez patol6gica ou de sequelas de parto patol6gico,
este prazo pode ser prorrogado mediante provas e ap6s parecer da inspecrao
mdica da instituirdo de inscri do.

Artigo 120. FERIAS PAGAS

Urn trabalhador salariado de nacionalidade francesa ocupado em Cabo
Verde ou um trabalhador salariado de nacionalidade caboverdiana ocupado em
Franga tem direito ao beneficio das prestag6es do seguro de doenga e mater-
nidade duranta ura estada temporiria no seu pais de origem por ocasido das
fdrias anuais, quando o seu estado venha a necessitar de cuidados m6dicos,
incluindo hospitalizagSo e desde que a instituigdo de inscrigdo caboverdiana
ou francesa tenha dado o seu acordo.

Esta autorizagfo s6 6 vflida durante o periodo mximo de tr~s meses.
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Todavia, este prazo pode ser prorrogado por um novo periodo de tr~s meses,
por decisdo da instituigiio de inscriqao, ap6s parecer favordvel da inspecqfo
m6dica.

Na hip6tese de uma doenga que apresente um caracter de excepcional gra-
vidade, tal como definida pelo Acordo Administrativo, a instituigao de inscriqdo
concederfi a manutengao das prestag6es para aldm do periodo de seis meses
acima referido, nas condig6es estabelecidas pelo referido Acordo.

Artigo 130. CONCESSAO DAS PRESTAgOES

Nos casos previstos nos artigos 100, 110 e 12' :
- A concessao das prestaq6es em espdcie (tratamentos) 6 assegurada pelas

instituig6es do pais da nova resid~ncia ou de estada do trabalhador, de acordo
com as disposig6es da legislagao aplicivel neste pais, no que respeita it
extensfio e is modalidades de concessEto das referidas prestag6es;

- A concessto das presta96es pecuniarias (subsidios diirios) 6 assegurada direc-
tamente pela instituiqAo do pais de inscriqio do trabalhador.

Artigo 14' . ENCARGO DAS PRESTAI 6ES

Nos casos previstos nos artigos 100, 110 e 120, o encargo das prestag6es
compete i instituigato em que o trabalhador esti, inscrito. 0 Acordo Adminis-
trativo estabelece as modalidades segundo as quais as prestag6es em esp6cie sdo
reembolsadas pela instituiqdio em que o trabalhador esti inscrito h instituigito do
pais da nova residncia ou de estada do trabalhador.

Artigo 15*. PRESTAII6ES AS FAMILIAS

Os familiares de um trabalhador salariado de nacionalidade francesa ou
caboverdiana que residem, ou voltem a residir, em Franga ou em Cabo Verde,
quando o trabalhador exerga a sua actividade no outro pais, t~m direito ao bene-
ficio das prestag6es em esp6cie em caso de doenga ou de maternidade.

Este direito estAi igualmente aberto aos familiares que acompanhem o tra-
balhador durante uma estada temporaria no seu pais de origem por ocasiio de
f6rias pagas anuais.

A determinagito dos familiares assim como a extensiio, a duragito e as
modalidades de concessiio das referidas prestaq6es resultam das disposig6es da
legislagdo do pais de resid ncia da familia.

A concess.o das prestag6es 6 assegurada pela instituiciio do pais de resid~n-
cia da familia.

O encargo destas prestag6es incumbe ao regime de seguranga social do pais
de inscririto do trabalhador, o qual reembolsa ao regime de seguranqa social do
pais de residncia da familia tr~s quartos das despesas inerentes, na base de
um montante convencional, e segundo modalidades que serao determinadas pelo
Acordo Administrativo.

Artigo 160. PRESTA4;6ES AOS TRABALHADORES DESTACADOS

Os trabalhadores franceses ou caboverdianos referidos no artigo 6°-1 da
presente Convengito assim como os seus familiares que os acompanham, bene-
ficiam das prestag6es dos seguros de doenga e maternidade durante todo o
periodo da sua estada no pais em que estdo ocupados.
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A concessio das prestag6es pecuniirias 6 assegurada, directamente, pela
instituigdo de inscrigdo francesa ou caboverdiana, de que dependem os trabalha-
dores.

A concessdo das prestag6es em esp6cie 6 assegurada, por escolha do tra-
balhador, quer pela instituigio do pais de estada, quer directamente pela
instituigio de inscrigao.

Artigo 17 . PRESTA(;6ES EM ESPICIE DE GRANDE IMPORTANCIA

A concessio das pr6teses, da grande aparelhagem e das outras prestag6es
em esp6cie de grande importfincia, cuja lista serA anexa ao Acordo Administra-
tivo, esti subordinada, salvo em caso de urg~ncia, autorizagdo da instituigao
de inscricio. Todavia, esta autorizagio ndo 6 necessiria no que respeita hs des-
pesas reembolsiveis em bases convencionais.

Capitulo II. SEGURO DE INVALIDEZ

Artigo 180. REVOGAgAO DAS CLAUSULAS DE RESIDENCIA

Os nacionais de uma ou outra das Partes Contratantes, titulares de uma
pensio de invalidez ao abrigo da legislagdo de ura Parte, beneficiam integral-
mente desta pensdo quando permanecem ou residem no territ6rio da outra Parte.

Artigo 19°. TOTALIZA4;AO DOS PERIODOS DE SEGURO

Para os trabalhadores salariados que se desloquem de um pais para o outro,
os periodos de seguro ou equivalentes cumpridos ao abrigo do regime de segu-
ranga social do primeiro pais sdio totalizados, des de que ndo se sobreponham,
corn os periodos de seguro ou equivalentes cumpridos ao abrigo do regime do
outro pais, tanto para a abertura do direito his prestag6es pecunidrias (pens6es)
do seguro de invalidez, como para a manutengio ou a recuperagdo desse direito.

Artigo 20'. LIQUIDAgAO DA PENSAO

A pensio de invalidez 6 liquidada em conformidade corn a legislario de que
o interessado dependia no momento em que, em consequ~ncia de doenga ou
acidente, ocorreu a interrupgio de trabalho seguida de invalidez.

Quando, segundo a legislagdo de um dos Estados Contratantes, a liquidario
da pensdo de invalidez se efectua na base do salirio m6dio de todo ou de parte
do periodo de seguro, o salirio m6dio tomado em consideragio para o cilculo
da pensdo 6 determinado de acordo com os salirios registados durante o
periodo de seguro cumprido ao abrigo da legislagio do referido Estado.

0 encargo da pensdo de invalidez 6 suportado pela instituigio competente
nos termos da sua legislagio.

Artigo 210. RECUPERAgAO DO DIREITO

§ 1. Quando, ap6s suspensdo da pensdo de invalidez, o segurado recu-
pera o seu direito, a concessdo das prestag6es 6 retomada pela instituigdo deve-
dora da pensdo primitivamente atribuida.

§ 20. Quando, ap6s supressdo da pensio, o estado do segurado justi-
fica a concessio de ura nova pensio de invalidez, esta 6 liquidada de acordo
corn as regras estabelecidas no artigo 200.
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Artigo 220. TRANSFORMA4;AO EM PENSAO DE VELHICE

A pensiio de invalidez 6 transformada, dado o caso, em pensdo de velhice
desde que se encontrem satisfeitas as condig6es, designadamente de idade,
requeridas pela legislagdo de um dos dois paises para a atribuiglo de uma pensao
de velhice.

Se o total das prestag6es hs quais um segurado pode pretender de cada um
dos regimes de seguro de velhice dos dois paises for inferior ao montante da
pensdo de invalidez, 6 devido um complemento diferencial a cargo do regime
que era devedor da dita pensdo.

Artigo 230. LEGISLA&, O ESPECIAL PARA OS TRABALHADORES
DAS MINAS EM FRANCA

As disposig6es do presente capitulo aplicam-se aos trabalhadores que esti-
veram ocupados nas minas em Franga e em Cabo Verde para a determinagao dos
direitos Ls prestag6es de invalidez previstos pelo regime frances de seguranga
social nas minas, assim como para a manutengao ou a recuperacao destes
direitos.

Todavia, a pensdio de invalidez profissional prevista pela legislagdo especial
para os trabalhadores das minas em Franga s6 6 concedida aos segurados que
estavam sujeitos a esta legislagao no momento em que ocorreu a interrupgao
de trabalho seguida de invalidez e que residiram em Franga at6 h liquidagho da
referida pensdo.

A pensdo deixa de ser paga ao pensionista que retome o trabalho fora de
Franga.

Capitulo III. SEGURO DE VELHICE E SEGURO DE MORTE
(PENSOEs DE SOBREVIVENCIA)

Artigo 24'. REVOGAI§ AO DAS CLAUSULAS DE RESIDE-NCIA

Quando a legislagdo de urn dos Estados Contratantes subordina a concessao
de prestag6es corn caricter contributivo, ou o cumprimento de certas formali-
dades, a condigbes de residncia no territ6rio do mesmo Estado, estes nao so
oponiveis aos nacionais caboverdianos ou franceses desde que residam no terri-
t6rio de urn dos dois Estados.

Artigo 250. MODALIDADES DE LIQUIDA(;.AO
DA PRESTA(;,AO DE VELHICE

0 trabalhador salariado frances ou caboverdiano que, no decurso da sua
carreira, tenha estado sujeito sucessiva ou alternadamente, no territ6rio dos dois
Estados Contratantes, a um ou a vdirios regimes do seguro de velhice de cada urn
dos mesmos Estados, beneficia das prestag6es nas condig6es seguintes:

I. Satisfazendo o interessado as condigbes requeridas pela legislagdo de cada
um destes Estados para ter direito hs prestaq6es, a instituigo competente
de cada Parte Contratante determina o montante da prestagiio de acordo
corn as disposig6es da legislagdo que aplica, tomando em consideragao
somente os periodos de seguro cumpridos ao abrigo dessa legislagdo.

II. Quando o interessado n5.o satisfaga a condigio de duragio de seguro exigida
por uma e outra das legislagbes nacionais, as prestagbes a que ele pode
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pretender da parte das instituig6es que aplicam essas legislag6es sb~o liqui-
dadas de acordo com as regras seguintes

A. Totaliza!o dos periodos de seguro

1. Os periodos de seguro cumpridos ao abrigo de cada uma das legis-
laq6es dos dois Estados Contratantes, e bern assim os periodos
reconhecidos como equivalentes a periodos de seguro, s5o tota-
lizados desde que ndo se sobreponharn, tanto corn vista h deter-
minagdo do direito s prestag6es como para a manutengao ou
recuperagdo desse direito.

2. Os periodos reconhecidos como equivalentes a periodos de seguro
sso, em cada pais, os que forem reconhecidos como tais pela
legislagdo desse pais. 0 Acordo Administrativo determinari as
regras a seguir nos casos de sobreposigio de periodos.

B. Liquidagdo da prestaido
1. Tendo em conta a totalizagho dos periodos, efectuada nos termos

acima referidos, a instituigdo competente de cada pais determina,
de acordo corn a sua pr6pria legislagdo, se o interessado redine
as condig6es exigidas para ter direito a ura pensao de velhice ao
abrigo desta legislagdo.

2. Urna vez adquirido o direito h pensdo, a instituigao competente
de cada pais determina por ordem a prestagdo a que o segurado
teria direito se todos os periodos de seguro ou reconhecidos
como equivalentes, totalizados segundo as regras enunciadas
no § II A do presente artigo, tivessem sido cumpridos exclusi-
vamente ao abrigo da sua pr6pria legislagdo.

3. A prestagdo efectivamente devida ao interessado pela instituigao
competente de cada pais 6 determinada reduzindo o montante
da prestagdo referida na alinea anterior, proporcionalmente
duragio dos periodos de seguro ou reconhecidos como equiva-
lentes cumpridos ao abrigo da sua propria legislagao, em relagdo
ao conjunto dos periodos cumpridos nos dois paises.

III. Quando o direito tiver sido adquirido ao abrigo da legislag5o de um s6 dos
dois Estados, tendo unicamente em conta os periodos cumpridos sob essa
legislagdo, a instituig5o competente desse Estado determina o montante da
prestagdo nos termos do pardgrafo I do presente artigo.

A instituiqso competente da outra Parte procede h liquidagdo da pres-
taqfo posta a seu cargo nas condig6es referidas no pardgrafo II.

Artigo 260. DuRAgXo MINIMA DO SEGURO

1. Se a duraqho total dos periodos de seguro cumpridos ao abrigo da legis-
lagdo de uma Parte Contratante ndo atinge um ano, a instituigao desta Parte
nso tera de conceder prestag6es a titulo dos mesmos periodos, salvo se em virtude
apenas desses periodos estiver adquirido um direito a prestagaes ao abrigo
da mesma legislagdo. Neste caso, o direito 6 liquidado em fungdo unicamente
desses periodos.

2. Todavia, esses periodos podem ser tomados em consideracio para a
abertura dos direitos por totalizagho, face h legislago da outra Parte Contratante.
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Artigo 270. REGIMES ESPECIAIS

1. Se a legislagdo de um dos Estados Contratantes subordina a concessato
de certas prestaq6es h condi95.o de os periodos de seguro terem sido cumpridos
numa profiss~o sujeita a um regime especial, ou, dado o caso, numa profissao
ou num emprego determinado, os periodos cumpridos ao abrigo da legislagio
do outro Estado Contratante serdo tomados em consideraqdio para a concess.o
desses prestag6es se os mesmos tiverem sido cumpridos ao abrigo de um regime
correspondente ou, na falta deste, na mesma profissdo ou, dado o caso, no mesmo
emprego.

2. Se, tendo em conta os periodos assim cumpridos, o interessado n5to
satisfizer as condir6es exigidas para beneficiar das referidas prestag6es, esses
periodos sio tornados em consideragdo para a concessio das prestagbes do
regime geral, sem que seja tomada em conta a sua especificidade.

3. Ndo obstante as disposig6es do artigo 240,

a) 0 subsidio especial e a indemnizagdo cumultvel previstos pela legislagdo
francesa especial para os trabalhadores das minas s6 sao concedidos a~s
pessoas que continuarn a trabalhar nas minas francesas, quando estas tenham
adquirido direitos i pensao do regime mineiro.

b) Os subsidio por filhos a cargo previstos pela legislagao francesa especial para
os trabalhadores das minas, sao concedidos nas condig6es estabelecidas por
esta legislagdo.

Artigo 280. CASO DE APLICA(;AO SUCESSIVA DAS LEGISLA4;OES

1. Quando o interessado n~o satisfaz, num dado momento, as condig6es
exigidas pelas legislaq6es das duas Partes Contratantes, mas satisfaz somente as
condig6es de uma delas, ou quando satisfaz as condig6es exigidas por uma parte
e outra mas usou da possibilidade oferecida pela legislagto de urn dos Estados
Contratantes, de diferir a liquidagdo dos seus direitos a- uma prestagdo, o mon-
tante das prestag6es devidas ao abrigo da legislagiio nacional face h qual os
direitos siio liquidados 6 calculado de acordo corn as disposig6es do artigo 250
§ I ou II, conforme o caso.

2. Quando as condig6es exigidas pela legislagdo da outra Parte Contratante
se encontram satisfeitas ou quando o segurado requer a liquidagio dos seus
direitos que tinha diferido face h legislardo de um dos Estados Contratantes,
procede-se t liquidagito das prestag6es devidas ao abrigo dessa legislagi.o, nos
termos do artigo 250, sem que se proceda i revisito dos direitos jd liquidados ao
abrigo da legislagdo da primeira Parte.

Artigo 29'. PRESTA(OES DE SOBREVIVENCIA

1. As disposig6es do presente capitulo siio apliciveis, por analogia, aos
direitos dos conjuges e descendentes sobreviventes.

2. Quando a morte que abra direito i. atribuigito de uma pensiio de sobre-
viv~ncia ocorre antes de o trabalhador ter obtido a liquidagito dos seus direitos
face ao seguro de velhice, as prestag6es devidas aos sobreviventes sao liqui-
dadas nas condig6es estabelecidas no artigo 250.

Artigo 300. BASES DE CALCULO DA PRESTAlAO

Quando, segundo a legislagdo de um dos Estados Contratantes, a liquidagdio
da prestagao de velhice se efectua na base do salirio m6dio de todo ou parte do
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periodo de seguro, o salario mdio tomado em considerago para o cilculo da
prestago 6 determinado segundo os saldrios registados durante o periodo de
seguro cumprido sob a legislago do referido Estado.

Capitulo IV. ACIDENTES DE TRABALHO E DOEN;AS PROFISSIONAIS

Artigo 310 . 
REVOGA4;AO DAS CLUSULAS DE RESIDENCIA

§ 1. Nao sito oponiveis aos nacionais de um dos Estados Contratantes
as disposig6es contidas nas legislag6es do outro Estado relativas aos acidentes
de trabalho e hs doengas profissionais, que restrinjam os direitos dos estrangeiros
ou que oponham a estos uma perda de direitos em raziio da sua residncia.

§ 20. As melhorias ou subsidios complementares concedidos em suple-
mento das rendas de acidentes de trabalho por forga das legislag6es aplicfiveis no
territ6rio de cada um dos dois Estados Contratantes sito mantidos Ats pessoas
referidas no parigrafo anterior que transferem a sua resid~ncia do territ6rio de
um dos Estados para o territ6rio do outro.

Artigo 320. TRANSFERENCIA DE RESIDENCIA

Um trabalhador salariado frances, vitima de acidente de trabalho ou atingido
por uma doenga profissional em Cabo Verde ou um trabalhador salariado cabo-
verdiano, vitima de acidente de trabalho ou atingido por ura doenqa profissional
em Franga e admitido ao beneficio das prestagbes devidas durante o periodo de
incapacidade tempordiria, conserva o beneficio das mesmas prestag6es quando
transfere a sua resid~ncia para o territ6rio da outra Parte, desde que, antes
da sua partida, tenha obtido autorizagito da instituigiio caboverdiana ou francesa
em que se acha inscrito.

Esta autorizagito s6 6 vi.lida durante o periodo fixado pela instituiqito deinscrigdto.

Se, no final do prazo assim fixado, o estado da vitima o exigir, o prazo ser
prorrogado at6 it cura o i consolidagito efectiva da lesao, por decisiio da insti-
tuiqdo de inscrigito, apos parecer favorivel da inspecgdo m6dica do sinistrado.

Artigo 330. CASO DE RECAIDA

1. 0 trabalhador salariado franc~s ou caboverdiano que seja vitima de uma
recaida de acidente ou de doenga profissional quando transferiu tempordiria ou
definitivamente a sua residncia para o territ6rio do outro Estado, tern direito
ao beneficio das prestag6es em espdcie e pecuniarias do seguro de acidente de
trabalho, desde que tenha obtido o acordo da instituigo caboverdiana ou fran-
cesa em que se encontrava inscrito i data do acidente ou da primeira verificagito
da doenga profissional.

2. 0 direito 6 apreciado face ii legislagito aplicivel pela instituigito cabover-
diana ou francesa em que o trabalhador se encontrava inscrito i data do acidente
ou da primeira verificagito da doenga profissional.

Artigo 340. CONCESS,&O DAS PRESTAgOES
DA INCAPACIDADE TEMPORARIA

Nos casos previstos nos artigos 320 e 330 :
- A concessito das prestag6es em esp6cie (tratamento) 6 assegurada pela insti-

tuiqgio do pais da nova residncia do trabalhador, segundo as disposig6es da
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legislagdo aplicivel no mesmo pais, no que respeita t extensdo e is modali-
dades de concessio das prestag6es;

- A concessato das prestag~es pecuniarias (subsidios didrios) 6 assegurada pela
instituigao de inscrigao do interessado, de acordo corn a legislagao que Ihe 6
aplicivel.

Artigo 350 . ENCARGO DAS PRESTA(g6ES
DA INCAPACIDADE TEMPORARIA

Nos casos previstos nos artigos 32' e 330 o encargo das prestag6es incumbe
h instituiq~o de inscri9io do trabalhador.

0 Acordo Administrativo fixa as modalidades segundo as quais as prestagaes
em esp6cie sdo reembolsadas pela instituilgo de inscrigo iL instituigdo do pais
da nova residancia do trabalhador.

Artigo 360. PRESTAI6ES EM ESPfCIE DE GRANDE IMPORTANCIA

Nos casos previstos nos artigos 320 e 330, a concessdo das pr6teses, da
grande aparelhagem e outras prestag6es em esp6cie de grande importancia, cuja
lista sera anexa ao Acordo Administrativo, estA subordinada, salvo em caso de
urgancia, autorizag~o prdvia da instituigio de inscrigdo.

Artigo 37 °. DESIGNA;,O DA INSTITUI4,AO CABOVERDIANA

Para a aplicagdo dos artigos 32' a 36' inclusive, o Acordo Administrativo
designara a instituiqdo caboverdiana encarregada de desempenhar as fung6es de
instituigio de inscrigdo no sentido dos referidos artigos.

Artigo 380. AcIDENTES SUCESSIVOS

Para avaliar o grau de incapacidade permanente resultante de um acidente
de trabalho ou de ura doenga profissional face i legislagdo de ura Parte, os
acidentes de trabalho ou as doengas profissionais ocorridos anteriormente a
coberto da legislagdo da outra Parte sato tornados em consideragdo como se
tivessem ocorrido ao abrigo da legislagdo da primeira Parte.

Artigo 390. DOENgAS PROFISSIONAIS

1. Quando a vitima de ura doenga profissional exerceu no territ6rio das
duas Partes um emprego susceptivel de provocar a referida doenqa, as prestag6es
a que a vitima ou os seus sobreviventes podem pretender sdo concedidas exclu-
sivamente ao abrigo da legislagdo da Parte em cujo territ6rio o emprego em causa
foi exercido em ultimo lugar, desde que o interessado satisfaga as condig6es
previstas por esta legislagdo.

2. Quando a legislagdo de uma das Partes subordina o beneficio das pres-
tag6es de doenga profissional h condigto de a doenga considerada ter sido veri-
ficitda medicamente pela primeira vez no seu territ6rio, esta condigdo 6 consi-
derada satisfeita quando a referida doenga foi verificada pela primeira vez no
territ6rio da outra Parte.

3. Em caso de pneumoconiose escler6gena, sdto aplicitveis as seguintes dis-
posig6es :
a) Quando a legislagiio de ura das Partes subordina o beneficio das prestag6es

de doengas profissionais h condigito de uma actividade susceptivel de provocar
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a doenga considerada ter sido exercida durante um certo periodo, a instituigdo
competente desta Parte toma em considerago, na medida do necessirio,
os peri6dos durante os quais tal actividade foi exercida no territ6rio da outra
Parte;

b) 0 encargo das rendas serd repartido entre as instituig6es competentes das
duas Partes de acordo corn as modalidades estabelecidas por Acordo Admi-
nistrativo.

Artigo 40'. AGRAVAMENTO DA DOEN§A PROFISSIONAL

Em caso de agravamento de uma doenga profissional indemnizada ao abrigo
da legislagao de uma das Partes, quando a vitima reside no territ6rio da outra
Parte, s~o aplicitveis as regras seguintes :

a) Se o trabalhador ndo exerceu no territ6rio do Estado da sua nova resid&ncia
um emprego susceptivel de provocar essa doenga profissional, a instituigdo do
primeiro Estado toma a seu cargo o agravamento da doenga nos termos da
sua pr6pria legislag~o.

b) Se o trabalhador exerceu no territ6rio do Estado da sua nova residncia um
emprego susceptivel de provocar esta doenga profissional :

- A instituigdo da primeira Parte mant6m a seu cargo a prestagdo devida ao
interessado ao abrigo da sua pr6pria legislagiio como se a doenga nio
tivesse tido agravamento algum;

- A instituigdo da outra Parte toma a seu cargo o suplemento da prestagto
correspondente ao agravamento. 0 montante deste suplemento 6 nesse
caso determinado segundo a legislag~o desta tiltima Parte, como se a doenga
tivesse sido ocasionada no seu pr6prio territ6rio; esse montante 6 igual '
diferenga entre o montante da prestagio que teria sido devida ap6s o agra-
vamento e o montante da prestagio que teria sido devida antes do agra-
vamento.

Capitulo V. PRESTA40ES FAMILIARES

Artigo 410 . TOTALIZA§;AO DOS PERIODOS DE EMPREGO

Quando para a abertura do direito bs prestag6es familiares o trabalhador ndo
justifica todo o periodo de emprego exigido pela legislagdo do novo pais de
emprego, 6 tomado em conta, para completar o referido periodo, o periodo de
emprego ou assimilado cumprido no outro pais.

Artigo 420. ABERTURA DO DIREITO AOS ABONOS DE FAMILIA
DO PAlS DE RESIDFNCIA DOS DESCENDENTES

Os trabalhadores salariados ocupados em Franga ou em Cabo Verde podem
pretender, para os seus descendentes que residem no territ6rio do outro Estado,
os abonos de familia previstos pela legislardo do Estado em cujo territ6rio resi-
dem os descendentes, se preencherem as condig6es de actividade no pais de
emprego que serdio estabelecidas pelo Acordo Administrativo.

Artigo 430 . DESCENDENTES BENEFICIARIOS

Os descendentes beneficiitrios dos abonos de familia referidos no artigo 420
sao os descendentes a cargo do trabalhador conforme a legislaqao do Estado em
cujo territorio residern.
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Artigo 440. CONCESSAO DOS ABONOS DE FAMILIA

A concessfio dos abonos de familia 6 assegurada pela instituigdo competente
do Estado em cujo territ6rio residemos descendentes, de acordo corn as modali-
dades previstas pela legislag o que a referida instituig o estAi encarregada de
aplicar.

Artigo 450. PARTICIPA;AO DO PAIS DE EMPREGO

1. A instituigdo competente do Estado em cujo territ6rio o trabalhador esta
empregado paga ao organismo centralizador do Estado de residncia dos descen-
dentes uma participagio convencional calculada a partir do primeiro descendente
at6 ao limite de quatro.

2. 0 montante da participagao por descendente figura numa tabela fixada
por comum acordo entre as autoridades administrativas competentes os dois
Estados e anexa ao Acordo Administrativo.

3. A tabela pode ser revista tomando em consideragfo as variag6es da
base de cdlculo do montante dos abonos de familia ocorridas nos dois Estados no
decurso do mesmo ano. Esta revisio so podera ser efectuada uma vez por ano.

Artigo 460. MODALIDADES DE PAGAMENTO DA PARTICIPA§,AO

As condig6es de aplicagdo do artigo 450, designadamente as modalidades de
pagamento da participagdo, serdo estabelecidas por Acordo Administrativo.

Artigo 470. TRABALHADORES DESTACADOS

1. Os descendentes dos trabalhadores referidos no artigo 6' (parigrafo 1
alinea a), que acompanham esses trabalhadores para o territ6rio do outro
Estado, abrem direito as prestag6es familiares previstas pela legislaqdo do outro
Estado de origem, conforme se indique no Acordo Administrativo.

2. A concessfo das prestag6es familiares 6 assegurada directamente pela
institui9do de abonos de familia competente do Estado de origem dos inte-
ressados.

Capitulo VI. SEGURO DE MORTE

Artigo 480. ABERTURA DO DIREITO

Os trabalhadores salariados de nacionalidade francesa em Cabo Verde e os
trabalhadores salariados de nacionalidade caboverdiana em Franga abrem
direito aos subsidios previstos em caso de morte pela legisla9io do pais de
emprego, desde que :
a) Tenham efectuado nesse pais um trabalho sujeito ao seguro;

b) Satisfagam, no referido pais, as condig6es exigidas para a obtengio dos refe-
ridos subsidios.

Artigo 490. 
TOTALIZArAO DOS PERIODOS DE SEGURO

Quando, para a abertura do direito aos subsidios em causa, um trabalhador
nao cumpriu, h data da sua morte, a duragdo de seguro prevista pela legislaqao
do novo pais de emprego, os periodos de seguro ou equivalentes anteriormente
cumpridos pelo trabalhador no outro pais sao tomados em consideragiio para
completar os periodos de seguro ou equivalentes cumpridos no 6ltimo pais.
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Artigo 50'. CASOS PARTICULARES

Nos casos referidos nos artigos 100, 1 0 e 120, a morte ocorrida no pais da
residncia 6 considerada como ocorrida no pais de emprego.

TITULO in. DISPOSIGOES DIVERSAS

Capitulo primeiro. MEDIDAS DE APLICArAO DA CONVEN(,AO

Artigo 51'. ACORDOS ADMINISTRATIVOS

Urn Acordo Administrativo geral, estabelecido pelas autoridades administra-
tivas competentes das duas Partes Contratantes, fixarA na medida necessdria as
condi96es de aplicagdo da presente Convengdo, e designadamente as que dizem
respeito aos artigos que remetem expressamente para o referido Acordo.

Neste Acordo ser~io designados os organismos de ligagdo das duas Partes
Contratantes.

A16m disso, a este Acordo Administrativo geral ou, dado o caso, a um Acordo
Administrativo complementar, serdo anexos os modelos dos formulrios necessA-
rios aos procedimentos e formalidades aprovados em comum.

Artigo 520. AUTORIDADES ADMINISTRATIVAS COMPETENTES

Sdo considerados, no territ6rio de cada uma das Partes Contratantes,
como autoridades administrativas competentes, no sentido da presente Con-
vengo, os ministros que estdo encarregados, cada um no respectivo ambito, da
aplicagio das legislagbes enumeradas no artigo 5' .

Artigo 530 . INFORMA4,AO

As autoridades administrativas competentes das duas Partes Contratantes
- Adoptardo, al6m do Acordo Administrativo geral referido no artigo 510, todos

os acordos administrativos que o completern ou modifiquem;
- Permutario entre si directamente as informag6es relativas hs providncias

adoptadas, no piano interno, para a aplicagdo da presente Convengio e dos
Acordos estabelecidos para a sua aplicagiio;

- Assegurar-se-a6 entre si das dificuldades que possam surgir, no piano
t6cnico, para a aplicagito das disposig6es da Convenq5o ou dos Acordos esta-
belecidos para a sua aplicagdo;

- Permutariio entre si directamente todas as informagbes respeitantes as modifi-
cagoes introduzidas nas legislag5es e regulamentagfes referidas no artigo 5' ,

na m6dida em que essas modificag6es sejam susceptiveis de afectar a aplica-
96a da presente Convengdo ou dos Acordos estabelecidos para a sua aplicagiio.

Artigo 540. COOPERAgkO ADMINISTRATIVA

Para a aplicagdo, tanto da presente Convengo como da legislagdo de segu-
ranga social do outro pais, as autoridades administrativas competentes e as insti-
tuig6es de seguranga social das duas Partes Contratantes prestar-se-a6 mutua-
mente os seus bons oficios como se se tratasse de aplicaqdo da sua pr6pria
legislagfo de seguranga social.
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Artigo 55' . MODALIDADES DE INSPEC§gAO

As autoridades administrativas competentes estabelecerao, por Acordo
Administrativo, as modalidades tanto da inspecqdo m6dica e administrativa como
dos processos de peritagem necessdirios . aplicagdo da presente Convengao.

Artigo 56'. FUNCIONAMENTO DAS INSTITUIgOES

Nao sao derrogadas as regras previstas pelas legislag6es enumeradas no
artigo 50 no que respeita h participagdo dos estrangeiros na constituiqao ou reno-
vaqho dos orgaos necessirios ao funcionamento das instituig6es de seguranga
social de cada pais.

Capitulo II. DISPOSI(,0ES DERROGATORIAS DAS LEGISLAr,6ES INTERNAS

Artigo 57' . ISEN;6ES DE TAXA E DISPENSA DE VISTO

1. 0 beneficio da isengio de direitos de registo, de custas, de selo e de
taxas consulares previstas pela legislagao de uma das Partes Contratantes para
os documentos a apresentar ts administrag6es ou instituig6es de seguranra social
desta Parte 6 extensivo aos documentos correspondentes a apresentar para a
aplicagdo da presente Convengdo its administrag6es ou instituiq6es de seguranga
social da outra Pare.

2. Todos os actos, documentos e quaisquer papeis a apresentar para a
execugto da presente ConvenqSio sao dispensados do visto de legalizaq.ito das
autoridades consulares.

Artigo 580. RECURSOS

Os recursos em matdria de seguranga social que deveriam ser interpostos
num prazo determinado junto de uma autoridade, instituigao ou jurisdiqdo de uma
das Pares Contratantes, competentes para os receber, sito considerados em
condig6es de ser recebidos se forem apresentados dentro do mesmo prazo a uma
autoridade, instituiqdo ou jurisdiqdo correspondente da outra Parte. Neste caso,
a transmissdo dos recursos ht autoridade, instituigio ou jurisdigito competente
da primeira Parte deverdi efectuar-se sem demora.

Artigo 590 . LINGUAS OFICIAIS

As comunicar.6es dirigidas para a aplicagdo da presente Convengdo pelos
beneficidirios desta Convengdo ou pelas autoridades, instituig6es ou jurisdig6es
do outro Estado sio redigidas na lingua oficial de um ou do outro Estado.

Artigo 600. FORMALIDADES

As formalidades previstas pelas disposig6es legais ou regulamentares de uma
das Partes Contratantes para a concessdo das prestag6es devidas aos seus nacio-
nais no territ6rio da outra Pare aplicar-se-do igualmente, nas mesmas condig6es,
aos nacionais da outra Pare admitidos ao beneficio dessas prestag6es ao abrigo
da presente Convengdo.

Capitulo III. TRANSFERFNCIAS

Artigo 610. LIBERDADE DAS TRANSFERENCIAS SOCIAIS

No obstante quaisquer disposig6es internas em mat6ria de regulamentagdo
de cimbios, os dois Governos comprometem-se m6tuamente a nao p6r obsticulo

Vol. 1336. 1-22409



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

algum it livre transfer~ncia das importincias correspondentes ao conjunto das
regularizagbes financeiras relacionadas com operaq6es de seguranga social ou de
previdncia social, quer na aplicagao da presente Convengdo, quer na aplicagdo
da legislagio interna de cada uma das Partes, no que respeita tanto aos trabaiha-
dores salariados e assimilados como aos nSo salariados, designadamente a titulo
de seguro voluntirio e dos regimes de reformas complementares.

Artigo 62'. MOEDA E TAXA DE CAMBIO

1. As instituig6es devedoras de prestag6es em virtude tanto da presente
Convengao como da sua pr6pria legislagao exoneram-se delas validimente na
moeda do seu Estado.

2. Os montantes dos reembolsos previstos pela presente Convengdo cal-
culados com base nas despesas reais ou com base nas pagamentos convencio-
nais sto expressos na moeda do Estado da instituigio que assegurou o servigo
das prestag6es, it taxa de cfimbio em vigor no dia do pagamento.

Artigo 630. CENTRALIZA4,O DAS PRESTAq0ES

As autoridades administrativas competentes dos dois Estados poderaio, por
Acordo Administrativo, confiar aos organismos de ligagiio dos dois Estados o
encargo de centralizar, com vista A. sua transfer~ncia para o outro Estado, todas
ou parte das prestagbes previstas pela presente Convengito. Neste caso, a trans-
fer~ncia dessas prestag6es efectuar-se-a pela via dos institutos de emissao das
duas Partes.

Capitulo IV. RESOLU.-AO DOS DIFERENDOS

Artigo 640
1. Todas as dificuldades relativas i aplicagaio da presente Convengdo seriio

resolvidas de comum acordo pelas autoridades administrativas competentes das
Partes Contratantes.

2. No caso de ndo ser possivel chegar a uma resolugdo por esta via, o dife-
rendo ser resolvido de comum acordo pelos dois Governos.

3. No caso de o diferendo nao poder ser resolvido pelo processo acima
referido, o mesmo ser sujeito a um processo de arbitragem estabelecido de
comum acordo pelos dois Governos.

Capitulo V. DIsPosil0ES TRANSITORIAS E FINALS

Artigo 650
1. A presente Convengdo nato confere direito ao pagamento de prestaq6es

em relagao a um periodo anterior i data da sua entrada em vigor.
2. As rendas ou pens6es que, anteriormente it entrada em vigor da pre-

sente Convenqaio, nito tinham sido liquidadas ou que tinham sido objecto de uma
liquidarfdo separada ou que tinham sofrido um reduqito ou uma suspensdo em
raz io da nacionalidade ou da residncia dos seus titulares, em aplicagao das dis-
posig6es em vigor em cada um dos Estados contratantes poderto ser liquidadas,
revistas ou restabelecidas nos termos da Convengito.

A liquidagdo ou a revisdo ser efectuada de acordo com as regras estabele-
cidas pelo presente Acordo, entendendo-se que qualquer periodo de seguro cum-
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prido ao abrigo da legislago de uma Parte Contratante antes da entrada em vigor
da presente Convengdo 6 tornado em consideragao para a determinagdo dos
direitos abertos de acordo corn as disposig6es da referida Convengao.

3. Todavia, se os direitos anteriormente liquidados foram objecto de um
pagamento em capital, ndo haverd lugar a revisdo.

Artigo 66'
1. A liquidagdo ou a revisdo das rendas ou pens6es em causa efectua-se

a pedido dos interessados.

O pedido 6 apresentado junto das instituig6es competentes de uma ou de
outra das Partes Contratantes.

O referido pedido produz efeitos a contar do primeiro dia do ms que se
segue hquele em que o pedido foi apresentado.

2. Se o pedido foi apresentado dentro do prazo de um ano a contar da data
de entrada em vigor da Convengdo, o mesmo ter efeito rectroactivamente a
contar desta data.

Artigo 67'

O Governo de cada uma das Partes Contratantes notificarAt ao outro o cum-
primento das normas constitucionais apliciveis no que respeita h entrada em
vigor da presente Conven Ao. Esta comegardi a produzir efeitos no primeiro
dia do segundo m~s que se seguir h data da 6iltima dessas notificag6es.

Artigo 680

A presente Convengito ter a duragdo de um ano a partir da data da sua
entrada em vigor. Ser renovada tacitamente por periodos de um ano, salvo
dentncia que devert ser notificada tr~s meses antes de expirar o prazo da sua
vig~ncia.

Em caso de dentincia, as disposig6es da presente Convencdo continuarto
a ser aplictveis aos direitos adquiridos, ndo obstante as disposig6es restritivas
que as legislag6es interessadas venham a prever para os casos de estada no
estrangeiro de um segurado.

FEITO em Paris a 15 de Janeiro de 1980 em dois exemplares, em linguas
francesa e portuguesa, fazendo os dois textos igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Francesa: da Reptiblica de Cabo Verde:

[Signed - Signi] [Signed - Signf]

JEAN MEADMORE CORSINo ANT6NIo FORTES
Director da Direc~do Embaixador Extraordinario

dos Franc&s ao Estrangeiro e Plenipotenciario
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PROTOCOLO GERAL

Ao assinarem, na presente data, a Convengao geral sobre Seguranga social entre a
Republica Francesa e a Reptiblica de Cabo Verde, as Partes Contratantes animadas do
desejo de cooperar mais estreitamente no dominio cultural e social, acordaram nas dispo-
siq5es seguintes :

I. SEGUROS SOCIAIS DOS ESTUDANTES

1. 0 regime francis de seguros sociais dos estudantes, instituido no Titulo V0 do
Livro VI do Codigo de Seguranga social 6 aplicivel, nas mesmas condigbes que aos
estudantes franceses, aos estudantes caboverdianos que prosseguem os seus estudos em
Franga e nb~o sejam neste pais nem segurados sociais nem beneficifirios familiares de um
segurado social.

2. 0 Governo da Repdiblica de Cabo Verde comprometese a assegurar a igualdade
de tratamento em matgria de Seguranga social entre os estudantes caboverdianos e os
estudantes franceses no territ6rio da Repfiblica de Cabo Verde.

[II]. SUBSIDIO AOS VELHOS TRABALHADORES SALARIADOS

1. 0 subsidio aos velhos trabalhadores salariados previsto pelo Titulo 1V do Livro VII
do C6digo de Seguranga social 6 concedido aos velhos trabalhadores salariados cabo-
verdianos residentes em Franga, nas mesmas condig6es que os velhos trabalhadores sala-
riados franceses.

2. 0 subsidio aos velhos trabalhadores salariados atribuido nas condiq5es definidas
na alinea I continua a ser pago aos benefici.rios de nacionalidade caboverdiana que
voltam a residir no territ6rio da Reptiblica de Cabo Verde.

As disposig6es do presente Protocolo comegam a produzir efeitos na data da entrada
em vigor da Conveniio geral.

FEITO em Paris a 15 de Janeiro de 1980 em dois exemplares, em linguas francesa
e portuguesa, fazendo os dois textos igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repfiblica Francesa: da Repfiblica de Cabo Verde

[Signed - Signi] [Signed - Signf]

JEAN MEADMORE CORSINO ANT6NIo FORTES
Director da Direcqdo Embaixador Extraordinario

dos Frances ao Estrangeiro e Plenipotenciario
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CAPE VERDE

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of Cape Verde, on the other hand,
Desiring to co-operate in the social field,

Affirming their commitment to the principle that nationals of both States
should receive equal treatment under the social security legislation of each of
them,

Anxious to enable workers of either State engaged or formerly engaged in
an activity in the other State to preserve the rights acquired under the legislation
applicable in that other State,

Have decided to conclude a General Convention on social security to co-
ordinate the application of French and Cape Verdean social security legislation to
French and Cape Verdean nationals and, to that end, have agreed on the following
provisions:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. EQUAL TREATMENT

1. French nationals engaged in Cape Verde in wage-earning employment
or an activity treated as such shall be subject to the social security legislation
specified in article 5 below applicable in Cape Verde, and they and their eligible
dependants residing in Cape Verde shall enjoy the benefits thereof on the same
conditions as Cape Verdean nationals.

2. Cape Verdean nationals engaged in France in wage-earning employment
or an activity treated as such shall be subject to the social security legislation
specified in article 5 below applicable in France, and they and their eligible
dependants residing in France shall enjoy the benefits thereof on the same condi-
tions as French nationals.

Article 2. VOLUNTARY INSURANCE

1. Nationals of either State may opt to join the voluntary insurance scheme
provided for under the legislation of the State in which they are resident, account
being taken, of any insurance periods or equivalent periods completed under the
scheme of the other State.

2. The provisions of article 1 shall not prevent French workers who are
subject to the Cape Verdean social security scheme and Cape Verdean workers
who are subject to the French social security scheme from contributing or con-

Came into force on I April 1983, i.e., the first day of the second month following the date of the last of the
notifications by which the Contracting Parties informed each other (on 18 February 1981 and 17 February 1983)
of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 67.
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tinuing to contribute to the voluntary insurance scheme provided for under the
legislation of the State of which they are nationals.

Article 3. PERSONAL SCOPE

1. This Convention shall cover nationals of either Contracting Party
engaged or formerly engaged in wage-earning employment or an activity treated
as such, and their dependants.

2. The following shall be excluded from the scope of this Convention:

(a) Workers other than those engaged in wage-earning employment or an activity
treated as such;

(b) Civil servants, military personnel and persons treated as such;

(c) Agents of diplomatic missions and consular posts.

Article 4. TERRITORIAL SCOPE

The territories to which the provisions of this Convention shall apply are:

-In the case of France: the European and overseas departments of the French
Republic, including territorial waters and any area outside the territorial waters
which is, under international law, an area over which France may exercise
rights with respect to the seabed and subsoil and their natural resources;

-In the case of Cape Verde: the group of islands forming the territory of the
Republic of Cape Verde, including the territorial waters and any area outside
the territorial waters which is, under international law, an area over which Cape
Verde may exercise rights with respect to the seabed and subsoil and their
natural resources.

Article 5. MATERIAL SCOPE

1. The legislation to which this Convention shall apply is as follows:

A. In France

(a) The legislation relating to the organization of social security;

(b) The social insurance legislation applicable:

-To non-agricultural wage-earners;
-To agricultural wage-earners and persons treated as such, with the

exception of provisions which extend the option of joining voluntary
insurance schemes to French nationals, whether wage-earners or
self-employed persons, working outside French territory;

(c) The legislation relating to the prevention of, and compensation for,
industrial accidents and occupational diseases;

(d) The legislation relating to family allowances;
(e) The legislation relating to special social security schemes, in so far as

they deal with the risks or benefits covered by the legislation specified
in the foregoing subparagraphs, in particular the social security scheme
for the mining industry;

(I) The legislation relating to the scheme for seamen, on the conditions
determined, when appropriate, by the administrative agreement
relating to the implementation of this Convention.
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B. In Cape Verde

The legislation relating to:

(a) Industrial accidents and occupational diseases;

(b) Sickness benefits;

(c) Disability, old-age and death benefits;

(d) Family allowances.

2. This Convention shall also apply to any laws or regulations by which
the legislation specified in paragraph 1 of this article has been amended or sup-
plemented or may hereafter be amended, codified or supplemented.

However, it shall apply to:

(a) Laws or regulations covering a new branch of social security only if the
Contracting Parties have concluded an agreement to that effect;

(b) Laws or regulations extending existing schemes to new categories of bene-
ficiaries only if the Government of the Party amending its legislation has not
notified the Government of the other Party within a period of three months
from the date of the official publication of the said laws or regulations that
it objects to such application.

3. The conditions on which the benefits of the social security scheme
for students provided for under the legislation of one of the Parties may be
extended to nationals of the other Party shall be the subject of a protocol to be
annexed to this Convention.

EXCEPTIONS

Article 6

Notwithstanding the provisions of article I of this Convention:

1. The following shall not be subject to the social security scheme of the
country of the place of employment, and shall remain subject to the social
security scheme of the country of origin:

(a) Automatically, wage-earners sent by their employer to the other country
for the purpose of carrying out a specific assignment, provided that the
duration of the assignment does not exceed three years, including periods
of leave;

(b) Subject to prior joint agreement by the competent administrative author-
ities of the two countries or the authorities they have designated for that
purpose, wage-earners sent by their employer to the other country for
the purpose of carrying out a specific assignment the duration of which,
whether or not it was originally so intended, extends beyond three years.

2. Wage-earners other than those referred to in article 3 (para. 2 (b)), in the
service of an administrative department of one of the Contracting States who
are assigned to the territory of the other State shall continue to be subject
to the social security scheme of the State which assigned them.

3. Wage-earners on the staff of diplomatic or consular posts, other than those
referred to in article 3 (para. 2 (c)) and workers in the personal employ of
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agents of such posts, may opt to be subject to the legislation of the State
represented, provided that they are not nationals of the other State.

4. Personnel placed at the disposal of one State by the other on the basis of a
co-operation contract shall be governed by the social security provisions
which are, or may hereafter be stipulated in the co-operation agreements
between the two countries.

5. Wage-earners employed by public or private transport enterprises of one of
the Contracting States and working in the territory of the other State,
either temporarily or as travelling personnel, shall be subject to the social
security scheme in force in the territory of the State in which the enterprise
has its head office.

Article 7

The competent administrative authorities of the Contracting States may, by
agreement and in the interest of workers of either country, provide for other
exceptions to the provisions of article 1.

Conversely, they may agree that the exceptions provided for in the preceding
article shall not apply in certain specific cases.

PART 1I. SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1. SICKNESS AND MATERNITY BENEFITS

Article 8. EQUAL RIGHTS

Cape Verdean workers engaged in wage-earning employment in France and
French workers engaged in wage-earning employment in Cape Verde, shall receive
together with members of their family who accompany them, the sickness and
maternity benefits provided for under the legislation of the country of their new
residence if:
1. They have worked in that country in an occupation subject to such insurance;
2. They satisfy the requirements in that country for the receipt of such benefits.

Article 9. AGGREGATION OF INSURANCE PERIODS

1. If, for the purpose of entitlement to sickness and maternity benefits, the
persons concerned have not completed the insurance period required under the
legislation of the new country of employment, insurance periods or equivalent
periods completed in the previous country of employment shall be added to the
insurance periods or equivalent periods completed in the new country of
employment.

However, such periods may be aggregated only if not more than six months
have elapsed between the end of the insurance period in the first country and the
beginning of the insurance period in the new country of employment.

2. The above provisions shall also apply if a worker returns to his country
of origin.

Article 10. TRANSFER OF RESIDENCE (SICKNESS)

A French wage-earner working in Cape Verde or a Cape Verdean wage-
earner working in France who is receiving sickness benefits from a Cape
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Verdean institution in the former case, or a French institution in the latter case,
shall continue to receive such benefits if he transfers his residence to the territory
of the other country, provided that prior to his departure he obtained the author-
ization of the Cape Verdean or French institution with which he is insured.

Such authorization shall be valid for up to three months.

However, this period may be extended for a further three months by decision
of the insuring institution, on the recommendation of its medical advisers.

In cases of exceptionally serious illness, as defined in the administrative
agreement, the insuring institution shall allow benefits to be continued beyond the
six-month period provided for above, on the conditions set forth in that agreement.

Article 11. TRANSFER OF RESIDENCE (MATERNITY)

A French female wage-earner working in Cape Verde and receiving maternity
benefits from a Cape Verdean institution shall be eligible for such benefits under
the French scheme if she transfers her residence to the territory of France,
provided that prior to her departure she obtained the authorization of the Cape
Verdean institution with which she is insured.

A Cape Verdean female wage-earner working in France and receiving
maternity benefits from a French institution shall be eligible for such benefits
under the Cape Verdean scheme if she transfers her residence to the territory of
Cape Verde, provided that prior to her departure she obtained the authorization
of the French institution with which she is insured.

The authorization referred to in the two preceding paragraphs shall be valid
until the end of the benefit period provided for by the legislation of the new
country of residence.

However, in the event of complications during pregnancy or following
child birth, the benefit period may be extended, upon certification and on the
recommendation of the medical advisers of the insuring institution.

Article 12. PAID LEAVE

French wage-earners working in Cape Verde or Cape Verdean wage-
earners working in France shall be eligible for sickness and maternity benefits if,
during a temporary stay in their respective countries of origin while on paid
annual leave, their condition necessitates medical care, including hospitalization,
provided that the Cape Verdean or French institution with which they are insured
has given its authorization.

Such authorization shall be valid for up to three months.
However, this period may be extended for a further three months by decision

of the insuring institution, on the recommendation of its medical advisers.
In cases of exceptionally serious illness, however, as specified in the admin-

istrative agreement, the insuring institution shall allow benefits to be continued
beyond the six-month period referred to above, on the conditions determined by
the said agreement.

Article 13. PROVISION OF BENEFITS

In the cases specified in articles 10, 11 and 12,
-Benefits in kind (medical care) shall be provided by the institution of the new

country of residence or the country of temporary residence of the
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worker in accordance with the provisions of the legislation applicable in that
country with regard to the extent of such benefits and the manner of providing
them;

-Cash benefits (daily allowances) shall be paid by the institution of the country
in which the worker is insured.

Article 14. COST OF BENEFITS

In the cases specified in articles 10, 11 and 12, the cost of benefits shall be
borne by the institution with which the worker is insured. The administrative
agreement shall determine the manner in which benefits in kind shall be reim-
bursed by the insuring institution to the institution of the new country of resi-
dence or the country of temporary residence of the worker.

Article 15. FAMILY BENEFITS

Family members of a French or Cape Verdean wage-earners who are
resident, or again become resident, in France or in Cape Verde, while the wage-
earner engages in employment in the other country, shall be entitled to sickness
or maternity benefits in kind.

Family members accompanying the worker during a temporary stay in his
country of origin while on paid annual leave shall also be entitled to such benefits.

Who the family members are, the extent and duration of these benefits and
the manner in which they are to be provided shall be determined in accordance
with the legislative provisions of the country in which the family is resident.

Benefits shall be provided by the institution of the country in which the
family is resident.

The cost of these benefits shall be borne by the social security scheme of
the country in which the worker is insured, which shall reimburse to the social
security scheme of the country in which the family resides seventy-five percent
of the expenses involved on a flat-rate basis and in the manner to be determined
in the administrative agreement.

Article 16. BENEFITS FOR WORKERS ON ASSIGNMENT

The French or Cape Verdean workers referred to in article 6 (para. 1) of this
Convention, as well as members of their family accompanying them, shall be
entitled to sickness and maternity benefits throughout their stay in the country
in which they are employed.

Cash benefits shall be paid directly by the French or Cape Verdean institu-
tion with which the workers concerned are insured.

Benefits in kind shall be provided either by the institution of the country in
which the worker is temporary resident or directly by the institution with which
he is insured, the choice being left to the worker.

Article 17. MAJOR BENEFITS IN KIND

The provision of prosthetic devices, large appliances and other major
benefits in kind, a list of which will be annexed to the administrative agreement,
shall be subject, except in emergencies, to authorization by the insuring institu-
tion. Such authorization shall not, however, be required in the case of costs to
be reimbursed on a flat-rate basis.
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Chapter II. DISABILITY INSURANCE

Article 18. WAIVER OF RESIDENCE CLAUSES

Nationals of either Contracting Party in receipt of a disability pension under
the legislation of one Party shall be entitled to the full benefit of such pension
when residing temporarily or permanently in the territory of the other Party.

Article 19. AGGREGATION OF INSURANCE PERIODS

In the case of wage-earners who go from one country to the other, insurance
periods or equivalent periods completed under the social security scheme of the
first country shall, provided that they do not overlap with insurance periods or
equivalent periods completed under the scheme of the other country, be aggre-
gated both for the purpose of determining entitlement to disability or recovering
that entitlement.

Article 20. CALCULATION OF THE PENSION

The disability pension shall be calculated in accordance with the legisla-
tion applicable to the person concerned at the time when he had to stop working
as a result of the disease or accident and the subsequent disability.

If, under the legislation of either Contracting State, a disability pension is
calculated on the basis of the average wage for all or part of the insurance period,
the average wage taken into consideration for the purpose of calculating the
pension shall be determined on the basis of the wages recorded during the
insurance period completed under the legislation of that State.

The cost of the disability pension shall be borne by the competent institution
under that legislation.

Article 21. RECOVERY OF ENTITLEMENT

1. If, after suspension of the disability pension, the insured person recovers
his entitlement, payment of benefits shall be resumed by the institution liable for
the pension originally awarded.

2. If, after suspension of the disability pension, the condition of the insured
person justifies the granting of a further disability pension, the latter shall be
calculated in accordance with the rules laid down in article 20.

Article 22. CONVERSION INTO OLD-AGE PENSION

The disability pension shall be converted, where appropriate, into an old-age
pension once the conditions, for instance age conditions, laid down by the legisla-
tion of one of the two countries for the award of an old-age pension are fulfilled.

If the total benefits which an insured person can claim under each of the old-
age insurance schemes of the two countries are less than the amount of the
disability pension, a supplement equal to the difference shall be paid to him by
the insurance scheme which was liable for that pension.

Article 23. SPECIAL LEGISLATION RELATING TO MINEWORKERS IN FRANCE

The provisions of this chapter shall apply to workers who have been employed
in the mines in France and Cape Verde for the purpose of determining entitlement
to disability benefits provided for under the French social security scheme for
mineworkers and for the maintenance or recovery of such entitlement.
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However, the occupational disability pension provided for under the
special legislation for French mineworkers shall be granted only to insured persons
who were covered by that legislation at the time they had to stop working and
became disabled and who have lived in France up to the time of determination of
said pension.

The pension shall cease to be paid to pensioners who resume work outside
France.

Chapter III. BENEFITS IN RESPECT OF OLD-AGE AND DEATH
(SURVIVORS' PENSIONS)

Article 24. WAIVER OF RESIDENCE CLAUSES

If for the purpose of granting benefits based on contributions or the com-
pletion of certain formalities, the legislation of one of the Contracting States
imposes conditions of residence in the territory of that State, those conditions
shall not apply to Cape Verdean or French nationals so long as they are resident
in the territory of either State.

Article 25. METHODS OF DETERMINING OLD-AGE BENEFITS

French or Cape Verdean wage-earners who, during their working lives,
have been insured successively or alternately in the territory of both Contracting
States with one or more insurance schemes in each of these States, shall receive
old-age benefits on the following conditions:

I. If the person concerned meets the conditions required by the legislation of
each of those States in order to qualify for benefits, the competent insti-
tution of each Contracting Party shall determine the amount of the benefits
according to the provisions of the legislation which it applies, taking into
account only the insurance periods completed under such legislation.

II. If the person concerned does not meet the condition concerning length of
insurance required by the legislation of each Party, the benefits which he
may claim from the institutions applying such laws shall be determined
according to the following rules:
A. Aggregation of insurance periods

1. Insurance periods completed under the legislation of each of the
Contracting States and periods recognized as equivalent to
insurance periods shall, provided that they do not overlap, be
aggregated both for the purpose of determining entitlement to
benefits and for the purpose of the maintenance or recovery of
such entitlement.

2. Periods recognized as equivalent to insurance periods shall, in
each country, be those recognized as such under the legislation of
that country. The rules to be followed in the event that periods
overlap shall be determined in the administrative agreement.

B. Determination of benefits

1. Taking into account the aggregation of periods specified above,
the competent institution of each country shall determine, in
accordance with its own legislation, whether the person concerned
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meets the requirements for entitlement to an old-age pension under
that legislation.

2. Where such entitlement exists, the competent institution of each
country shall determine pro forma the benefit to which the insured
would be entitled if all the insurance periods or periods recognized
as equivalent, aggregated according to the rules set forth in para-
graph II.A of this article, had been completed exclusively under its
own legislation.

3. The benefit actually payable to the person concerned by the
competent institution of each country shall be determined by pro-
rating the amount of the benefit referred to in the preceding para-
graph to the proportion which the duration of the insurance periods
or equivalent periods completed under its own legislation
represents of all periods completed in the two countries.

III. If entitlement exists under the legislation of only one of the two States,
taking into account only the periods completed under this legislation, the
competent institution of this State shall determine the amount of the ben-
efit as stipulated in paragraph I of this article.

The competent institution of the other Party shall determine the benefits for
which it is liable as stipulated in paragraph II.

Article 26. MINIMUM DURATION OF INSURANCE

1. If the total duration of the insurance periods completed under the
legislation of one Contracting Party is less than one year, the institution of that
Party shall not be bound to award benefits in respect of these periods unless those
periods, in and of themselves, create entitlement to benefits under that legisla-
tion in which case the entitlement shall be determined on the basis of these
periods alone.

2. Nevertheless, these periods may be taken into consideration for granting
of entitlement by aggregation under the legislation of the other Contracting Party.

Article 27. SPECIAL SCHEMES

1. If the legislation of one of the Contracting States makes it a condition
for the award of certain benefits that the insurance periods shall have been
completed in an occupation which is subject to a special scheme or, as the case
may be, in a given occupation or employment, periods completed under the
legislation of the other Contracting State shall be taken into account for the purpose
of the award of such benefits only if they were completed under a corresponding
scheme or, failing that, in the same occupation or, where applicable, in the same
employment.

2. If, taking into account the periods thus completed, the person concerned
does not meet the conditions necessary for the enjoyment of such benefits, these
periods shall be taken into account for the award of benefits under the general
scheme, without taking into account their specificity.

3. Notwithstanding the provisions of article 24:
(a) The special allowance and cumulative grant provided for by the special

French legislation applicable to mineworkers shall be payable only to persons
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who continue to work in French mines even though they are eligible for a
pension under the mineworkers' scheme;

(b) The allowances for dependent children provided for by the special French
legislation relating to mineworkers shall be paid in accordance with the condi-
tions laid down in that legislation.

Article 28. SUCCESSIVE APPLICATION OF LEGISLATION

1. If the person concerned does not, at a given moment, meet the require-
ments imposed by the legislation of both Contracting Parties but only those of
one Party, or if he meets the requirements of both Parties but has availed himself
of the opportunity provided by the legislation of one Contracting State to defer
determination of his entitlement, the amount of the benefits payable under the
legislation under which entitlement exists shall be calculated in accordance with
the provisions of article 25, paragraph I or II, as appropriate.

2. If the requirements imposed by the legislation of the other Contracting
Party are met or if the insured requests the determination of his entitlement
which he had deferred under the legislation of one of the Contracting States, the
benefits payable under this legislation shall be determined as stipulated in arti-
cle 25, without there being need to review the benefits already determined under
the legislation of the first Party.

Article 29. SURVIVORS' BENEFITS

1. The provisions of this chapter shall apply mutatis mutandis to the rights
of surviving spouses and children.

2. If death creating entitlement to a survivor's pension occurs before the
worker's entitlement to old-age insurance has been determined, the benefits
payable to his eligible dependants shall be calculated as stipulated in article 25.

Article 30. BASIS FOR THE CALCULATION OF BENEFITS

If, under the legislation of one of the Contracting States, the old-age benefits
are calculated on the basis of the average wage for all or part of the insurance
period, the average wage to be taken into account for calculating the benefits shall
be determined on the basis of the wages recorded during the insurance period
completed under the legislation of that State.

Chapter IV. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 31. WAIVER OF RESIDENCE CLAUSES

1. No provisions in the legislation of one Contracting State on industrial
accidents and occupational diseases which limit the rights of aliens or disqualify
them by reason of their place of residence shall apply to nationals of the other
State.

2. Increases or supplementary allowances awarded in addition to industrial
accident pensions under the legislation applicable in the territory of each Con-
tracting State shall continue to be paid to persons covered by the preceding para-
graph who transfer their residence from the territory of one State to the territory
of the other.
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Article 32. TRANSFER OF RESIDENCE

A French wage-earner who has sustained an industrial accident or contracted
an occupational disease in Cape Verde, or a Cape Verdean wage-earner who
has sustained an industrial accident or contracted an occupational disease in
France and who has been receiving the benefits payable during the period of
temporary disability shall remain eligible for such benefits if he transfers his resi-
dence to the territory of the other country, provided that prior to his departure
he obtained the authorization of the Cape Verdean or French institution with
which he is insured.

Such authorization shall be valid only for the period specified by the insuring
institution.

If, on expiry of the specified period, the condition of the person concerned
so requires, the period shall, by decision of the insuring institution on the recom-
mendation of its medical advisors, be extended until he has recovered or until
the injury has properly healed.

Article 33. RELAPSE

1. If, following an accident or occupational disease a French or Cape
Verdean wage-earner suffers a relapse after transferring his residence temporarily
or permanently to the territory of the other State, he shall be entitled to
industrial accident insurance benefits in kind and in cash, provided that he has
obtained the authorization of the Cape Verdean or French institution with which
he was insured at the time of the accident or of the original diagnosis of the
occupational disease.

2. Entitlement shall be determined in the light of the legislation applied by
the Cape Verdean or French institution with which the worker was insured at
the time of the accident or of the original diagnosis of the occupational disease.

Article 34. PROVISION OF TEMPORARY DISABILITY BENEFITS

In the cases referred to in articles 32 and 33:
-Benefits in kind (medical care) shall be provided by the institution in the

worker's new country of residence, in accordance with the provisions of the
legislation applicable in that country with regard to the extent of such benefits
and the manner in which they are provided;

-Cash benefits (daily allowances) shall be provided by the institution with which
the person concerned is insured, in accordance with legislation applied by it.

Article 35. COST OF TEMPORARY DISABILITY BENEFITS

In the cases specified in articles 32 and 33, the cost of the benefits shall be
borne by the institution with which the worker is insured.

The administrative agreement shall determine the manner in which benefits
in kind shall be reimbursed by the insuring institution to the institution of the new
country of residence of the worker.

Article 36. MAJOR BENEFITS IN KIND

In the cases specified in articles 32 and 33, the provision of prosthetic
devices, large appliances and other major benefits in kind, a list of which will be
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annexed to the administrative agreement, shall be subject, except in emergencies,
to prior authorization by the insuring institution.

Article 37. DESIGNATION OF THE CAPE VERDEAN INSTITUTION

For the purpose of implementing articles 32 through 36, the administrative
agreement shall designate the Cape Verdean institution which shall act as the
insuring institution referred to in said articles.

Article 38. SUCCESSIVE ACCIDENTS

For the purpose of assessing the degree of permanent disability resulting
from an industrial accident or an occupational disease under the legislation of one
of the Parties, industrial accidents previously sustained or occupational diseases
previously contracted under the legislation of the other Party shall be taken into
account as if they had been sustained or contracted under the legislation of the
first-mentioned Party.

Article 39. OCCUPATIONAL DISEASES

1. If a person suffering from an occupational disease has been engaged in
the territory of both Parties in an occupation which could have caused that
disease, the benefits which he or his survivors may claim shall be granted
exclusively under the legislation of the Party on whose territory he was last
engaged in that occupation, provided that he satisfies the conditions laid down
in that legislation.

2. If the legislation of one of the Parties makes it a condition for the award
of occupational disease benefits that the disease shall have been diagnosed for the
first time in its territory, that condition shall be deemed to be satisfied if the
disease was first diagnosed in the territory of the other Party.

3. In cases of sclerogenous pneumoconiosis, the following provisions shall
apply:
(a) If the legislation of one of the Parties makes it a condition for the award of

occupational disease benefits that an activity which could have caused that
disease shall have been carried on for a certain length of time, the competent
institution of that Party shall take into account, to the extent necessary, the
periods during which such activity was carried on in the territory of the other
Party;

(b) The cost of pensions shall be apportioned between the competent institu-
tions of the two Parties in the manner specified in the administrative
agreement.

Article 40. WORSENING OF AN OCCUPATIONAL DISEASE

If an occupational disease for which compensation is being paid under the
legislation of one of the Parties worsens while the person concerned is resident in
the territory of the other Party, the following rules shall apply:
(a) If the worker has not engaged in the territory of his new State of residence

in an occupation which could have caused that occupational disease, the
institution of the first State shall bear the resultant costs under the terms of
its own legislation;

Vol. 1336, 1-22409



116 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(b) If the worker has engaged in the territory of his new state of residence in
an occupation which could have caused that occupational disease:

-The institution of the first-mentioned Party shall continue to be liable for
the benefit payable to the person concerned under its own legislation as if
there had been no worsening of the disease;

-The institution of the other Party shall bear the cost of additional benefits
associated with the worsening of the disease. The amount of the additional
benefits shall be determined in accordance with the legislation of that Party
as if the disease had been contracted in its own territory; it shall be equal
to the difference between the amount of the benefit payable before the
worsening of the disease and the amount payable after it.

Chapter V. FAMILY ALLOWANCES

Article 41. AGGREGATION OF PERIODS OF EMPLOYMENT

If a worker has not completed the entire period of employment required
under the legislation of the new country of employment in order to create an
entitlement to family allowances, the period of employment or period treated as
such completed in the other country shall be utilized to make up the said period.

Article 42. ENTITLEMENT TO FAMILY ALLOWANCES

FROM THE COUNTRY OF RESIDENCE OF THE CHILDREN

Wage-earners working in France or in Cape Verde may claim in respect of
their children residing in the territory of the other State the family allowances
provided for under the legislation of the State in whose territory the children
reside if they fulfil the occupational requirements in the country of employment,
as laid down in the administrative agreement.

Article 43. ELIGIBLE CHILDREN

Children eligible for the family allowances referred to in article 42 shall be
the worker's dependent children within the meaning of the legislation of the State
in whose territory they reside.

Article 44. PAYMENT OF FAMILY ALLOWANCES

Family allowances shall be paid by the competent institution of the State in
whose territory the children reside, in the manner provided for under the legisla-
tion applied by said institution.

Article 45. PARTICIPATION OF THE COUNTRY OF EMPLOYMENT

1. The competent institution of the State in whose territory the worker
is employed shall pay to the central institution of the State of residence of the
children a lump-sum contribution computed on the basis of one to four children.

2. The amount of the contribution for each child shall be indicated in a
scale to be drawn up by agreement between the competent administrative author-
ities of the two States and annexed to the administrative agreement.

3. The scale may be revised in the light of changes in the basis for com-
puting the amount of family allowances occurring in both States during the same
year. Such revision may take place only once a year.

Vol. 1336. 1-22409

1983



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 117

Article 46. MANNER OF PAYMENT OF THE CONTRIBUTION

The conditions for the application of article 45, including the manner of
payment of the contribution, shall be determined by administrative agreement.

Article 47. WORKERS ON ASSIGNMENT

1. The workers referred to in article 6 (paragraph I (a)) shall be entitled,
in respect of their children accompanying them to the territory of the other State,
to the family allowances provided for under the legislation of the State of origin,
as specified in the administrative agreement.

2. The family allowances shall be paid directly by the competent family
allowance institution of the State of origin of the persons concerned.

C1 )ter VI. DEATH BENEFITS

Article 48. ENTITLEMENT

French wage-earners in Cape Verde and Cape Verdean wage-earners in
France shall be entitled to benefits provided for under the legislation of the country
of employment in respect of death if:

(a) They have worked in that country in an occupation subject to such insurance;
(b) They satisfy the requirements in that country for the receipt of such benefits.

Article 49. AGGREGATION OF INSURANCE PERIODS

If, for the purpose of entitlement to the benefits in question, a worker, at the
time of his death, has not completed the insurance period required under the
legislation of the new country of employment, insurance periods or equivalent
periods previously completed in the other country shall be added to the insurance
periods or equivalent periods completed in the new country of employment.

Article 50. SPECIAL CASES

In the cases referred to in articles 10, 11 and 12, if the death occurs in the
country in which the worker is temporarily resident, it shall be considered to have
occurred in the country of employment.

PART I11. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Chapter 1. MEASURES FOR THE IMPLEMENTATION OF THE CONVENTION

Article 51. ADMINISTRATIVE AGREEMENTS

A general administrative agreement, drawn up by the competent adminis-
trative authorities of the two Contracting Parties, shall establish any arrange-
ments necessary for the implementation of this Convention, in particular those
contemplated in the articles which expressly refer to such an agreement.

The said agreement shall designate the liaison bodies of the two Contracting
Parties.

Furthermore, models of the forms required for setting in motion procedures
and formalities agreed upon shall be annexed to the general administrative agree-
ment or, where appropriate, to a supplementary administrative agreement.
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Article 52. COMPETENT ADMINISTRATIVE AUTHORITIES

In the territory of each Contracting Party, the ministers responsible in their
respective fields for the implementation of the legislation specified in article 5
shall be deemed to be the competent administrative authorities for the purposes
of this Convention.

Article 53. INFORMATION

The competent administrative authorities of the two Contracting Parties
shall:
-Adopt, in addition to the general administrative agreement referred to in arti-

cle 51, all administrative agreements supplementing or amending it;
-Communicate directly to each other any information regarding measures taken

in their respective countries to implement this Convention and the agreements
thereunder;

-Report to each other any difficulties which may arise at the technical level from
the implementation of the provisions of the Convention or the agreements
thereunder;

-Communicate directly to each other any information regarding amendments to
the legislation and regulations referred to in article 5, in so far as they might
affect the implementation of this Convention or of the agreements adopted for
its implementation.

Article 54. MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

The competent administrative authorities and social security institutions of
the two Contracting Parties shall assist each other in the implementation both of
this Convention and of the social security legislation of the other country as if
they were implementing their own social security legislation.

Article 55. PROCEDURES FOR SUPERVISION

The competent administrative authorities shall establish by administrative
agreement procedures for medical and administrative supervision and for the
expert services required for the implementation of this Convention.

Article 56. FUNCTIONING OF INSTITUTIONS

There shall be no derogation from the rules laid down by the legislation
specified in article 5 in respect of the participation of aliens in the establishment
or replacement of the organs required for the operation of the social security
institutions of either country.

Chapter II. PROVISIONS DEROGATING FROM DOMESTIC LEGISLATION

Article 57. EXEMPTION FROM FEES AND WAIVER OF LEGALIZATION

1. Any exemption from registration fees, court fees, stamp duties and
consular fees provided for under the legislation of one of the Contracting Parties
in respect of documents required to be produced to the social security authorities
or institutions of that Party shall be extended to similar documents required
to be produced for the purpose of this Convention to the social security author-
ities or institutions of the other Party.
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2. Legalization by consular authorities shall be waived in respect of all
certificates, documents and papers required to be produced for the purposes
of this Convention.

Article 58. APPEALS

Appeals in social security matters which should have been presented within
a prescribed time-limit to an authority, institution or court of one of the Con-
tracting Parties competent to receive them shall be admissible if they are presented
within the same time-limit to a corresponding authority, institution or court of.
the other Party. In such cases, appeals shall be transmitted without delay to the
competent authority, institution or court of the first-mentioned Party.

Article 59. OFFICIAL LANGUAGES

Communications concerning the implementation of this Convention from
persons covered by this Convention or from the authorities, institutions or courts
of the other State shall be written in the official language of either State.

Article 60. FORMALITIES

Any formalities prescribed by the laws or regulations of one of the Con-
tracting Parties for the provision of benefits payable to its nationals in the terri-
tory of the other Party shall also apply, on the same conditions, to nationals
of the other Party eligible for such benefits under this Convention.

Chapter III. TRANSFERS

Article 61. FREEDOM TO TRANSFER SOCIAL SECURITY FUNDS

Notwithstanding any domestic provisions concerning exchange controls,
the two Governments shall undertake not to obstruct in any way the free transfer
of all monies representing payments made in connection with social security or
social welfare transactions in implementation of either this Convention or the
domestic legislation of either Party concerning wage-earners and persons treated
as such as well as self-employed persons, including payments under voluntary
insurance and supplementary retirement schemes.

Article 62. CURRENCY AND EXCHANGE RATES

1. The institutions liable, under this Convention or under their own legisla-
tion, for the payment of benefits shall be deemed to discharge their liability
validly by payment in the currency of their State.

2. Reimbursements provided for under this Convention, calculated on the
basis of actual expenditure or on a flat-rate basis, shall be expressed in the
currency of the State of the institution which provided the benefit, at the rate of
exchange prevailing on the day of settlement.

Article 63. CENTRALIZATION OF BENEFITS

The competent administrative authorities of the two States may, by adminis-
trative agreement, delegate to the liaison bodies of the two States the task of
centralizing, with a view to their transfer to the other State, all or some of the
benefits provided for under this Convention. In such cases, the transfer of such
benefits shall be effected through the banks of issue of the two Parties.
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Chapter IV. SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 64

1. Any difficulties relating to the implementation of this Convention shall
be settled by agreement between the competent administrative authorities of the
Contracting Parties.

2. Should it prove impossible to reach a settlement by this means, the
dispute shall be settled by agreement between the two Governments.

3. Should it prove impossible to settle the dispute by the latter procedure,
the dispute shall be submitted to an arbitration procedure established by agree-
ment between the two Governments.

Chapter V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 65

1. This Convention shall create no entitlement to the payment of benefits
for a period prior to the date of its entry into force.

2. Benefits which, prior to the entry into force of this Convention, had not
been awarded or had been awarded separately, or which had been reduced or
suspended by reason of the nationality or residence of the recipients in imple-
mentation of the provisions in force in each of the Contracting States, may be
awarded, reviewed or restored under the terms of this Convention.

The award or review shall be carried out in accordance with the rules laid
down in this agreement, subject to any insurance period completed under the
legislation of one Contracting Party before the entry into force of this Convention
being taken into consideration in determining entitlements under the provisions of
this Convention.

3. There shall, however, be no review if the entitlements previously
awarded have been the subject of a lump-sum payment.

Article 66

1. The benefits in question shall be awarded or reviewed on the applica-
tion of the persons concerned.

The application shall be submitted to the competent institutions of either
Contracting Party.

It shall take effect from the first day of the month following that in which
the application was submitted.

2. If the application is submitted within one year from the date of entry into
force of the Convention, it shall take effect retroactively from that date.

Article 67
The Government of each Contracting Party shall notify the other of the

completion of the constitutional procedures required for the entry into force of
this Convention. The Convention shall enter force on the first day of the second
month following the date of the later of such notifications.

Article 68
This Convention shall remain in force for a period of one year from the date

of its entry into force. It shall be renewed by tacit agreement for periods of one
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year, unless notice of denunciation is given three months prior to the expiry of
any such period.

In the event of denunciation, the provisions of this Convention shall con-
tinue to apply to acquired rights, notwithstanding any restrictive provisions in the
relevant legislation concerning an insured person who is residing abroad.

DONE at Paris on 15 January 1980, in duplicate in the French and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Cape Verde:

[Signed] [Signed]

JEAN MEADMORE CORSINo ANTONIO FORTES
Director of the Office Ambassador Extraordinary

for French Nationals Abroad and Plenipotentiary

GENERAL PROTOCOL

At the time of signing the General Convention on social security between the French
Republic and the Republic of Cape Verde dated today, the Contracting Parties, desiring
to co-operate more closely in the cultural and social realms, agree on the following pro-
visions:

I. SOCIAL INSURANCE FOR STUDENTS

I. The French social insurance scheme for students established in the Social
Security Code, book VI, title 1, shall apply, on the same conditions as it applies to French
students, to Cape Verdean students pursuing their studies in France who neither have
social insurance coverage nor are dependants of persons having such coverage in France.

2. The Government of the Republic of Cape Verde undertakes with respect to social
security matters, to ensure equality of treatment for Cape Verdean and French students in
the territory of the Republic of Cape Verde.

II. OLD AGE BENEFITS FOR WAGE-EARNERS

1. The old age benefit for wage-earners provided under the Social Security Code,
book VII, title 1, shall be granted to Cape Verdean wage-earners resident in France on the
same conditions as it is granted to French wage-earners.

2. The old age benefit for wage-earners provided on the conditions specified in para-
graph 1 shall continue to be provided to beneficiaries of Cape Verdean nationality who
return to reside in the territory of the Republic of Cape Verde.

The provisions of this Protocol shall take effect on the date of entry into force of
the General Convention.

DONE at Paris on 15 January 1980, in duplicate in the French and Portuguese lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Cape Verde:

[Signed] [Signed]
JEAN MEADMORE CORSINO ANTONIO FORTES

Director of the Office Ambassador Extraordinary
for French Nationals Abroad and Plenipotentiary
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ACCORD' SUR LA SECURITE SOCIALE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANGAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE GABONAISE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique gabonaise,

Rsolus hi coop6rer dans le domaine social,
Affirmant le principe de l'6galit6 de traitement des ressortissants des deux

Etats au regard de la 16gislation de s6curit6 sociale dans chacun d'eux,
D6sireux de permettre aux travailleurs de chacun des deux pays, exergant ou

ayant exerc6 dans l'autre pays une activit6, de conserver les droits acquis en
vertu de la 16gislation qui y est applicable,

Ont d6cid6 de conclure un accord tendant h coordonner l'application aux
ressortissants frangais et gabonais des l6gislations frangaise et gabonaise en
mati~re de s6curit6 sociale et A cet effet sont convenus des dispositions suivantes

TITRE Ier. DISPOSITIONS GtNItRALES

Article Jer. EGALITt DE TRAITEMENT

§ 1c r. Les ressortissants gabonais exergant en France une activit6 salarige
ou assimilge, de nature permanente ou saisonni~re, sont soumis aux legislations
de s6curit6 sociale 6num6res l'article 3 du present accord, applicables en
France, et en bgn6ficient, ainsi que leurs ayants droit rgsidant en France, dans les
mmes conditions que les ressortissants frangais.

§ 2. Les ressortissants frangais exergant au Gabon une activit6 salarige ou
assimil6e, de nature permanente ou saisonni~re, sont soumis aux 16gislations de
s6curit6 sociale 6num6r6es h l'article 3 du pr6sent accord, applicables au Gabon,
et en b6ngficient, ainsi que leurs ayants droit r6sidant au Gabon, dans les m~mes
conditions que les ressortissants gabonais.

Article 2. CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

Les territoires couverts par les dispositions du pr6sent accord sont:
- En ce qui concerne le Gabon le territoire de la R6publique gabonaise,
- En ce qui concerne la France les d6partements europgens et les d6partements

d'outre-mer de la R6publique frangaise.

Article 3. CHAMP D'APPLICATION MATERIEL

§ 1er. Les l6gislations auxquelles s'applique le present accord sont

- En France :

a) La lgislation fixant l'organisation de la s6curit6 sociale;

b) Les 16gislations des assurances sociales applicables

- Aux salari6s des professions non agricoles

Entre en vigueur le I- f6vrier 1983, soit le premier jour du deuxieme mois suivant la date de la derni~re des
notifications par lesquelles les Parties contractantes s'6taient inform6es (les 5 mars 1981 et 17 d6cembre 1982) de
I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conformement a I'article 64.
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- Aux salari6s et assimil6s des professions agricoles,
4 l'exception des dispositions qui 6tendent la facult6 d'adh6rer h l'assu-
rance volontaire aux personnes de nationalit6 frangaise, salari6es ou
non salari6es, travaillant hors du territoire frangais;

c) Les 16gislations sur la pr6vention et la r6paration des accidents du travail
et des maladies professionnelles;

d) La 16gislation relative aux prestations familiales;
e) Les 16gislations sur les r6gimes sp6ciaux de s6curit6 sociale en tant qu'ils

concernent les risques ou prestations couverts par les 16gislations 6num&
r6es aux alin6as pr6c6dents, et notamment le r6gime relatif i la s6curit6
sociale dans les mines;

f) Les 16gislations sur le r6gime des gens de mer, dans les conditions fix6es,
le cas 6ch6ant, par l'arrangement administratif relatif l'application du
pr6sent accord.

- Au Gabon :
a) La 16gislation relative aux prestations familiales et de maternit6;
b) La 16gislation sur la pr6vention et la r6paration des accidents du travail

et des maladies professionnelles;
c) La 16gislation relative aux prestations de vieillesse, d'invalidit6 et de sur-

vivants;
d) La 16gislation relative aux prestations de sant6 (distribution gratuite de

m6dicaments, 6vacuations sanitaires h l'6tranger, couverture de frais
d'hospitalisation dans les formations sanitaires de type universitaire et de
premiere cat~gorie).

§ 2. Le pr6sent accord s'appliquera 6galement h tous les actes 16gislatifs
ou r6glementaires qui ont modifi6 ou compl6t6 ou qui modifieront ou complete-
ront les 16gislations 6num6r6es au paragraphe 1er du pr6sent article.

Toutefois, il ne s'appliquera :
a) Aux actes 16gislatifs ou r6glementaires couvrant une branche nouvelle de la

s6curit6 sociale que si un accord intervient h cet effet entre les Parties contrac-
tantes;

b) Aux actes 16gislatifs ou r6glementaires qui 6tendront les r6gimes existants h
de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires que s'il n'y a pas, i cet 6gard, oppo-
sition du gouvernement de la Partie qui modifie sa 16gislation, notifi6e au
gouvernement de l'autre Partie dans un d6lai de trois mois it dater de la publi-
cation officielle desdits actes.

§ 3. Les conditions dans lesquelles les dispositions des 16gislations gabo-
naise et frangaise concernant les r6gimes des 6tudiants pourront 6tre appliqu6es
aux ressortissants gabonais et franqais feront l'objet d'un protocole particulier.

Article 4. CHAMP D'APPLICATION PERSONNEL

§ 1er. Rel~vent du pr6sent accord les ressortissants de l'une ou l'autre
Partie contractante exergant ou ayant exerc6, i titre de travailleurs permanents
ou saisonniers, une activit6 salari6e ou assimil6e, ainsi que leurs ayants droit.
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§ 2. Rel~vent 6galement du present accord les apatrides et les personnes
ayant le statut de r6fugi6s r6sidant sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties
ainsi que leurs ayants droit.

§ 3. Ne sont pas compris dans le champ d'application du pr6sent
accord:

a) Les travailleurs autres que ceux exergant une activit6 salari6e ou assimil6e,

b) Les fonctionnaires civils et militaires et les personnels assimil6s;

c) Les agents des missions diplomatiques et des postes consulaires.

Article 5. LGISLATION APPLICABLE

§ 1er. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes exergant une

activit6 salari6e ou assimil6e sur le territoire de l'autre Partie contractante sont
obligatoirement assujettis au r6gime de s6curit6 sociale de cette derni~re Partie.

§ 2. Par d6rogation aux dispositions du paragraphe 1er du pr6sent article :

a) Le travailleur salari6 qui, 6tant au service d'une entreprise ayant sur le terri-
toire de l'un des Etats un 6tablissement dont il relive normalement, est
d6tach6 par cette entreprise sur le territoire de I'autre Etat pour y effectuer un
travail d~termin6 pour cette entreprise, reste soumis i la 16gislation du
premier Etat comme s'il continuait tre occup6 sur son territoire, h la condi-
tion que la dur6e pr6visible du travail qu'il doit effectuer n'exc~de pas un an.

Dans le cas oii, en raison de circonstances impr6visibles, le travail se
prolongerait au-delhi de la dur6e initialement pr6vue et exc6derait un an, la
16gislation du premier Etat continuerait h s'appliquer jusqu'k I'ach~vement de
ce travail sans que cette prolongation puisse d6passer un an, h la condition
que l'autorit6 comp6tente du deuxi~me Etat ait W dfiment inform6e de ladite
prolongation avant la fin de la premiere p6riode d'un an.

b) Les personnels salari6s, autres que ceux vis6s i l'article 4 (§ 3, b), au service
d'une administration de l'un des Etats contractants qui sont affect6s sur le
territoire de l'autre Etat continuent i tre soumis au r6gime de s6curit6 sociale
de l'Etat qui les a affect6s;

c) Les personnels salari6s des postes diplomatiques et consulaires autres que
ceux vis6s i l'article 4 (§ 3, c) de m~me que les travailleurs au service
personnel d'agents de ces postes ont la facult6 de choisir pour l'application de
la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes pour autant que ces
salari6s soient des ressortissants de l'Etat repr6sent6;

d) Les agents non fonctionnaires mis par l'une des Parties contractantes it la dis-
position de l'autre Partie sur la base d'un contrat de concours en personnel
6tabli en application des accords de l'esp~ce conclus entre la France et le
Gabon sont soumis it la 16gislation de la premiere Partie contractante;

e) Les travailleurs salari6s des entreprises publiques ou priv6es de transport de
l'un des Etats contractants, occup6s sur le territoire de I'autre Etat, soit i
titre temporaire, soit comme personnel ambulant, sont soumis au r6gime de
s6curit6 sociale en vigueur sur le territoire de l'Etat ofi l'entreprise a son si~ge.

§ 3. Les autorit6s administratives comp6tentes des Parties contractantes
pourront pr6voir, d'un commun accord, et dans l'int6rat des travailleurs de l'un
ou l'autre pays, d'autres d6rogations aux dispositions du § 1ur du pr6sent

Vol. 1336. 1-22410



1983 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 127

article. Inversement, elles pourront convenir que les d~rogations pr~vues au § 2
ne s'appliqueront pas dans'certains cas particuliers.

Article 6. ASSURANCE VOLONTAIRE
.1 r Les ressortissants de I'un ou l'autre Etat ont la facult6 d'adh6rer h

I'assurance volontaire pr~vue par la legislation de l'Etat ot ils resident, compte
tenu, le cas 6ch~ant, des p~riodes d'assurance ou 6quivalentes accomplies sous
le r6gime de l'autre Etat.

§ 2. Les dispositions de I'article 5 (§ 1u") ne font pas obstacle b, ce que les
travailleurs frangais soumis au r6gime de ]a s~curit6 sociale gabonaise et les tra-
vailleurs gabonais soumis au r6gime de la s~curit6 sociale frangaise cotisent ou
continuent de cotiser I'assurance volontaire pr6vue par la legislation du pays
dont ils sont ressortissants.

TITRE ii. DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Chapitre 1e
r. PRESTATIONS FAMILIALES

Article 7. TOTALISATION DES PIRIODES D'EMPLOI

Lorsque, pour l'ouverture du droit aux prestations familiales, le travailleur
ne justifie pas de toute la p6riode d'emploi requise par la 16gislation du nouveau
pays d'emploi, il est fait appel, pour compl6ter ladite p6riode, i la p6riode
d'emploi ou assimil6e accomplie dans I'autre pays.

Article 8. OUVERTURE DU DROIT AUX PRESTATIONS FAMILIALES
DU PAYS DE RtSIDENCE DES ENFANTS

§ ler. Les travailleurs salari6s occup6s en France ou au Gabon peuvent
pr6tendre pour leurs enfants qui r6sident sur le territoire de l'autre pays aux
prestations familiales pr6vues par la 16gislation du pays de r6sidence des enfants
s'ils remplissent les conditions d'activit6 qui seront fix6es par l'arrangement
administratif.

§ 2. Les prestations familiales vis6es au paragraphe 1er sont dues au titre
des p6riodes d'emploi et des p6riodes assimil6es, telles que les pr6voit la 16gis-
lation sur les prestations familiales du pays d'emploi.

Article 9. ENFANTS BtNtFICIAIRES

Les enfants b6n6ficiaires des prestations familiales vis6es h l'article 8 sont les
enfants i charge du travailleur au sens de la l6gislation du pays de leur r6sidence.

Article /0. SERVICE DES PRESTATIONS FAMILIALES

Le service des prestations familiales est assur6 directement i, la personne
assumant la garde des enfants sur le territoire de l'autre pays par l'institution du
pays de r6sidence des enfants selon les modalit~s et aux taux pr6vus par la 16gis-
lation applicable dans ce pays.

Article /1. PARTICIPATION DU PAYS D'EMPLOI
§ 1e

r. L'institution comptente du pays d'emploi du travailleur verse direc-
tement 4 l'organisme centralisateur du pays de r6sidence des enfants une parti-
cipation forfaitaire calcul6e h partir du premier enfant dans la limite de trois.
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§ 2. Le montant de la participation par enfant figure dans un bar~me
arrt6 d'un commun accord entre les autorit6s administratives comp6tentes des
deux pays et annex6 h I'arrangement administratif.

§ 3. Le barme peut tre rdvis6 compte tenu des variations de la base de
calcul du montant des allocations familiales dans les deux pays h la fois au cours
de la m&me ann6e. Cette revision ne peut intervenir qu'une fois par an.

§ 4. Les modalit6s de versement de la participation pr6vue au pr6sent
article seront fix6es par arrangement administratif.

Article 12. TRAVAILLEURS DtTACHtS
§ jer. Les enfants des travailleurs visds h l'article 5 (§ 2, a) qui accompa-

gnent ces travailleurs dans I'autre pays ouvrent droit aux prestations familiales
pr6vues par la legislation du pays d'origine, telles qu'6num6r6es par l'arrange-
ment administratif.

§ 2. Le service des prestations familiales est assur6 directement par
l'institution d'allocations familiales comp6tente du pays d'origine des int6ressds.

Chapitre 2. ASSURANCE MALADIE ET MATERNITt

Article 13. OUVERTURE DES DROITS

Les travailleurs salari6s ou assimil6s qui se rendent de France au Gabon ou
inversement bdndficient, ainsi que leurs ayants droit r6sidant sur le territoire du
pays du nouveau lieu de travail, des prestations de ce pays affdrentes h l'assurance
maladie ou h l'assurance maternit6, pour autant que :
a) Ces travailleurs aient effectu6 dans ce pays un travail soumis h l'assurance;
b) Ils remplissent, dans ledit pays, les conditions requises pour l'obtention

desdites prestations.

Article 14

§ Ier. Dans le cas ofi, pour l'ouverture du droit aux prestations de l'assu-
rance maladie, l'int6ress6 ne justifie pas de la dur6e d'assurance pr6vue par la
16gislation du nouveau pays d'emploi, il est fait appel, pour completer les p6riodes
d'assurance ou 6quivalentes accomplies dans ce pays, aux pdriodes d'assurance
ou 6quivalentes antdrieurement accomplies dans l'autre pays.

§ 2. Toutefois, il n'y a lieu h totalisation desdites pdriodes que dans la
mesure o6t il ne s'est pas 6coul6 un d6lai sup6rieur h deux mois entre la fin de
la pdriode d'assurance dans le premier pays et le debut de la p6riode d'assurance
dans le nouveau pays d'emploi.

Article 15. CONGt PAYt

§ 1vr. Un travailleur salari6 franqais occup6 au Gabon ou un travailleur
salari6 gabonais occup6 en France a droit au bdndfice des prestations en nature
(soins) de l'assurance maladie lors d'un s6jour temporaire effectu6 dans son pays
d'origine h l'occasion d'un cong6 pay6 lorsque son 6tat vient h n6cessiter des
soins mddicaux d'urgence, y compris I'hospitalisation, et sous reserve que l'insti-
tution d'affiliation gabonaise ou frangaise ait donne son accord. Cette autorisation
n'est valable que pour une durde maximale de trois mois.
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§ 2. Toutefois ce d6lai peut tre prorog6 pour une nouvelle p~riode de trois
mois par d6cision de l'institution d'affiliation apr~s avis favorable de son contr6le
m6dical.

§ 3. Dans l'hypoth~se d'une maladie pr6sentant un caract~re d'exception-
nelle gravit6, l'institution d'affiliation accordera le maintien des prestations
au-del de la p6riode de six mois vis6e ci-dessus, dans les conditions fix6es par
l'arrangement administratif.

Article 16. TRANSFERT DE RESIDENCE DU TRAVAILLEUR

§ ILr. Un travailleur salari6 frangais occup6 au Gabon ou un travailleur
salari6 gabonais occup6 en France, admis au b6n6fice des prestations en nature
(soins) de l'assurance maladie h la charge, dans le premier cas, d'une institution
gabonaise, dans le second cas, d'une institution frangaise, conserve le b6n6fice
desdites prestations lorsqu'il transfere sa r6sidence sur le territoire de I'autre
pays, i condition que, pr6alablement i son d6part, le travailleur ait obtenu I'auto-
risation de l'institution gabonaise ou frangaise i laquelle il est affili6.

§ 2. Cette autorisation n'est valable que pour une durae maximale de trois
mois.

§ 3. Toutefois, ce dalai peut tre prorog6 dans les conditions pravues h
I'article 15 (§ 2 et 3) du present accord.

Article 17. S&IOUR TEMPORAIRE

§ ler. Un travailleur salari6 frangais occup6 en France ou un travailleur
salari6 gabonais occup6 au Gabon a droit au ban6fice des prestations en nature
(soins) de l'assurance maladie sur le territoire de 'autre pays lors d'un s6jour
temporaire autre que ceux visas aux articles 15 et 16 lorsque son 6tat vient ht
nacessiter des soins m6dicaux d'urgence, y compris l'hospitalisation, sous reserve
que l'institution d'affiliation frangaise ou gabonaise ait donn6 son accord.

§ 2. Cet accord n'est valable que pour une dur6e maximale de trois mois.
§ 3. Toutefois ce dalai peut tre prorog6 dans les conditions pr6vues a

l'article 15 (§ 2 et 3) du pr6sent accord.

Article 18. TRANSFERT DE RESIDENCE (MATERNITIt)
§ ler . La femme salariae frangaise occupae au Gabon et admise au b6nafice

des prestations de 'assurance maternit6 i la charge d'une institution gabonaise
banaficie des prestations de l'assurance maternit6 du r6gime frangais lorsqu'elle
transfere sa residence sur le territoire frangais, h condition que, pr6alablement ht
son d6part, l'intaress6e ait obtenu l'autorisation de l'institution gabonaise h
laquelle elle est affiliae.

La femme salari6e gabonaise occupae en France et admise au b6n6fice des
prestations de l'assurance maternit6 h la charge d'une institution frangaise
b6naficie des prestations de l'assurance maternit6 du r6gime gabonais lorsqu'elle
transfere sa residence sur le territoire gabonais, h condition que, praalablement h
son d6part, l'int6ressae ait obtenu I'autorisation de l'institution frangaise h laquelle
elle est affiliae.

§ 2. L'autorisation vis6e aux deux pr6c6dents alin6as est valable jusqu'h
la fin de la pariode d'indemnisation pr6vue par la legislation de l'Etat d'emploi.
Elle ne peut tre refusae que pour un motif d'ordre medical.
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§ 3. Toutefois, en cas de grossesse pathologique ou de suites de couches
pathologiques, ce d6lai peut tre prorog6 sur justifications et apr6s avis du contr6le
m6dical de l'institution d'affiliation.

Article 19. SERVICE DES PRESTATIONS

Dans les cas pr6vus aux articles 15, 16, 17 et 18 : le service des prestations
en nature (soins) est assur6 par l'institution du pays de la nouvelle r6sidence ou
de s6jour du travailleur suivant les dispositions de la 16gislation applicable dans
ce pays, en ce qui concerne l'6tendue et les modalit6s du service desdites pres-
tations;

Dans le cas pr6vu t l'article 18 : le service des prestations en esp~ces (indem-
nit6s journali~res) est assur6 directement par l'institution du pays d'affiliation de
la femme salari6e.

Article 20. CHARGE DES PRESTATIONS

Dans les cas pr6vus aux articles 15, 16, 17 et 18, la charge des prestations
incombe l'institution d'affiliation du travailleur. L'arrangement administratif
fixe les modalit(s selon lesquelles les prestations en nature sont rembours6es par
l'institution d'affiliation h l'institution du pays de la nouvelle r6sidence ou de
s6jour du travailleur.

Article 21. PRESTATIONS AUX MEMBRES DE LA FAMILLE

§ 1. Les membres de la famille d'un travailleur salari6 frangais ou gabo-
nais qui r6sident, ou reviennent r6sider, en France ou au Gabon alors que le
travailleur exerce son activit6 dans I'autre pays ont droit au b6n6fice des presta-
tions en nature (soins) en cas de maladie ou de maternit6.

Ce droit est 6galement ouvert aux membres de la famille qui accompagnent
le travailleur lors d'un s6jour temporaire effectu6 dans son pays d'origine A
]'occasion d'un cong& pay6.

§ 2. La d6termination des membres de la famille ainsi que l'6tendue, la
dur6e et les modalit6s du service desdites prestations r6sultent des dispositions
de la 16gislation du pays de r6sidence ou de s6jour temporaire de la famille.

§ 3. Le service des prestations est assur6 par l'institution du pays de r6si-
dence ou de s6jour temporaire de la famille.

§ 4. La charge de ces prestations incombe au r6gime de s6curit6 sociale
du pays d'affiliation du travailleur, lequel rembourse au r6gime de s6curit6 sociale
du pays de r6sidence de la famille les trois quarts des d6penses y aff6rentes, selon
des modalit6s qui seront d6termin6es par arrangement administratif.

Article 22

Les autorit6s comp6tentes frangaises et gabonaises peuvent, notamment
dans un souci de simplification, d6cider d'un commun accord que tout ou partie
des d6penses vis6es aux articles 15, 16, 18 et 21 ne feront l'objet d'aucun rem-
boursement entre les institutions des deux pays.

Article 23. PRESTATIONS AUX TRAVAILLEURS DtTACHIES

§ 1er. Les travailleurs frangais ou gabonais visds h l'article 5 (§ 2, a) du
pr6sent accord ainsi que les membres de leur famille qui les accompagnent b6n6-
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ficient des prestations des assurances maladie et maternit6 pendant toute la
dur6e de leur s6jour dans le pays ob ils sont occup6s.

§ 2. Le service des prestations en nature est assur6 soit par l'institution
du pays de s6jour soit directement par l'institution d'affiliation dont relvent
ces travailleurs.

§ 3. Le service des prestations en esp~ces est assur6 directement aux tra-
vailleurs d6tach6s par l'institution d'affiliation dont ils rel~vent.

Article 24. PRESTATIONS EN NATURE D'UNE GRANDE IMPORTANCE

L'octroi des proth~ses, du grand appareillage et des autres prestations en
nature d'une grande importance dont la liste sera annex6e , I'arrangement admi-
nistratif est subordonn6, sauf en cas d'urgence, l'autorisation de I'institution
d'affiliation. Toutefois, cette autorisation n'est pas requise en ce qui concerne les
d6penses remboursables sur des bases forfaitaires.

Chapitre 3. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 25. LEV-E DES CLAUSES DE RtSIDENCE
§ 1or

. Ne sont pas opposables aux ressortissants de l'une des Parties
contractantes les dispositions contenues dans les legislations de l'autre Partie
concernant les accidents du travail et les maladies professionnelles qui restrei-
gnent les droits des 6trangers ou opposent h ceux-ci des ddchdances en raison de
leur r6sidence.

§ 2. Les majorations ou allocations compldmentaires accord6es en suppl6-
ment des rentes d'accidents du travail en vertu des lgislations applicables dans
chacune des deux Parties contractantes sont maintenues aux personnes visdes au
paragraphe prcddent qui transferent leur residence de l'un des pays dans l'autre.

Article 26. TRANSFERT DE RtSIDENCE

§ le r. Un travailleur frangais victime d'un accident du travail ou atteint
d'une maladie professionnelle au Gabon ou un travailleur gabonais victime d'un
accident du travail ou atteint d'une maladie professionnelle en France et admis
au bdndfice des prestations dues pendant la pdriode d'incapacit6 temporaire
conserve le bdndfice desdites prestations lorsqu'il transfere sa residence sur le
territoire de l'autre Partie.

§ 2. Le travailleur doit, avant de transfdrer sa residence, obtenir l'autori-
sation de l'institution d'affiliation. Cette autorisation est donnde jusqu'h ]a date
prdsumde de la gu6rison ou de la consolidation de la blessure.

§ 3. Lorsque, A l'expiration du ddlai fix6, l'6tat de la victime le requiert,
celle-ci a la possibilit6 d'obtenir la prorogation du ddlai jusqu'A la date de la gu6-
rison ou de la consolidation effective de sa blessure. La ddcision est prise par
l'institution d'affiliation au vu notamment des conclusions du contr6le m6dical
effectu6 par l'institution de la nouvelle residence de l'intdress6.

Article 27. CAS DE LA RECHUTE

Lorsque le travailleur salari6 frangais ou gabonais est victime d'une rechute
de son accident ou de sa maladie professionnelle alors qu'il a transfr6 sa rdsi-
dence dans l'autre pays, il a droit au bdndfice des prestations en nature et en
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esp~ces de I'assurance accident du travail, /i condition qu'il ait obtenu, sauf en
cas d'urgence, I'accord de l'institution gabonaise ou frangaise h laquelle il 6tait
affili6 h la date de l'accident ou de la premiere constatation de la maladie pro-
fessionnelle.

Article 28. SERVICE DES PRESTATIONS DE L'INCAPACITE TEMPORAIRE

§ 1er. Les prestations en nature (soins) pr6vues aux articles 26 et 27 sont
servies par l'institution du pays de la nouvelle r6sidence de l'int6ress6 selon les
dispositions de la 16gislation que cette dernibre institution applique en ce qui
concerne l'6tendue et les modalit6s du service des prestations.

§ 2. Les prestations en esp~ces pr6vues aux articles 26 et 27 sont servies
par l'institution d'affiliation de l'int6ress6, conform6ment h la 16gislation qu'elle
applique.

Article 29. CHARGE DES PRESTATIONS DE L'INCAPACITt TEMPORAIRE

§ 1 r. La charge des prestations vis6es aux articles 26 et 27 incombe h
l'institution d'affiliation de l'int6ress6.

§ 2. L'arrangement administratif fixe les modalit6s selon lesquelles les
prestations en nature sont rembours6es par l'institution d'affiliation h l'institution
du pays de la nouvelle r6sidence de l'int6ress6.

Article 30. PRESTATIONS EN NATURE DE GRANDE IMPORTANCE

Dans les cas pr6vus aux articles 26 et 27, l'octroi des proth~ses, du grand
appareillage et d'autres prestations en nature d'une grande importance dont la
liste sera annex6e i l'arrangement administratif est subordonn6, sauf en cas
d'urgence, h I'autorisation pr6alable de l'institution d'affiliation.

Article 31. ACCIDENTS SUCCESSIFS

Pour appr6cier le degr6 d'incapacit6 permanente r6sultant d'un accident du
travail ou d'une maladie professionnelle, au regard de la 16gislation d'une Partie,
les accidents du travail ou les maladies professionnelles survenus antirieurement
sous la 16gislation de l'autre Partie sont pris en consid6ration comme s'ils 6taient
survenus sous la 16gislation de la premiere Partie.

Article 32. RENTES DE CONJOINTS SURVIVANTS

En cas d'accident du travail suivi de mort et si, conform6ment h. son statut
civil, la victime avait au moment de son d6ces plusieurs 6pouses, la rente due au
conjoint survivant est r6partie 6galement et d6finitivement entre les 6pouses.

Article 33. MALADIES PROFESSIONNELLES

§ 1er. Lorsque la victime d'une maladie professionnelle a exerc6, sur le
territoire des deux Parties, un emploi susceptible de provoquer ladite maladie,
les prestations auxquelles la victime ou ses survivants peuvent pr6tendre sont
accord6es exclusivement au titre de la 16gislation de la Partie sur le territoire de
laquelle 'emploi en cause a 6 exerc6 en dernier lieu, et sous r6serve que
l'int6ress6 remplisse les conditions pr6vues par cette 16gislation.

§ 2. Lorsque la 16gislation de l'une des Parties subordonne le b6n6fice des
prestations de maladie professionnelle h la condition que la maladie consid6r6e
air 6t6 constat6e m6dicalement pour la premiere fois sur son territoire, cette con-

Vol. 1336, 1-22410



1983 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s 133

dition est r~put6e remplie lorsque ladite maladie a 6t6 constat~e pour la premiere
fois sur le territoire de I'autre Partie.

§ 3. En cas de pneumoconiose sclgrog~ne, les dispositions suivantes
regoivent application :

a) Lorsque la 16gislation de l'une des Parties subordonne le b6ngfice des presta-
tions de maladie professionnelle h la condition qu'une activit6 susceptible de
provoquer la maladie consid6rge air 6t6 exercge pendant une certaine durge,
l'institution compgtente de cette Partie prend en consideration, dans la
mesure n6cessaire, les p6riodes pendant lesquelles une telle activit6 a 6t6
exercge sur le territoire de l'autre Partie;

b) La charge des rentes est r6partie entre les institutions comptentes des deux
Parties selon les modalit6s pr6cis6es par arrangement administratif.

Article 34. AGGRAVATION DE LA MALADIE PROFESSIONNELLE

En cas d'aggravation d'une maladie professionnelle r6par6e en vertu de la
16gislation de l'une des Parties, alors que la victime reside sur le territoire de
l'autre Partie, les r~gles suivantes sont applicables :

a) Si le travailleur n'a pas exerc6 sur le territoire du pays de sa nouvelle rgsi-
dence un emploi susceptible de provoquer cette maladie professionnelle,
l'institution du premier pays prend h sa charge l'aggravation de la maladie
dans les termes de sa propre 16gislation;

b) Si le travailleur a exerc6 sur le territoire du pays de sa nouvelle r6sidence un
emploi susceptible de provoquer cette maladie professionnelle :

- L'institution de la premiere Partie conserve sa charge la prestation due
i l'int6ress6 en vertu de sa propre 16gislation comme si la maladie n'avait
subi aucune aggravation,

- L'institution de l'autre Partie prend h sa charge le suppl6ment de presta-
tions correspondant 4 'aggravation. Le montant de ce suppl6ment est alors
d6termin6 selon la 16gislation de cette derni~re Partie comme si la maladie
s'6tait produite sur son propre territoire; il est 6gal h la diff6rence entre
le montant de la prestation qui aurait 6t6 due apr~s l'aggravation et le
montant de la prestation qui aurait 6t6 due avant l'aggravation.

Chapitre 4. ASSURANCE INVALIDITf-

Article 35. TOTALISATION DES PERIODES D'ASSURANCE

§ 1cr. Pour les travailleurs salari6s frangais ou gabonais qui se rendent
d'un pays dans 'autre, les pgriodes d'assurance ou 6quivalentes accomplies sous
le r6gime de s6curit6 sociale du premier pays sont totalisges, h la condition
qu'elles ne se superposent pas, avec les p6fodes d'assurance ou 6quivalentes
accomplies sous le r6gime de l'autre pays, tant en vue de i'ouverture du droit
aux prestations en esp~ces (pensions) ou en nature (soins) de l'assurance invali-
dit6 qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

§ 2. La pension d'invalidit6 est liquidge conform6ment i la 16gislation dont
relevait le travailleur au moment oji, par suite de maladie ou d'accident, est sur-
venue l'interruption de travail suivie d'invalidit6.
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La charge de la pension d'invalidit6 est support~e par l'institution comp6-
tente aux termes de cette 16gislation.

Article 36. SUSPENSION, SUPPRESSION

§ ler. Si, apr~s suspension de la pension d'invalidit6, l'assur6 recouvre
son droit, le service des prestations est repris par l'institution d6bitrice de la
pension primitivement accord6e.

§ 2. Si, apr~s suppression de la pension, l'6tat de l'assur6 justifie l'octroi
d'une nouvelle pension d'invalidit6, celle-ci est liquid6e suivant les r~gles fix6es5 l'article 35.

Article 37. PENSION D'INVALIDITt TRANSFORMEE EN PENSION DE VIEILLESSE

§ icr. La pension d'invalidit6 est convertie dans les conditions de la 16gis-
lation appliqu6e par l'institution d6bitrice, le cas 6ch6ant, en pension de vieillesse
ds que se trouvent remplies les conditions, notamment d',ige, requises par la
16gislation du pays d6biteur pour l'attribution d'une pension de vieillesse.

§ 2. Si le total des prestations auxquelles un assur6 peut pr6tendre de la
part de chacun des r6gimes d'assurance vieillesse des deux pays est inf6rieur au
montant de la pension d'invalidit6, il est servi un compl6ment diff6rentiel 5 la
charge du r6gime qui 6tait d6biteur de ladite pension.

Article 38. RtGIME SPECIAL DES MINES

La pension d'invalidit6 professionnelle prdvue par la 16gislation sp6ciale aux
travailleurs des mines en France est attribu6e aux assur6s qui 6taient soumis .4
cette 16gislation au moment obi est survenu l'accident ou la maladie qui a entrain6
l'invalidit6 et qui ont r6sid6 en France ou au Gabon jusqu'h la liquidation de
ladite pension. La pension cesse d'&tre servie au pensionn6 qui reprend le travail
hors de France.

Chapitre 5. ASSURANCE VIEILLESSE ET ASSURANCE DECES
(PENSIONS DE SURVIVANTS)

Article 39. DROIT D'OPTION

§ icr. Le travailleur salari6 frangais ou gabonais qui, au cours de sa car-
ri~re, a 6 soumis successivement ou alternativement sur le territoire des deux
Etats contractants it un ou plusieurs r6gimes d'assurance vieillesse de chacun
de ces Etats, dispose, au moment ob s'ouvre son droit h prestations, de la facult6
d'opter entre l'application conjointe et l'application s6par6e des 16gislations de
chacun des Etats contractants.

§ 2. Lorsque le d6c~s ouvrant droit ht l'attribution d'une pension de survi-
vant survient avant que le travailleur ait obtenu la liquidation de ses droits au
regard de l'assurance vieillesse, ses ayants droit disposent de la facult6 d'option
vis6e au paragraphe premier du pr6sent article.

Article 40. LIQUIDATION PAR TOTALISATION DES PERIODES

Lorsque le travailleur opte pour l'application conjointe des 16gislations
nationales, les prestations auxquelles il peut pr6tendre de la part de ces 16gisla-
tions sont liquid6es suivant les r~gles ci-apr~s
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§ 1er. Totalisation des p~riodes d'assurance

a) Les p6riodes d'assurance accomplies sous chacune des 16gislations
des deux Etats contractants, de m~me que les p6riodes reconnues
6quivalentes h des p6riodes d'assurance, sont totalis6es, i la condi-
tion qu'elles ne se superposent pas, tant en vue de ia d6termination du
droit aux prestations qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce
droit.

b) L'arrangement administratif d6terminera les r~gles i suivre dans le
cas de superposition des p6riodes d'assurance.

c) Les p6riodes reconnues 6quivalentes h des p6riodes d'assurance sont,
dans chaque pays, celles qui sont reconnues comme telles par la
16gislation de ce pays.

d) Lorsque la 16gislation d'une Partie contractante subordonne le droit h
un avantage de vieillesse i, ]a condition que les p6riodes d'assurance
aient 6t6 accomplies dans un d61ai d6termin6, cette condition est
r6put6e remplie lorsque les p6riodes d'assurance accomplies sous la
16gislation de I'autre Partie contractante l'ont 6t6 dans le mme d61ai.

§ 2. Liquidation de la prestation

a) Compte tenu de la totalisation des p6riodes, effectu6es comme il est
dit ci-dessus, l'institution comp6tente de chaque pays d6termine,
d'apr~s sa propre 16gislation, si l'int6ress6 r6unit les conditions
requises pour avoir droit h une pension de vieillesse au titre de cette
16gislation.

b) Si le droit h, pension est acquis, l'institution comptente de chaque
pays d6termine pour ordre la prestation h laquelle l'assur6 aurait droit
si toutes les p6riodes d'assurance ou reconnues 6quivalentes, tota-
lis6es suivant les r~gles pos6es au paragraphe pr6c6dent, avaient 6t6
accomplies exclusivement sous sa propre 16gislation.

c) La prestation effectivement due h l'int6ress6 par l'institution comp&
tente de chaque pays est d6termin6e en r6duisant le montant de la
prestation vis6e it I'alin6a pr6c6dent au prorata de la dur6e de ces
p6riodes d'assurance ou reconnues 6quivalentes accomplies sous sa
propre 16gislation, par rapport i 'ensemble des p6riodes accomplies
dans les deux pays.

d) Lorsque le droit h pension est acquis au titre des p6riodes accomplies
sous la seule 16gislation de l'un des deux Etats et que la prestation
ainsi d6termin6e est plus 6lev6e que celle r6sultant de la proc6dure
d6crite aux alin6as pr6c6dents, cette prestation plus 61ev6e est seule
retenue au titre de cette 16gislation.

Article 41. RfGIMES SPICIAUX
§ 1t

r. Si la 16gislation de l'un des Etats contractants subordonne l'octroi

de certains avantages h la condition que les p6riodes d'assurance aient 6t6
accomplies dans une profession soumise A, un r6gime sp6cial ou, le cas 6ch6ant,
dans une profession ou un emploi d6termin6, les p6riodes accomplies sous la
l6gislation de I'autre Etat contractant ne sont prises en compte pour I'octroi de
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ces avantages que si elles ont &6 accomplies sous un regime correspondant ou,
d~faut, dans la mme profession ou, le cas 6ch~ant, dans le mme emploi.

2. Si, compte tenu des p~riodes ainsi accomplies, l'int~ress6 ne satis-
fait pas aux conditions requises pour b~n~ficier desdits avantages, ces p~riodes
sont prises en compte pour l'octroi des prestations du regime g~n~ral, compte
tenu de leur specificit6.

Article 42. LIQUIDATION SEPAREE DES PRESTATIONS

Dans le cas ob une idgislation d'une Partie contractante pr~voit que le mon-
tant des prestations ou de certains 6lments de prestations est calcul propor-
tionnellement i la dur~e des p~riodes d'assurances accomplies par rapport h la
dur~e maximale d'assurance, l'institution comptente de cette Partie proc~de au
calcul direct de ces prestations ou 61ments de prestations, en fonction des seules
p~riodes accomplies sous la legislation qu'elle applique, nonobstant les disposi-
tions de l'article 40.

Article 43. DURf-E MINIMALE D'ASSURANCE

§ V-. I1 est proc6d6 obligatoirement du c6t6 frangais A la liquidation sdpa-
rde des prestations dues au titre des p6riodes d'assurance accomplies sous la
lgislation frangaise lorsque ces pdriodes sont infdrieures h un an.

Ndanmoins, ces pdriodes peuvent kre prises en consid6ration pour l'ouver-
ture des droits par totalisation au regard de la 16gislation gabonaise, dans les
termes de l'article 40 ci-dessus, A moins qu'il n'en rdsulte une diminution de la
prestation due au titre de la legislation gabonaise.

§ 2. Lorsque les p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation gabo-
naise sont inf6rieures h un an, aucune prestation n'est due au titre de cette lgis-
lation.

Article 44. CAS D'APPLICATION SUCCESSIVE DES LtGISLATIONS

§ ler. Lorsque l'intdress6 ne r6unit pas, h un moment donn6, les condi-
tions requises par les lgislations des deux Parties contractantes, mais satisfait
seulement aux conditions de l'une d'elles, les dispositions suivantes sont appli-
cables :
a) Le montant des prestations dues au titre de cette dernibre 16gislation est

calcul6 conformdment aux dispositions de l'article 40 ou de l'article 42 selon
le cas.

b) Si l'int6ress6 satisfait aux conditions d'une seule 16gislation sans qu'il soit
besoin de faire appel aux dispositions de l'article 40, le montant de la presta-
tion due est calculM conformdment aux dispositions de la seule 16gislation dont
les conditions sont remplies et compte tenu des seules p6riodes accomplies
sous cette 16gislation.

§ 2. Lorsque les conditions exig6es par ia legislation de I'autre Partie
contractante se trouvent remplies, il est proc6d6 une r6vision des prestations
dues h l'assur6, dans les termes de l'article 40, sauf s'il a 6t6 fait application des
dispositions de I'article 42.

Article 45. PRESTATIONS DE SURVIVANT

§ 1er . Les dispositions du pr6sent chapitre sont applicables, par analogie,
aux droits des conjoints et enfants survivants.
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§ 2. Si, conform6ment ii son statut civil, l'assur6 avait au moment de son
d6c~s plusieurs 6pouses, l'avantage dfi au conjoint survivant est liquid6 d~s lors
que l'une des 6pouses remplit les conditions requises pour ouvrir droit a cet avan-
tage; celui-ci est 6ventuellement r6parti, par parts 6gales, entre les 6pouses dont
le droit est ouvert.

Une r6partition nouvelle doit tre faite chaque fois qu'une 6pouse riunit les
conditions d'ouverture du droit.

La disparition d'une 6pouse ne donne pas lieu i une nouvelle r6partition.

Article 46. LEVtE DES CLAUSES DE RESIDENCE

Lorsque la 16gislation de l'un des Etats contractants subordonne l'octroi
de certains avantages ou l'accomplissement de certaines formalit6s h des condi-
tions de r6sidence sur le territoire de cet Etat, celles-ci ne sont pas opposables
aux ressortissants gabonais ou frangais tant qu'ils resident sur le territoire de l'un
des deux Etats contractants.

Article 47. EXPORTATION DE LA PRESTATION

Lorsque les ressortissnats de l'un des deux Etats sont titulaires d'une pres-
tation incombant aux institutions de s6curit6 sociale de l'autre Etat et qu'ils
r6sident dans un Etat tiers, ils b6n6ficient du service de leur prestation dans les
mmes conditions que les ressortissants de l'autre Etat.

Article 48. CALCUL DE LA PRESTATION

Lorsque, d'apr~s la 16gislation de l'un des deux Etats, la liquidation des
prestations s'effectue sur la base du salaire moyen de tout ou partie de la p6riode
d'assurance, le salaire moyen pris en consid6ration pour le calcul des prestations
h la charge des institutions de cet Etat est d6termin6 d'apr~s les salaires constat6s
pendant la p6riode d'assurance accomplie sous la 16gislation dudit Etat.

TITRE III. DISPOSITIONS DIVERSES

Chapitre 1
er . MESURES D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 49. DItFINITION DES AUTORITtS ADMINISTRATIVES COMPtTENTES

Sont consid6r6s, sur le territoire de chacune des Parties contractantes,
comme autorit6s administratives comptentes, au sens du pr6sent accord, les
ministres qui sont charg6s, chacun en ce qui le concerne, de l'application des
16gislations 6num6r6es h l'article 3.

Article 50. ARRANGEMENT ADMINISTRATIF GENIERAL

§ 1 r. Un arrangement administratif g6n6ral, arrt6 par les autorit6s
administratives comp6tentes des deux pays, fixera en tant que de besoin les
modalit6s d'application du pr6sent accord et notamment celles concernant les
articles qui renvoient express6ment audit arrangement.

§ 2. En particulier, l'arrangement administratif g6n6ral
a) D6signera les organismes de liaison des deux pays;
b) R6glera les modalit6s de contr6le m6dical et administratif ainsi que les proc&

dures d'expertise n6cessaires i l'application tant du pr6sent accord que des
16gislations de s6curit6 sociale des deux pays;
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c) Fixera le modalit~s financi~res d'application du present accord.

§ 3. A l'arrangement administratifg6n6ral ou, le cas 6ch6ant, h un arrange-
ment administratif compl6mentaire seront annex6s les modules des formulaires
n6cessaires h la mise en jeu des proc6dures et formalit6s arr~t6es en commun.

Article 51. INFORMATION ET ENTRAIDE ADMINISTRATIVE

§ 1"r. Les autorit6s administratives comptentes des deux pays
a) Prendront, outre l'arrangement administratif g6n6ral vis6 i l'article 50, tous

arrangements administratifs le compl6tant ou le modifiant;

b) Se communiqueront directement toutes informations concernant les mesures
prises, sur le plan interne, pour l'application du pr6sent accord et de ses
arrangements;

c) Se saisiront mutuellement des difficult6s qui pourraient naitre, sur le plan
technique, de l'application des dispositions de l'accord ou de ses arrangements;

d) Se communiqueront directement toutes informations concernant les modifi-
cations apport6es aux l6gislations et r6glementations vis6es h l'article 3, dans
la mesure oii ces modifications seraient susceptibles d'affecter l'application
du pr6sent accord ou des arrangements pris pour son application.

§ 2. Pour I'application, tant du pr6sent accord que de la 16gislation de
s6curit6 sociale de l'autre Partie, les autorit6s administratives comptentes ainsi
que les institutions de s6curit6 sociale des deux Parties contractantes se prteront
leurs bons offices comme s'il s'agissait de l'application de leur propre 16gislation
de s~curit6 sociale.

Chapitre 2. DISPOSITIONS DEROGATOIRES AUX LtGISLATIONS INTERNES

Article 52. EXEMPTIONS DE TAXE ET DISPENSE DE VISA

§ 1er. Le b6n6fice des exemptions de droits d'enregistrement, de greffe,
de timbre et de taxes consulaires pr6vues par la l6gislation de l'une des Parties
contractantes pour les pieces i produire aux administrations ou institutions de
s6curit6 sociale de cette Partie est 6tendu aux pieces correspondantes ii produire
pour l'application du pr6sent accord aux administrations ou institutions de s6cu-
rit6 sociale de l'autre Partie.

§ 2. Tous actes, documents et pieces quelconques h produire pour
I'ex6cution du pr6sent accord sont dispens6s du visa de 16galisation des autorit6s
consulaires.

Article 53. FORMALITtS

Les formalit6s pr6vues par les dispositions l6gales ou r6glementaires de
l'une des Parties contractantes pour le service des prestations dues h ses ressortis-
sants sur le territoire de l'autre Partie s'appliqueront 6galement, dans les mames
conditions, aux ressortissants de l'autre Partie admis au b6n6fice de ces presta-
tions en vertu du pr6sent accord.

Article 54. RECOURS

§ 1r. Les recours en matiere de s6curit6 sociale qui auraient dfc tre
introduits dans un d6lai d6termin6 auprbs d'une autorit6, institution oujuridiction
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d'une des Parties contractantes comp~tente pour les recevoir, sont recevables,
s'ils sont pr6sent6s dans le m~me d61ai h une autorit6, institution ou juridiction
correspondante de I'autre Partie. Dans ce cas, la transmission des recours a
I'autorit6, institution ou juridiction comp6tente de la premiere Partie devra s'op6-
rer sans retard.

§ 2. Si I'autorit6 ou l'organisme aupr~s duquel le recours a 6 introduit
ne connait pas l'autorit6 ou l'organisme comp6tent, la transmission peut tre faite
par la voie des autorit6s vises h l'article 49 ci-dessus.

Article 55. RECOUVREMENT DES COTISATIONS

Le recouvrement des cotisations et p6nalit6s dues a une institution de l'une
des Parties contractantes peut se faire sur le territoire de l'autre Partie, suivant
toutes proc6dures et avec les garanties et privileges applicables au recouvre-
ment des cotisations et p6nalit6s dues h l'institution de cette derni~re Partie.

Article 56. TIERS RESPONSABLE

Si une personne b6n6ficie de prestations au titre de la 16gislation d'une
Partie contractante pour un dommage cause ou survenu sur le territoire de
l'autre Partie contractante, les droits de l'institution d6bitrice des prestations
h l'encontre du tiers responsable tenu ih la reparation du dommage sont r6gl6s
de la mani~re suivante :

a) Lorsque l'institution d6bitrice est subroge en vertu de la l6gislation qu'elle
applique dans tout ou partie des droits que le bm6nficiaire ddtient h l'encontre
du tiers, l'autre Partie contractante reconnait une telle subrogation,

b) Lorsque l'institution d6bitrice a un droit direct h l'encontre du tiers, l'autre
Partie contractante reconnait ce droit.

Article 57. PARTICIPATION AU FONCTIONNEMENT DES INSTITUTIONS

I1 n'est pas d6rog6 aux r~gles prdvues par les 16gislations 6num6r6es h l'ar-
ticle 3 en ce qui concerne la participation des 6trangers it la constitution ou au
renouvellement des organes n6cessaires au fonctionnement des institutions de
s6curit6 sociale de chaque pays.

Chapitre 3. TRANSFERTS

Article 58. LIBERTt DES TRANSFERTS SOCIAUX

Nonobstant toutes dispositions internes en matire de r6glementation des
changes, les deux Gouvernements s'engagent mutuellement n'apporter aucun
obstacle au libre transfert des sommes correspondant h l'ensemble des r~glements
financiers rattach6s h. des operations de s~curit6 sociale ou de pr~voyance
sociale, soit en application du pr6sent accord soit en application de la 16gislation
interne de chacun des pays concernant tant les travailleurs salari6s que les non-
salari6s, notamment au titre de l'assurance volontaire et des r6gimes de retraites
compl6mentaires.

Article 59. MONNAIE ET TAUX DE CHANGE

§ ler. Les institutions d6bitrices de prestations en vertu du pr6sent accord
s'en lib6reront valablement dans la monnaie de leur pays.

Vol. 1336. 1-22410



140 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

§ 2. Les montants des remboursements pr6vus par le present accord,
calcul6s sur la base des d6penses r6elles ou sur des bases forfaitaires, sont libell6s
dans la monnaie du pays de l'institution qui a assur6 le service des prestations,
au taux de change en vigueur au jour du r~glement.

Article 60. CENTRALISATION DES PRESTATIONS

Les autorit6s administratives comptentes des deux pays pourront, par
arrangement administratif, confier aux organismes de liaison des deux pays, le
soin de centraliser, en vue de leur transfert dans l'autre pays, tout ou partie des
prestations pr6vues par le pr6sent accord. Dans ce cas, le transfert de ces pres-
tations s'effectuera par le canal des instituts d'6mission des deux Parties.

Chapitre 4. REGLEMENTS DES DIFFtRENDS

Article 61
§ ler. Toutes les difficult6s relatives A l'application du pr6sent accord

seront r6gl6es, d'un commun accord, par les autorit6s administratives comp6-
tentes des Parties contractantes.

§ 2. Au cas ofi il ne serait pas possible d'arriver hi un r~glement par cette
voie, le diff6rend sera r6gl6 d'un commun accord par les deux Gouvernements.

§ 3. Au cas ofi le diff6rend ne pourrait &re r6glM par la proc6dure ci-dessus,
il serait soumis h une proc6dure d'arbitrage arrt6e d'un commun accord par les
deux Gouvernements.

Article 62
§ 1er. Le pr6sent accord n'ouvre aucun droit au paiement de prestations

pour une p6riode ant6rieure t la date de son entr6e en vigueur.

§ 2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les rentes
ou pensions qui, ant6rieurement h l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, n'avaient
pas 6t6 liquid6es ou avaient fait l'objet d'une liquidation s6par6e, ou qui avaient
subi une suspension ou une r6duction en raison de la nationalit6 ou de la r6si-
dence de leurs titulaires en application des dispositions en vigueur dans chacun
des pays contractants, pourront 6tre liquid6es, r6tablies ou r6vis6es dans les
termes de l'accord.

La liquidation, le r6tablissement ou la r6vision sera effectu6 conform6ment
aux r~gles pr6cis6es par le pr6sent accord, 6tant entendu que toute p6riode
d'assurance accomplie sous la 16gislation d'une Partie contractante avant l'entr6e
en vigueur du pr6sent accord est prise en consid6ration pour la d6termination
des droits ouverts conform6ment aux dispositions dudit accord.

§ 3. Toutefois, si les droits ant6rieurement liquid6s ont fait l'objet d'un
r~glement en capital, il n'y a pas lieu h r6vision.

Article 63
§ Ier . La liquidation, le r6tablissement ou la r6vision des rentes ou pen-

sions en cause s'effectue . la demande des int6ress6s.

La demande est introduite aupr~s des institutions comp6tentes de l'une ou
de l'autre des Parties contractantes.
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Elle prend effet t compter du premier jour du mois qui suit celui au cours
duquel la demande a 6 introduite.

§ 2. Si la demande a 6t6 introduite dans un d61ai d'un an h compter de
la date d'entr6e en vigueur de I'accord, elle prend effet r6troactivement h compter
de cette date.

Article 64

Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes notifiera h l'autre
l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises en ce qui le con-
cerne pour l'entr6e en vigueur du pr6sent accord. Celui-ci prendra effet le premier
jour du deuxi~me mois qui suivra la date de la derni~re de ces notifications.

Article 65

Le pr6sent accord est conclu pour une dur6e de deux ann6es a partir de la
date de son entr6e en vigueur. I1 sera renouvel6 tacitement d'ann6e en ann6e, sauf
d6nonciation qui devra 6tre notifi6e six mois avant l'expiration du terme.

En cas de d6nonciation, les stipulations du pr6sent accord resteront appli-
cables aux droits acquis nonobstant les dispositions restrictives que les 16gisla-
tions int6ress6es pr6voiraient pour les cas de s6jour it 1'6tranger d'un assur6.

FAIT h Paris, le 2 octobre 1980, en deux exemplaires originaux, chacun des
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise de la R6publique gabonaise

[Signof] [Signg]

JEAN FRAN(gOIS PONCET MARTIN BONGO

PROTOCOLE RELATIF A L'OCTROI AUX RESSORTISSANTS DE LA REPU-
BLIQUE GABONAISE RESIDANT EN FRANCE DES PRESTATIONS DE
VIEILLESSE NON CONTRIBUTIVES DE LA LGISLATION FRAN(;AISE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6publique
gabonaise,

Consid6rant que la 16gislation sociale franqaise comporte un certain nombre de pres-
tations de vieillesse r6serv6es aux nationaux franqais, en raison de leur caract~re non
contributif;

Consid6rant que la Convention d'6tablissement en vigueur entre la France et le Gabon
stipule que les nationaux de chacune des deux Parties b6n6ficient sur le territoire de
I'autre des lois sociales et de s6curit6 sociale dans les m~mes conditions que les nationaux
de cette Partie, les conditions de mise en oeuvre de l'6galit6 de traitement dans ce
domaine devant tre pr6cis6es par voie d'accord,

Conviennent d'adopter les dispositions suivantes
Article 1er . L'allocation aux vieux travailleurs salari6s sera accord6e aux vieux tra-

vailleurs salari6s gabonais r6sidant en France, dans les m~mes conditions que pour les
vieux travailleurs salari6s frangais.

Article 2. Les ressortissants gabonais r6sidant en France qui ont exerc6 en France
une activit6 professionnelle non salari6e relevant du r6gime d'allocation de vieillesse
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prrvu au titre I du livre VIII du Code de la Srcurit6 sociale et qui n'iont pas cotise audit
regime binrficient de I'allocation de vieillesse non contributive des ngn-salarirs, dans les
memes conditions que les ressortissants frangais.

Article 3. Les ressortissants gabonais rrsidant en France brnrficient de I'alloca-
tion sprciale prevue au titre II du livre VIII du Code de la Srcurit6 sociale, dans les m~mes
conditions de ressources notamment que les ressortissants frangais.

Article 4. 1. Les ressortissants gabonais rrsidant en France titulaires d'un avantage
de vieillesse ou d'invalidit6 du regime frangais dans le cadre des 16gislations visres l'ar-
ticle 3, paragraphe premier, de I'accord de srcurit6 sociale, d'un avantage de vieillesse
servi au titre d'un regime contributif frangais de non-salaries, de l'allocation aux vieux
travailleurs salaries, de l'allocation de vieillesse non contributive des non-salaries ou de
I'allocation sprciale ont droit i l'allocation supplmentaire dans les m~mes conditions
de ressources, notamment, que les ressortissants frangais.

2. Pour l'application des clauses de ressources prrvues par la 16gislation frangaise,
les services comptents gabonais pr~tent leur concours aux organismes et services fran-
gais liquidateurs de I'allocation suppimentaire en vue de :

a) Rechercher les ressources dont les requrrants peuvent brnrficier au Gabon, notam-
ment les avantages viagers servis en vertu du regime gabonais de srcurit6 sociale, et
procrder h cet effet i toute enqute ou recherche dans les conditions prrvues en la
matiere par la 16gislation gabonaise de securit6 sociale;

b) Evaluer les biens que les requrrants possident au Gabon;

c) Rrcuprrer sur la succession de I'allocataire les arrrrages pergus.

Les demandes prrsentees h cet effet par les organismes et services liquidateurs
frangais sont adressres it un organisme drsign6 par le Gouvernement gabonais.

Article 5. A I'exception de l'allocation visre 4 l'article j r, les autres allocations
visres aux articles 2, 3 et 4 cessent d'tre servies lorsque les brnrficiaires quittent
le territoire frangais.

Article 6. Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes notifiera h l'autre
l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises en ce qui le concerne
pour l'entrre en vigueur du present protocole. Celui-ci prendra effet le premier jour du
deuxi~me mois qui suivra la date de la derni~re de ces notifications.

Article 7. Le present protocole est conclu pour une durre de deux annres h
partir de la date de son entree en vigueur. II sera renouvel6 tacitement d'annre en annie,
sauf drnonciation qui devra atre notifice six mois avant l'expiration du terme.

En cas de drnonciation, les stipulations du present protocole resteront applicables
aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que les regimes intrresses pre-
voiraient pour les cas de srjour L l'6tranger d'un assure.

FAIT i Paris, le 2 octobre 1980, en double exemplaire original, chacun des textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rrpublique frangaise de la Rrpublique gabonaise

[Signi - Signed] [Signi]

MARTIN BONGO

Sign6 par Jean Frangois Poncet - Signed by Jean Franqois Poncet.

Vol. 1336. 1-22410



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 143

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE GABONESE REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the
Gabonese Republic,

Being resolved to co-operate in the social field,
Affirming the principle that nationals of both States should receive equal

treatment under the social security legislation of each of them,
Desiring to enable workers of either country engaged or formerly engaged

in an activity in the other country, to preserve the rights acquired under the
legislation applicable in that other country,

Have decided to conclude an Agreement to co-ordinate the application of
French and Gabonese social security legislation to French and Gabonese nationals
and, to that end, have agreed on the following provisions:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. EQUAL TREATMENT

1. Gabonese nationals engaged in France in permanent or seasonal wage
earning employment or an activity treated as such shall be subject to the social
security legislation specified in article 3 of this Agreement applicable in France,
and they and their eligible dependants residing in France shall enjoy the benefits
thereof on the same conditions as French nationals.

2. French nationals engaged, in Gabon, in permanent or seasonal wage
earning employment or an activity treated as such shall be subject to the social
security legislation specified in article 3 of this Agreement applicable in Gabon,
and they and their eligible dependants residing in Gabon shall enjoy the benefits
thereof on the same conditions as Gabonese nationals.

Article 2. TERRITORIAL SCOPE

The territories to which the provisions of this Convention shall apply are as
follows:
-In the case of Gabon: the Gabonese Republic;

-In the case of France: the European and overseas departments of France.

Article 3. MATERIAL SCOPE

1. The legislation to which this Convention shall apply is:
-In France:

(a) The legislation relating to the organization of social security;

' Came into force on I February 1983, i.e., the first day of the second month following the date of the last
of the notifications by which the Contracting Parties informed each other (on 5 March 1981 and 17 December
1982) of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 64.
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(b) The social insurance legislation applicable:

-To non-agricultural wage-earners; and

-To agricultural wage-earners and persons treated as such

with the exception of provisions which extend the options of joining
voluntary insurance schemes to French nationals, whether wage-earners
or self-employed persons working outside French territory;

(c) The legislation relating to the prevention of, and compensation for, indus-
trial accidents and occupational diseases;

(d) The legislation relating to family allowances;

(e) The legislation relating to social security schemes, in so far as they deal with
the risks or benefits covered by the legislation specified in the foregoing
subparagraphs, in particular the social security scheme for the mining
industry;

(f) The legislation relating to the scheme for seamen, on the conditions spe-
cified, when appropriate, by the administrative agreement relating to the
implementation of this Agreement.

-In Gabon:

(a) The legislation relating to family allowances and maternity benefits;

(b) The legislation relating to the prevention of, and compensation for, indus-
trial accidents and occupational diseases;

(c) The legislation relating to old-age, disability and survivors' benefits;

(d) The legislation relating to health benefits (free medicines, medical evacua-
tion abroad, coverage of hospital costs in university-type and first-class
health establishments).

2. This Agreement shall also apply to any laws or regulations by which
the legislation specified in paragraph 1 of this article has been amended or sup-
plemented or may hereafter be amended or supplemented.

However, it shall apply:

(a) To laws or regulations covering a new branch of social security only if the
Contracting Parties have concluded an agreement to that effect;

(b) To laws or regulations extending existing schemes to new categories of benefi-
ciaries only if the Government of the Party amending its legislation has not
notified the Government of the other Party within a period of three months
from the date of the official publication of the said laws or regulations that it
objects to such application.

3. The condition on which the provisions of Gabonese and French legisla-
tion concerning the scheme for students may be applied to Gabonese and
French nationals shall be the subject of a separate protocol.

Article 4. PERSONAL SCOPE

1. This Agreement shall cover nationals of either Contracting Party engaged
or formerly engaged as permanent or seasonal workers, in wage-earning employ-
ment or in an activity treated as such, and their dependants.
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2. This Agreement shall also cover stateless persons and refugees resident
in the territory of either Contracting Party and their dependants.

3. The following shall be excluded from the scope of this Agreement:
(a) Workers other than those engaged in wage-earning employment or an activity

treated as such;
(b) Civil servants, military personnel and persons treated as such;

(c) Agents of diplomatic missions and consular ports.

Article 5. APPLICABLE LEGISLATION

1. Nationals of. one of the Contracting Parties engaged in wage-earning
employment or an activity treated as such in the territory of the other Contracting
Party shall be compulsorily subject to the social security scheme of the last-
mentioned Party.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article:
(a) A wage-earner working for an enterprise which has, in the territory of either

State, a place of business in which he is ordinarily employed and who is
assigned by that enterprise to the territory of the other State in order to
carry out specific work on behalf of that enterprise shall remain subject to the
legislation of the former State as if he were still working in its territory,
provided that the expected duration of the work to be carried out does not
exceed one year.

If, as a result of unforeseen circumstances, the work is extended beyond
the period initially planned and exceeds one year, the legislation of the first
State shall remain applicable until the completion of that work, provided
that the competent authority of the latter State has been duly informed of
said extension prior to the completion of the first one-year period. Such
extension shall not exceed one year;

(b) Wage-earners, other than those referred to in article 4 (paragraph 3 (b)), in
the service of an administrative department of one of the Contracting States
who are assigned to the territory of the other State shall continue to be
subject to the social security scheme of the State which assigned them;

(c) Wage-earners who are members of the staff of diplomatic or consular posts,
other than those referred to in article 4 (paragraph 3 (c)), or who are in the
personal employ of agents of such posts, may opt to be subject to the legisla-
tion of either Contracting Party, provided that they are nationals of the State
represented;

(d) Personnel, other than civil servants, placed at the disposal of one of the
Contracting Parties by the other Party on the basis of a service contract drawn
up under agreements for assistance in the form of personnel concluded
between France and Gabon shall be subject to the legislation of the last-
mentioned Contracting Party.

(e) Wage-earners of public or private transport enterprises of one of the Con-
tracting States who are employed in the territory of the other State, either
temporarily or as travelling personnel, shall be subject to the social security
scheme in force in the territory of the State in which the enterprise has its
head office.

Vol. 1336. 1-22410



146 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

3. The competent administrative authorities of the Contracting Parties may
by agreement, and in the interest of workers of either country, provide for other
exceptions to the provisions of paragraph I of this article. Conversely, they may
agree that the exceptions provided for in paragraph 2 shall not apply in certain
specific cases.

Article 6. VOLUNTARY INSURANCE

1. Nationals of either State may opt to join the voluntary insurance scheme
provided for under the legislation of the State in which they are resident, account
being taken of any insurance periods or equivalent periods completed under the
scheme of the other State.

2. The provisions of article 5 (paragraph 1) shall not prevent French
workers who are subject to the Gabonese social security scheme and Gabonese
workers who are subject to the French social security scheme from contributing
or continuing to contribute to the voluntary insurance scheme provided for under
the legislastion of the country of which they are nationals.

PART II. SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1. FAMILY ALLOWANCES

Article 7. AGGREGATION OF PERIODS OF EMPLOYMENT

If a worker has not completed the entire period of employment required
under the legislation of the new country of employment in order to create an
entitlement to family allowances, the period of employment or period treated as
such completed in the other country shall be utilized to make up the said period.

Article 8. ENTITLEMENT TO FAMILY ALLOWANCES FROM THE COUNTRY
OF RESIDENCE OF THE CHILDREN

1. Wage-earners working in France or in Gabon may claim, in respect of
their children residing in the territory of the other country, the family allowances
provided for under the legislation of the country of residence of the children, if
they fulful the occupational requirements to be laid down in the administrative
agreement.

2. The family allowances referred to in paragraph 1 shall be payable on the
basis of periods of employment or periods treated as such, as defined in the
legislation of the country of employment relating to family allowances.

Article 9. ELIGIBLE CHILDREN

Children eligible for the family allowances referred to in article 8 shall be
the worker's dependent children within the meaning of the legislation of their
country of residence.

Article /0. PAYMENT OF FAMILY ALLOWANCES

Family allowances shall be paid directly to the person in charge of the
children in the territory of the other country by the institution of the country of
residence of the children, in the manner and at the rates provided for under the
legislation applicable in that country.
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Article //. PARTICIPATION OF THE COUNTRY OF EMPLOYMENT

1. The competent institution of the country of employment of the worker
shall pay directly to the central institution of the country of residence of the
children a lump-sum contribution computed on the basis of one to three children.

2. The amount of the contribution for each child shall be indicated in a
scale to be drawn up by agreement between the competent administrative author-
ities of the two countries and annexed to the administrative agreement.

3. The scale may be revised in the light of changes in the basis for com-
puting the amount of family allowances occurring in both countries during the
same year. Such revision may take place only once a year.

4. The manner of payment of the contribution provided for in this article
shall be determined by administrative agreement.

Article 12. WORKERS ON ASSIGNMENT

1. The workers referred to in article 5 (paragraph 2 (a)) shall be entitled, in
respect of their children accompanying them to the other country, to the family
allowances provided for under the legislation of the country of origin, as specified
in the administrative agreement.

2. The family allowances shall be paid directly by the competent family
allowance institution of the country of origin of the persons concerned.

Chapter 2. SICKNESS AND MATERNITY BENEFITS

Article 13. ENTITLEMENT

Wage-earners or persons treated as such who go from France to Gabon or
from Gabon to France shall receive, together with their dependants living
in the territory of the country of the new place of employment, sickness or
maternity benefits from that country if:
(a) These wage-earners have worked in that country in an occupation subject to

such insurance;

(b) They satisfy the requirement in that country for the receipt of such benefits.
Article 14. 1. If, for the purpose of entitlement to sickness benefits, the

person concerned has not completed the insurance period required under the
legislation of the new country of employment, insurance periods or equivalent
periods previously completed in the other country shall be added to the
insurance periods or equivalent periods completed in the new country of
employment.

2. However, such periods may be aggregated only if not more than two
months have elapsed between the end of the insurance period in the first country
and the beginning of the insurance period in the new country of employment.

Article 15. PAID LEAVE

1. French wage-earners working in Gabon or Gabonese wage-earners
working in France shall be eligible for sickness benefits in kind (medical care),
if, during a temporary stay in their respective countries of origin while on paid
leave, their condition necessitates emergency medical care, including hospitaliza-
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tion, provided that the Gabonese or French institution with which they are
insured has given its authorization. Such authorization shall be valid for up to
three months.

2. However, this period may be extended for a further three months by
decision of the insuring institution, on the recommendation of its medical advisers.

3. In cases of exceptionally serious illness, the insurance institution shall
allow benefits to be continued beyond the six-month period referred to above, on
the conditions specified in the administrative agreement.

Article 16. TRANSFER OF RESIDENCE OF WORKERS

1. A French wage-earner working in Gabon or a Gabonese wage-earner
working in France, who is receiving sickness benefits in kind (medical care)
from a Gabonese institution in the former case or a French institution in the latter
case shall continue to receive such benefits if he transfers his residence to the
territory of the other country, provided that prior to his departure he obtained
the authorization of the Gabonese or French institution with which he is insured.

2. Such authorization shall be valid for up to three months.
3. However, this period may be extended on the conditions provided for in

article 15 (paragraphs 2 and 3) of this Agreement.

Article 17. TEMPORARY STAY

1. French wage-earners working in France or Gabonese wage-earners
working in Gabon shall be eligible for sickness benefits in kind (medical care) in
the territory of the other country if, during a temporary stay (other than those
referred to in articles 15 and 16), their condition necessitates emergency medical
care, including hospitalization, provided that the French or Gabonese institution
with which they are insured has given its authorization.

2. Such authorization shall be valid for up to three months.
3. However, this period may be extended on the conditions provided for in

article 15 (paragraphs 2 and 3) of this Agreement.

Article 18. TRANSFER OF RESIDENCE (MATERNITY)

1. A French female wage-earner working in Gabon and receiving maternity
benefits from a Gabonese institution shall be eligible for such benefits under the
French scheme if she transfers her residence to the territory of France, provided
that prior to her departure she obtained the authorization of the Gabonese institu-
tion with which she is insured.

A Gabonese female wage-earner working in France and receiving maternity
benefits from a French institution shall be eligible for such benefits under the
Gabonese scheme if she transfers her residence to the territory of Gabon, pro-
vided that prior to her departure she obtained the authorization of the French
institution with which she is insured.

2. The authorization referred to in the two preceding paragraphs shall be
valid until the end of the benefit period provided for by the legislation of the
State in which she is employed. Authorization may be withheld only on medical
grounds.
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3. However, in the event of complications during pregnancy or following
childbirth, the benefit period may be extended upon certification and on the
recommendation of the medical advisers of the insuring institution.

Article 19. PROVISION OF BENEFITS

In the cases specified in articles 15, 16, 17 and 18, benefits in kind (medical
care) shall be provided by the institution of the new country of residence or
the country of temporary residence of the worker, in accordance with the provi-
sions of the legislation applicable in that country with regard to the extent of such
benefits and the manner of providing them.

In the case specified in article 18, cash benefits (daily allowances) shall be
paid by the institution of the country in which the female wage-earner is insured.

Article 20. COST OF BENEFITS

In the cases specified in articles 15, 16, 17 and 18, the cost of benefits shall
be borne by the institution with which the worker is insured. The administrative
agreement shall determine the manner in which benefits in kind shall be reim-
bursed by the insuring institution to the institution of the new country of residence
or the country of temporary residence of the worker.

Article 21. FAMILY BENEFITS

1. Family members of a French or Gabonese wage-earner who are resident,
or again become resident, in France or in Gabon while the wage-earner engages
in employment in the other country, shall be entitled to sickness or maternity
benefits in kind (medical care).

Family members accompanying the worker during a temporary stay in his
country of origin while on paid leave shall also be entitled to such benefits.

2. Who the family members are, the extent and duration of these benefits
and the manner in which they are to be provided shall be determined in accord-
ance with the legislative provisions of the country in which the family is resident
or temporarily resident.

3. Benefits shall be provided by the institution of the country in which the
family is resident or temporarily resident.

4. The cost of these benefits shall be borne by the social security scheme of
the country in which the worker is insured, which shall reimburse to the social
security scheme of the country in which the family resides seventy-five percent of
the expenses involved in the manner determined in the administrative agreement.

Article 22

The competent French and Gabonese authorities may, for purposes of
simplification, decide by agreement that all or some of the expenses referred
to in articles 15, 16, 18 and 21 shall not be subject to any reimbursement between
the institutions of the two countries.

Article 23. BENEFITS FOR WORKERS ON ASSIGNMENT

1. The French or Gabonese workers referred to in article 5 (paragraph 2(a))
of this Agreement, as well as members of their family accompanying them, shall
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be entitled to sickness and maternity benefits throughout their stay in the country
in which they are employed.

2. Benefits in kind shall be provided either by the institution of the country
in which the worker is temporarily resident or directly by the institution with
which he is insured.

3. Cash benefits shall be paid directly by the Institution with which the
worker on assignment is insured.

Article 24. MAJOR BENEFITS IN KIND

The provision of prosthetic devices, large appliances and other major benefits
in kind, a list of which will be annexed to the administrative agreement, shall
be subject, except in emergencies, to authorization by the insuring institution.
Such authorization shall not, however, be required in the case of costs to be
reimbursed on a flat-rate basis.

Chapter 3. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 25. WAIVER OF RESIDENCE CLAUSES

1. Provisions contained in the legislation of one of the Contracting Parties
relating to industrial accidents and occupational diseases which limit the rights of
aliens or disqualify them by reason of their place of residence shall not apply to
nationals of the other Party.

2. Increases or supplementary allowances awarded in addition to industrial
accident annuities under the legislation applicable to each Contracting Party shall
continue to be paid to persons covered by the preceding paragraph who transfer
their residence from one country to the other.

Article 26. TRANSFER OF RESIDENCE

1. A French worker who has sustained an industrial accident or contracted
an occupational disease in Gabon or a Gabonese worker who has sustained an
industrial accident or contracted an occupational disease in France, and who has
been receiving the benefits payable during the period of temporary disability shall
continue to receive such benefits if he transfers his residence to the territory of
the other Party.

2. The worker shall, before transferring his residence, obtain the authoriza-
tion of the insuring institution. Such authorization shall be given up to the
anticipated date of recovery or healing of the injury.

3. If, on the expiry of the period thus determined, the condition of the
person concerned so requires, he may obtain an extension of the period up to the
date of recovery or effective healing of the injury. The decision shall be taken by
the insuring institution in the light of the findings of the medical examination
carried out by the institution of the new place of residence of the person concerned.

Article 27. RELAPSE

If, following an accident or occupational disease, a French or Gabonese
wage-earner suffers a relapse after transferring his residence to the other country,
he shall be entitled to industrial accident insurance benefits in kind and in cash,
provided that he has obtained, except in emergencies, the authorization of the
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Gabonese or French institution with which he was insured at the time of the
accident or of the original diagnosis of the occupational disease.

Article 28. PROVISION OF TEMPORARY DISABILITY BENEFITS

1. Benefits in kind (medical care) under articles 26 and 27 shall be provided
by the institution of the new country of residence of the person concerned, in
accordance with the provisions of the legislation applied by that institution as
regards the extent of such benefits and the manner of providing them.

2. Cash benefits under articles 26 and 27 shall be provided by the institution
with which the person concerned is insured, in accordance with the legislation
applied by the institution.

Article 29. COST OF TEMPORARY DISABILITY

1. The cost of benefits referred to under articles 26 and 27 shall be borne by
the institution with which the person concerned is insured.

2. The administrative agreement shall specify the manner in which benefits
in kind are to be reimbursed by the insuring institution to the institution of the
new country of residence.

Article 30. MAJOR BENEFITS IN KIND

In the cases specified in articles 26 and 27, the provision of prosthetic
devices, large appliances and other major benefits in kind, a list of which will
be annexed to the administrative agreement, shall be subject, except in emergen-
cies, to prior authorization by the insuring institution.

Article 31. SUCCESSIVE ACCIDENTS

For the purpose of assessing the degree of permanent disability resulting
from an industrial accident or an occupational disease under the legislation of one
of the Parties, industrial accidents previously sustained or occupational diseases
previously contracted under the legislation of the other Party shall be taken into
account as if they had been sustained or contracted under the legislation of the
first-mentioned Party.

Article 32. PENSIONS FOR SURVIVING SPOUSES

In the event of death following an industrial accident, if the deceased
according to his civil status, had more than one wife, the pension payable to a
surviving spouse shall be apportioned equally and finally among the wives.

Article 33. OCCUPATIONAL DISEASES

1. If a person suffering from an occupational disease has been engaged in
the territory of both Parties in an occupation which could have caused that
disease, the benefits which he or his survivors may claim shall be granted
exclusively under the legislation of the Party in whose territory he was last engaged
in that occupation, provided that he satisfies the conditions laid down in that
legislation.

2. If the legislation of one of the Parties makes it a condition for the
award of occupational disease benefits that the disease shall have been diagnosed
for the first time in its territory, that condition shall be deemed to be satisfied if
the disease was first diagnosed in the territory of the other Party.
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3. In cases of sclerogenous pneumoconiosis, the following provisions shall
apply:

(a) If the legislation of one of the Parties makes it a condition for the award of
occupational disease benefits that an activity which could have caused that
disease shall have been carried on for a certain length of time, the competent
institution of that Party shall take into account, to the extent necessary, the
periods during which such activity was carried on in the territory of the other
Party;

(b) The cost of pensions shall be apportioned between the competent institutions
of the two Parties in the manner specified in the administrative agreement.

Article 34. WORSENING OF AN OCCUPATIONAL DISEASE

If an occupational disease for which compensation is being paid under the
legislation of one of the Parties worsens while the person concerned is resident in
the territory of the other Party, the following rules shall apply:

(a) If the worker has not engaged in the territory of his new country of resi-
dence in an occupation which could have caused that occupational disease,
the institution of the first country shall bear the resultant costs under the
terms of its own legislation;

(b) If the worker has engaged in the territory of his new country of residence in
an occupation which could have caused that occupational disease:

-The institution of the first-mentioned Party shall continue to be liable for
the benefit payable to the person concerned under its own legislation as if
there had been no worsening of the disease;

-The institution of the other Party shall bear the cost of additional benefits
associated with the worsening of the disease. The amount of the additional
benefits shall be determined in accordance with the legislation of that Party
as if the disease had been contracted in its own territory; it shall be equal
to the difference between the amount of the benefit payable before the
worsening of the disease and the amount payable after it.

Chapter 4. DISABILITY BENEFITS

Article 35. AGGREGATION OF INSURANCE PERIODS

1. In the case of French and Gabonese wage-earners who go from one
country to the other, insurance periods or periods treated as such completed
under the social security scheme of the first country shall, provided that they do
not overlap, with insurance periods or equivalent periods completed under the
scheme of the other country, be aggregated both for the purpose of determining
entitlement to disability benefits in cash (pensions) or in kind (medical care) and
for the purpose of maintaining or recovering that entitlement.

2. The disability pensions shall be paid in accordance with the legislation
applicable to the person concerned at the time when he had to stop working as a
result of the disease or accident and the subsequent disability.

The cost of the disability pension shall be borne by the competent institution
under that legislation.
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Article 36. SUSPENSION OR DISCONTINUANCE

1. If, after suspension of the disability pension, the insured person recovers
his entitlement, payment of benefits shall be resumed by the institution liable for
the pension originally awarded.

2. If, after the disability pension is discontinued, the condition of the insured
person justifies the granting of a further disability pension, the latter shall be paid
in accordance with the rules laid down in article 35.

Article 37. CONVERSION OF DISABILITY PENSION INTO OLD-AGE PENSION

1. The disability pension shall be converted, where appropriate, into an old
age pension on the conditions laid down by the legislation applied by the institu-
tion liable for the pension once the conditions, for instance those relating to age
required under the legislation of the country liable for awarding the old age
pension have been met.

2. If the total benefits which an insured person can claim under each of the
old age insurance schemes of the two Parties are less than the amount of the
disability pension, a supplement equal to the difference shall be paid to him by
the insurance scheme which was liable for that pension.

Article 38. SPECIAL SCHEME FOR MINEWORKERS

However, the occupational disability pension provided for under special
legislation relating to mineworkers in France shall be granted to insured persons
who were subject to that legislation at the time when the accident or disease which
caused the disability occurred and who have resided in France or in Gabon up to
the time of payment of such pension. The pension shall cease to be paid to
pensioners who resume work outside France.

Chapter 5. BENEFITS IN RESPECT OF OLD AGE AND DEATH
(SURVIVORS' PENSIONS)

Article 39. RIGHT OF OPTION

1. French or Gabonese wage-earners who during their working lives have
been insured successively or alternately in the territory of both Contracting
States with one or more insurance schemes in each of these States may, when they
become entitled to old age benefits, opt to have the legislation of each of the
Contracting States applied jointly or separately.

2. If death, creating an entitlement to the award of a survivor's pension,
occurs before the worker's entitlement in respect of old age benefits, has been
determined, his dependants may exercise the option referred to in paragraph 1
of this article.

Article 40. DETERMINATION OF BENEFITS BY AGGREGATION OF PERIODS

If the worker opts to have the legislation of the two countries applied jointly,
the benefits which he may claim under the legislation of both countries shall
be determined in accordance with the following rules:

1. Aggregation of insurance periods

(a) Insurance periods completed under the legislation of each of the Con-
tracting States and periods recognized as equivalent to insurance periods
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shall, provided that they do not overlap, be aggregated both for the
purpose of determining entitlement to benefits and for the purpose of the
maintenance or recovery of such entitlement;

(b) The rules to be followed in the event that insurance periods overlap shall
be determined in the administrative agreement;

(c) Periods recognized as equivalent to insurance periods shall, in each
country, be those recognized as such under the legislation of that country;

(d) If the legislation of one of the Contracting Parties makes it a condition
for entitlement to an old age benefit that the insurance periods shall
have been completed within a certain period of time, that condition shall
be deemed to be satisfied if the insurance periods completed under the
legislation of the other Contracting Party were completed within the same
period of time.

2. Determination of benefits

(a) Taking into account the aggregation of periods specified above, the
competent institution of each country shall determine, in accordance with
its own legislation, whether the person concerned meets the require-
ments for entitlement to an old age pension under that legislation;

(b) Where such entitlement exists, the competent institution of each country
shall determine pro forma the benefit to which the insured would be
entitled if all the insurance periods or periods recognized as equivalent,
aggregated according to the rules set forth in the preceding paragraph,
had been completed exclusively under its own legislation;

(c) The benefit actually payable to the person concerned by the competent
institution of each country shall be determined by pro-rating the amount
of the benefit referred to in the preceding paragraph to the proportion
which the duration of the insurance periods or equivalent periods
completed under its own legislation represents of all periods completed
in the two countries;

(d) If the entitlement to a pension exists by virtue of periods completed
under the legislation of only one of the two States and the benefit thus
determined is higher than that resulting from the procedure described in
the preceding paragraphs, only the higher benefit under this legislation
shall be taken into account.

Article 41. SPECIAL SCHEMES

1. If the legislation of one of the Contracting States makes it a condition
for the award of certain benefits that the insurance periods shall have been
completed in an occupation which is subject to a special scheme or, as the case
may be, in a given occupation or employment, periods completed under the
legislation of the other Contracting State shall be taken into account for the
purpose of the award of such benefits only if they were completed under a
corresponding scheme or, failing that, in the same occupation or, where appli-
cable, in the same employment.

2. If, taking into account the periods thus completed, the person concerned
does not meet the conditions necessary for the enjoyment of such benefits,
these periods shall be taken into account for the award of benefits under the
general scheme, without taking into account their specificity.
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Article 42. SEPARATE DETERMINATION OF BENEFITS

If the legislation of one Contracting Party provides that the amount of benefits
or of certain elements thereof shall be calculated according to the proportion
which the duration of the insurance periods completed bears to the maximum
duration of insurance periods, the competent institution of that Party shall
calculate these benefits or elements thereof directly on the basis of only the
periods completed under the legislation which it applies, notwithstanding the
provisions of article 40.

Article 43. MINIMUM DURATION OF INSURANCE PERIODS

1. If the insurance periods completed under French legislation amount to
less than one year, the French Party shall be obliged to make a separate award of
benefits payable in respect of such periods.

These periods may, however, be taken into account for the purpose of
acquisition of entitlement to benefits by aggregation under Gabonese legislation
within the terms of article 40 above, unless this would result in a reduction of
the benefit payable under Gabonese legislation.

2. If the insurance periods completed under Gabonese legislation amount
to less than one year, no benefit shall be payable under that legislation.

Article 44. SUCCESSIVE APPLICATION OF LEGISLATION

I. If the person concerned does not, at a given moment, meet the require-
ments imposed by the legislation of the two Contracting Parties, but those of only
one Party, the following provisions shall apply:
(a) The amount of the benefits payable under the last-mentioned legislation shall

be calculated in accordance with the provisions of article 40 or article 42 as
te case may be;

(b) If the person concerned meets the requirements imposed by only one legisla-
tion without there being any need to resort to the provisions of article 40,
the amount of the benefit payable shall be calculated in accordance with the
provisions of only the legislation whose requirements are met, taking into
account only the periods completed under that legislation.

2. If the requirements imposed by the legislation of the other Contracting
Party are met, the benefits payable to the insured shall be revised under the terms
of article 40, unless the provisions of article 42 have been applied.

Article 45. SURVIVORS' BENEFITS

1. The provisions of this chapter shall apply, mutatis mutandis, to the rights
of surviving spouses and children.

2. If, according to his civil status, the insured had more than one wife at the
time of his death, the benefit payable to the surviving spouse shall be deter-
mined as soon as one of the wives meets the conditions for entitlement to the
benefit; the benefit shall be apportioned equally among the wives having
entitlement.

A further apportionment shall be made whenever a wife meets the conditions
for entitlement.

The death of one wife shall not lead to a further apportionment.
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Article 46. WAIVER OF RESIDENCE CLAUSES

If the legislation of one of the Contracting States makes the award of
certain benefits or the completion of certain formalities subject to conditions of
residence in its territory, those conditions shall not apply to Gabonese or French
nationals so long as they are resident in the territory of either Contracting State.

Article 47. EXPORT OF BENEFITS

If the nationals of either State are entitled to a benefit payable by the social
security institutions of the other State and are resident in a third State, they shall
receive their benefit on the same conditions as nationals of the other State.

Article 48. CALCULATION OF BENEFITS

If, under the legislation of one of the two States, the benefits are calculated
on the basis of the average wage for all or part of the insurance period, the average
wage to be taken into account for calculating the benefits payable by the institu-
tions of that State shall be determined on the basis of the wages recorded
during the insurance period completed under the legislation of that State.

PART III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Chapter 1. MEASURES FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 49. DEFINITION OF THE COMPETENT ADMINISTRATIVE AUTHORITIES

In the territory of each Contracting Party, the ministers responsible in their
respective fields for the implementation of the legislation specified in article 3
shall be deemed to be the competent administrative authorities for the purposes
of this Agreement.

Article 50. GENERAL ADMINISTRATIVE AGREEMENT

1. A general administrative agreement, drawn up by the competent
administrative authorities of the two countries, shall determine to the extent
necessary, the manner of implementation of this Agreement and in particular of
those articles which refer expressly to the said administrative agreement.

2. In particular, the general administrative agreement shall:
(a) Designate the liaison bodies of the two countries;
(b) Regulate such arrangements for medical and administrative supervision and

expert services as are required for the implementation both of this Agreement
and of the social security legislation of the two countries;

(c) Determine the financial arrangements for the implementation of this
Agreement.

3. Models of the standard forms required for setting in motion procedures
and formalities agreed upon shall be annexed to the general administrative agree-
ment or, where appropriate, to a supplementary administrative agreement.

Article 51. INFORMATION AND MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

1. The competent administrative authorities of the two countries shall:
(a) Adopt, in addition to the general administrative agreement referred to in

article 50, all administrative agreements supplementing or amending it;
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(b) Communicate directly to each other any information regarding measures
taken in their respective countries to implement this Agreement and the agree-
ments thereunder;

(c) Report to each other any difficulties which may arise, at the technical level,
from the implementation of the provisions of this Agreement or of the agree-
ments thereunder;

(d) Communicate directly to each other any information regarding amendments
to the legislation and regulations referred to in article 3, in so far as they might
affect the implementation of this Agreement or of the agreements adopted
for its implementation.

2. The competent administrative authorities and social security institutions
of the two Contracting Parties shall assist each other in the implementation both
of this Agreement and of the social security legislation of the other Party as if they
were implementing their own social security legislation.

Chapter 2. PROVISIONS DEROGATING FROM DOMESTIC LEGISLATION

Article 52. EXEMPTIONS FROM FEES AND WAIVER OF LEGALIZATION

1. Any exemptions from registration fees, court fees, stamp duties and
consular fees provided for under the legislation of one of the Contracting Parties
in respect of documents required to be produced to the social security authorities
or institutions of that Party shall be extended to similar documents required to
be produced for the purposes of this Agreement to the social security author-
ities or institutions of the other Party.

2. Legalization by consular authorities shall be waived in respect of all
certificates, documents and papers required to be produced for the purposes of
this Agreement.

Article 53. FORMALITIES

Any formalities prescribed by the laws or regulations of one of the Con-
tracting Parties for the provision of benefits payable to its nationals in the terri-
tory of the other Party shall also apply, on the same conditions, to nationals of
the other Party eligible for such benefits under this Agreement.

Article 54. APPEALS

1. Appeals in social security matters which should have been presented
within a prescribed time-limit to an authority, institution or court of one of the
Contracting Parties competent to receive them shall be admissible if they are
presented within the same time-limit to a corresponding authority, institution or
court of the other Party. In such cases, appeals shall be transmitted without delay
to the competent authority, institution or court of the first-mentioned Party.

2. If the authority or institution to which the appeal has been presented
does not know which is the competent authority or institution, the appeal may be
transmitted through the authorities specified in article 49 above.

Article 55. RECOVERY OF CONTRIBUTIONS

Contributions and penalties due to an institution of one of the Contracting
Parties may be recovered in the territory of the other Party, in accordance with
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all procedures and subject to the guarantees and privileges applicable to the
recovery of contributions and penalties due to the institution of the latter Party.

Article 56. THIRD-PARTY LIABILITY

If a person is receiving benefits under the legislation of one Contracting
Party for an injury caused or sustained in the territory of the other Contracting
Party, the rights of the institution liable for the payment of such benefits vis-h-
vis the third party liable for compensation for the injury shall be regulated as
follows:

(a) When, under the legislation applied by the institution liable for payment, all
or some of the rights of the beneficiary vis-6-vis the third party are delegated
to it, the other Contracting Party shall recognize such delegation;

(b) When the institution liable for payment has a direct right vis-ti-vis the third
party, the other Contracting Party shall recognize such right.

Article 57. PARTICIPATION IN THE OPERATION OF INSTITUTIONS

There shall be no derogation from the rules laid down by the legislation
specified in article 3 in repect of the participation of aliens in the establishment
or replacement of the organs required for the operation of the social security
institutions of either State.

Chapter 3. TRANSFERS

Article 58. FREEDOM TO TRANSFER SOCIAL SECURITY FUNDS

Notwithstanding any domestic provisions concerning exchange controls,
the two Governments shall undertake not to obstruct in any way the free transfer
of all monies representing payments made in connection with social security or
social welfare transactions in implementation of either this Agreement or the
domestic legislation of either country concerning wage-earners as well as self-
employed persons, including payments under voluntary insurance and supple-
mentary retirement schemes.

Article 59. CURRENCY AND EXCHANGE RATES

1. The institutions liable under this Agreement for the payment of benefits
shall be deemed to discharge their liability validly by payment in the currency of
their country.

2. Reimbursements provided for under this Agreement, calculated on the
basis of actual expenditure or on a flat-rate basis, shall be expressed in the
currency of the country of the institution which provided the benefit, at the rate of
exchange prevailing on the day of settlement.

Article 60. CENTRALIZATION OF BENEFITS

The competent administrative authorities of the two countries may, by
administrative agreement, delegate to the liaison bodies of the two countries the
task of centralizing, with a view to their transfer to the other country, all or some
of the benefits provided for under this Agreement. In such cases, the transfer of
such benefits shall be effected through the banks of issue of the two Parties.
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Chapter 4. SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 61
1. Any difficulties relating to the implementation of this Agreement shall

be settled by agreement between the competent administrative authorities of the
Contracting Parties.

2. Should it prove impossible to reach a settlement by this means, the
dispute shall be settled by agreement between the two Governments.

3. Should it prove impossible to settle the dispute by the latter procedure,
the dispute shall be submitted to an arbitration procedure established by agree-
ment between the two Governments.

Article 62

1. This Agreement shall create no entitlement to the payment of benefits
for a period prior to the date of its entry into force.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, benefits which, prior to
the entry into force of this Agreement, had not been awarded or had been
awarded separately, or which had been suspended or reduced by reason of the
nationality or residence of the recipients in implementation of the provisions
in force in each of the contracting countries, may be awarded, restored or re-
viewed under the terms of this Agreement.

The award, restoration or review shall be carried out in accordance with the
rules laid down in this Agreement subject to any insurance period completed
under the legislation of one Contracting Party before the entry into force of this
Agreement being taken into consideration in determining entitlements under the
provisions of the said Agreement.

3. There shall, however, be no review if the entitlements previously
awarded have been the subject of a lump-sum payment.

Article 63
1. The benefits in question shall be awarded, restored or reviewed on the

application of the persons concerned.
The application shall be submitted to the competent institutions of either

Contracting Party.
It shall take effect from the first day of the month following that in which

the application was submitted.
2. If the application is submitted within one year from the date of the entry

into force of the Agreement, it shall take effect retroactively from that date.

Article 64
The Government of each Contracting Party shall notify the other of the

completion of the constitutional procedures required for the entry into force of the
Agreement. The Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the date of the later of such notifications.

Article 65
This Agreement shall remain in force for a period of two years from the date

of its entry into force. It shall be renewed by tacit agreement for periods of one
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year unless notice of denunciation is given six months prior to the expiry of any
such period.

In the event of denunciation, the provisions of this Agreement shall continue
to apply to acquired rights, notwithstanding any restrictive provisions in the
relevant legislation concerning an insured person who is residing abroad.

DONE at Paris on 2 October 1980 in duplicate, both texts being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Gabonese Republic:

[Signed] [Signed]
JEAN FRAN§OIS PONCET MARTIN BONGO

PROTOCOL CONCERNING THE GRANTING OF NON-CONTRIBUTORY OLD
AGE BENEFITS UNDER FRENCH LEGISLATION TO NATIONALS OF THE
GABONESE REPUBLIC RESIDENT IN FRANCE

The Government of the French Republic and the Government of the Gabonese
Republic,

Considering that French social security legislation provides for a number of old age
benefits which are, on account of their non-contributory character, reserved for French
nationals;

Considering that the Convention of establishment in force between France and Gabon
stipulates that nationals of each Party shall be entitled in the territory of the other
Party to social and social security legislation on the same conditions as nationals of that
Party, and that the conditions for securing equal treatment in that field shall be deter-
mined by agreement;

Have agreed to apply the following provisions:
Article 1. Gabonese wage-earners resident in France shall be awarded the old age

benefit for wage-earners on the same conditions as French wage-earners.
Article 2. Gabonese nationals resident in France who have engaged in France as

self-employed persons in an occupation which is covered by the old age benefit scheme
provided for in the Social Security Code, book VIII, part I, and who have not contributed
to that scheme shall be entitled to the non-contributory old age benefit for self-employed
persons on the same conditions as French nationals.

Article 3. Gabonese nationals in France shall be entitled to the special allowance
provided for in the Social Security Code, book VIII, part II, on the same conditions,
including conditions as to means, as French nationals.

Article 4. 1. Gabonese nationals resident in France, who are receiving an old age
or disability benefit under the French scheme as provided for in the legislation referred
to in article 3, paragraph 1, of the Agreement on Social Security, an old age benefit
under a French contributory scheme for self-employed persons, the old age benefit for
wage-earners, the non-contributory old age benefit for self-employed persons, or the
special allowance, shall be entitled to the supplementary allowance on the same conditions,
including conditions as to means, as French nationals.

2. For purposes of applying the means clauses provided for in French legislation,
the competent Gabonese authorities shall assist the French bodies and authorities respon-
sible for paying the supplementary allowance with a view to:
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(a) Finding any resources to which applicants may be entitled in Gabon, including benefits
under the Gabonese social security scheme, and to that end making any necessary
inquiries or investigations concerning the relevant provisions of Gabonese social
security legislation;

(b) Evaluating the assets owned by applicants in Gabon;

(c) Recovering payments made from the estate of the recipient of the allowance.

Requests submitted for this purpose by the French bodies and authorities responsible
for payment shall be addressed to a body designated by the Gabonese Government.

Article 5. With the exception of the benefit referred to in article I, the other
benefits referred to in articles 2, 3 and 4 shall be discontinued if the beneficiaries leave
the territory of France.

Article 6. The Government of each Contracting Party shall notify the other of the
completion of the constitutional procedures required, in so far as it is concerned, for the
entry into force of this Protocol. The Protocol shall enter into force on the first day of the
second month following the date of the later of such notifications.

Article 7. This protocol shall remain in force for a period of two years from the
date of its entry into force. It shall be renewed by tacit agreement for periods of one year
unless notice of denunciation is given six months prior to the expiry of any such period.

In the event of denunciation, the provisions of this protocol shall continue to apply
to acquired rights, notwithstanding any restrictive provisions in the relevant schemes
concerning an insured person who is resident abroad.

DONE at Paris on 2 October 1980 in duplicate, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the French Republic: of the Gabonese Republic:

[Signed]
[JEAN FRANCOIS PONCET] MARTIN BONGO
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'ISLANDE AFIN D'tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATIkRE DE TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique d'Islande,

D6sireux de conclure un accord afin d'6viter la double imposition relative
aux b6n6fices des entreprises qui se consacrent au transport a6rien,

Sont convenus des dispositions suivantes :
Article 1er . Le pr6sent accord s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur

la fortune pergus pour le compte d'un Etat ou de ses collectivit6s locales, quel
que soit le syst~me de perception.

Article 2. a) Les b6n6fices qu'une entreprise de l'un des deux Etats retire
de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans
l'Etat oil le siege de direction effective de l'entreprise est situ6.

b) Les dispositions du paragraphe a ci-dessus s'appliquent 6galement aux
b6n6fices accessoires il l'exploitation d'a6ronefs en trafic international ainsi qu'
ceux qui proviennent de la participation i un groupe, h. une exploitation en commun
ou i un organisme international d'exploitation.

Article 3. Les gains provenant de l'ali6nation d'a6ronefs exploit6s en trafic
international ou de biens mobiliers affect6s i l'exploitation de ces a6ronefs ne sont
imposables que dans l'Etat oii le si6ge de direction effective de I'entreprise est
situ6.

Article 4. Les r6mun6rations reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 h
bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international ne sont imposables que dans
l'Etat dont les personnes qui les regoivent sont des r6sidents.

Article 5. Aux fins du pr6sent accord :
a) Les expressions << un Etat >> et << l'autre Etat >> d6signent la R~publique

frangaise ou la R6publique d'Islande selon les exigences du contexte; en ce qui
concerne la France les dispositions du present accord s'appliquent aux dgparte-
ments europ6ens et d'outre-mer de la Rgpublique frangaise;

b) L'expression o< entreprise d'un Etat >> d6signe soit le Gouvernement de cet
Etat, soit une personne physique r6sidente de cet Etat et non rgsidente de l'autre
Etat, soit une socit6 de capitaux ou une soci6t6 de personnes constitu6e confor-
m6ment aux lois en vigueur et ayant son siege de direction effective dans cet
Etat;

c) L'expression << trafic international >> d6signe tout transport de passagers,
de fret ou de courrier effectu6 par un agronef exploit6 par une entreprise d'un
Etat sauf lorsque l'agronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre
Etat;

Entre en vigueur le 27 juillet 1982, soit la date de reception de la derni~re des notifications (effectuies les
23 et 27 juillet 1982) par lesquelles les Parties s'6taient inform6es de raccomplissement des proc6dures 16gislatives
requises, conform6ment a I'article 6.
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d) L'expression ,, b6n6fices accessoires h l'exploitation d'un a6ronef,
comprend notamment les b6n6fices provenant de l'exercice des activit6s
suivantes :
- Embarquement et d6barquement des passagers,

- Chargement et d6chargement du fret,

- Vente de billets de passage.

Article 6. Chacun des Etats notifiera it l'autre par 6crit, par la voie diplo-
matique, l'accomplissement des proc6dures requises par sa 16gislation pour la mise
en vigueur du pr6sent accord.

L'accord entrera en vigueur h la date de la r6ception de la derni~re de ces
notifications et ses dispositions auront effet sur les b6n6fices, revenus et gains en
capital r6alis6s i compter du lerjanvier 1981.

Article 7. Le pr6sent accord restera en vigueur sans limitation de dur6e,
mais il pourra tre d6nonc6 par notification de I'un des Etats i l'autre Etat,
moyennant un pr6avis de six mois. Cette d6nonciation prendra effet h la fin de
l'ann6e civile au cours de laquelle expire ce pr6avis.

Dans ce cas, ses dispositions s'appliqueront pour la derni~re fois aux b6n6-
fices, revenus et gains en capital r6alis6s pendant l'ann6e civile h la fin de laquelle
la d6nonciation prendra effet ou aff6rents it l'exercice comptable clos au cours de
cette ann6e.

EN FO! DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
present accord.

FAIT it Paris, le 8 mai 1981, en double exemplaire original, en langues fran-
gaise et islandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise: de la R6publique d'Islande

[Signo] [Signi]
JEAN MEADMORE EINAR BENEDIKTSSON

Directeur des Frangais Ambassadeur d'Islande en France
h l'Etranger
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI RIKISSTJORNAR FRANSKA LY'DVELDI-
SINS OG RIKISSTJORNAR LY'DVELDISINS ISLANDS TIL
PESS AD KOMAST HJA TVISKTTUN A SVIDI LOFTFLUT-
NINGA

Rikisstj6rn Franska lIoveldisins og rikisstj6rn lIoveldisins islands,

sem 6ska Oess ao gera meo s6r samning til pess ao komast hjd tvisk6ttun ao
Ovi er varoar hagnao fyrirtaekja sem helga sig loftflutningum

hafa oreio dsdttar um eftirfarandi:

1. gr. Samningur Pessi tekur til skatta af tekjum og eignum sem eru Alagoir
vegna rikisins eoa sveitarf61aga Pess dn tillits til Pess hvernig heir eru dlagoir.

2. gr. a) HagnaOur sem fyrirtaki annars hvors rikjanna hefur af rekstri
loftfara A alofj6oaleioum er aoeins skattskyldur i lvi rikinu Oar sem raunveruleg
framkvamdastj6rn Oess hefur aOsetur.

b) AkvaeOi a-lioar h6r ao ofan eiga jafnt vio um aukahagnao af rekstri loftfara
A alj6oaleioum sem Pann hagna) sem myndast af Odttt6ku i rekstrarsamvinnu,
sameiginlegu fyrirtaki eoa i albj6olegum rekstrarsamt6kum.

3. gr. HagnaO af s6lu loftfara sem rekin hafa verio A alj6oaleioum eOa
lausafjArmuna sem snerta rekstur loftfara Pessara mA aoeins skattleggja i Ovi
riki Oar sem raunveruleg framkvaemdastj6rn fyrirtakisins hefur aosetur.

4. gr. Endurgjald fyrir launac starf um boro i loftfari sem rekio er A
aloj6oaleioum er einungis skattskylt i Ovi riki Par sem launoeginn telst
heimilisfastur.

5. gr. i samningi Pessum merkja neoangreind hugt6k eftirfarandi:

a) hugt6kin "annao rikio" eoa "hitt rikio" merkja Franska lIoveldio
eoa 1 oveldio Island eftir Ovi sem vio i; ab Ivf er Frakkland varbar eiga Akv~ei
samnings pessa viO Evr6puhdruO og handansjdvarhdru) Franska 1 Oveldisins;

b) hugtakio "fyrirteki annars rikis" merkir rfkisstj6rn Pess rikis, einstakan
mann heimilisfastan i Ovi riki en ekki i hinu, hlutaf61ag eoa f~lag stofnao
samkvxemt gildandi 16gum of meo raunverulega framkvxemdastj6rn i Pvi riki;

c) hugtakio "d alj6oaleioum" merkir alla faroega-, v6ru- og p6stflutninga
sem fram fara meo loftfari sem rekio er af fyrirteki annars rikis nema Pegar
loftfario er aeins notao milli dfangastaoa i hinu rikinu;

d) hugtakio "aukahagnaOur af rekstri loftfars" merkir aoallega hagnao af
eftirtaldri starfsemi:

- flutningi farpega til og frd boroi,

- fermingu og affermingu A v6rum,

- s6lu farmioa.

6. gr. Hvort rfkio um sig mun tilkynna hinu rikinu opinbera boOleio skilyroi
Iau sem 16ggjof ]Pess setur fyrir gildist6ku samnings Oessa hafi verio uppfyllt.
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Samningurinn tekur gildi vio m6tt6ku hinnar sioari tilkynningar og gilda
Akvxeoi hans um hagnao af rekstri og s6lu eigna sem myndaoist frA og meo
1. jantiar 1981.

7. gr. Samningur jessi heldur gildi sinu An timatakmarkana en annao hvort
rikio getur sagt honum upp meo jOvi ao gera hinu rikinu aOvart meo sex mdnaoa
fyrirvara. Upps6gn tekur gildi i lok Iess almanaksirs sem fyrirvari Oessi rennur
it.

i sliku tilfelli gilda AkvxeOi hans sioast um hagnao af rekstri og s6lu eigna,
sem mynda~ist A Ovi almanaksdri sem Ikur meo Ovi ao upps6gn tekur gildi eoa
sem reikna mi i reikningsdri, sem lauk A Ovi dri.

TIL STADFESTU PESSU hafa undirritaoir, sem til Iess hafa fullt umboo,
undirritao samning Pennan.

GJORT i Paris hinn 8. mai 1981
og islensku.

Fyrir hand Franska I3oveldisins:
[Signed - Signs]

JEAN MEADMORE
Forstj6ri i utanrikisrdouneytinu

fyrir mdlefni Frakka erlendis

i tveimur jafngildum eint6kum A fr6nsku

Fyrir h6nd 1oveldisins fslands:
[Signed - Sign6]

EINAR BENEDIKTSSON
Sendiherra islands i Frakklandi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ICELAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
IN THE FIELD OF AIR TRANSPORT

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Iceland,

Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxation of
the profits of enterprises engaging in air transport,

Have agreed as follows:

Article 1. This Agreement shall apply to taxes on income and fortune levied
for a State or its local authorities, irrespective of the manner in which they are
levied.

Article 2. (a) Profits derived by an enterprise of one of the two States from
the operation of aircraft in international traffic may be taxed only in the State in
which the place of actual management of the enterprise is situated.

(b) The provisions of paragraph (a) above shall also apply to profits accessory
to the operation of aircraft in international traffic and to profits derived from
participation in a pool, a joint operating arrangement or an international operating
organization.

Article 3. Gains derived from the alienation of aircraft operated in inter-
national traffic or of movable property used for the operation of such aircraft
may be taxed only in the State in which the place of actual management of the
enterprise is situated.

Article 4. Remuneration received for paid employment exercised on board
an aircraft operated in international traffic may be taxed only in the State of which
the employee is a resident.

Article 5. For the purposes of this Agreement:

(a) The terms "a State" and "the other State" mean the French Republic
or the Republic of Iceland, as the context requires; in the case of France the pro-
visions of this Agreement shall apply to the European and overseas departments
of the French Republic;

(b) The term "enterprise of a State" means either the Government of that
State or an individual who is a resident of that State and not a resident of the
other State or a corporation or partnership constituted in conformity with the laws
in force and having its place of actual management in that State;

(c) The term "international traffic" means any transport of passengers,
freight or mail by means of an aircraft operated by an enterprise of a State except
where the aircraft is operated only between points situated in the other State;

Came into force on 27 July 1982, i.e., the date of receipt of the last of the notifications (effected on 23 and
27 July 1982) by which the Parties informed each other of the completion of the required legislative procedures,
in accordance with article 6.
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(d) The term "profits accessory to the operation of an aircraft" means, in
particular, profits derived from the performance of the following activities:

-The embarkation and disembarkation of passengers,

-The loading and unloading of freight,

-The sale of airline tickets.

Article 6. Each State shall notify the other in writing, through the diplomatic
channel, of the completion of the formalities required by its legislation for the
entry into force of this Agreement.

The Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last
such notification and its provisions shall apply to the profits, income and capital
gains earned as from 1 January 1981.

Article 7. This Agreement shall remain in force for an indefinite period but
either State may terminate it by giving six months' notice of denunciation to the
other State. The denunciation shall take effect at the end of the calendar year in
which such notice expires.

In that event its provisions shall apply for the last time to the profits, income
and capital gains earned during the calendar year at the end of which the denuncia-
tion takes effect or pertaining to the accounting period ending in the course of
that year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the pur-
pose, have signed this Agreement.

DONE at Paris on 8 May 1981, in two original copies in the French and
Icelandic languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Iceland:

[Signed] [Signed]
JEAN MEADMORE EINAR BENEDIKTSSON

Director of the Office Ambassador of Iceland to France
for the French living abroad
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FRAN4;AISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
D'ARABIE SAOUDITE EN VUE D'tVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS EN MATIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LES SUCCESSIONS

Le Gouvernement de ]a R6publique frangaise et le Gouvernement du
Royaume d'Arabie Saoudite

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes physiques qui sont des
r6sidents d'un Etat ou des deux Etats.

Article 2. IMP6TS VISiS

1. Les imp6ts existants auxquels s'applique la Convention sont:

a) En ce qui concerne la France

- L'imp6t sur le revenu;

- L'imp6t sur les successions

(ci-apr~s d6nomm~s << imp6t frangais ,);

b) En ce qui concerne l'Arabie Saoudite

- L'imp6t sur le revenu;

- L'imp6t foncier et mobilier caract~re religieux (Zakat);

- L'imp6t sur les successions ou les imp6ts analogues ou similaires h. ceux
auxquels s'applique cette Convention dans le cas de la France au cas
ob ils seraient 6tablis

(ci-apr~s d6nomm6s ,, imp6t saoudien ,).
2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou

analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6-
tentes des Etats se communiqueront les modifications importantes apport6es it
leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. DtFINITIONS GtNtRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, i moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diff6rente :

a) Les expressions ,< un Etat ,> et 1, l'autre Etat >, d6signent, suivant les cas,
la France ou l'Arabie Saoudite;

b) Le terme , personne o ddsigne les personnes physiques;

Entr6e en vigueur le 1,r mars 1983, soit le premier jour du deuxieme mois suivant la date de reception de
la derniere des notifications (effectuces les 5 et 30 janvier 1983) par lesquelles les Parties s'*taient informies de
I'accomplissement des procedures legislatives requises, conform~ment au paragraphe I de I'article 20.
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c) L'expression ,< autorit6 comp6tente d6signe :
i) Dans le cas de la France, le Ministre du Budget ou son repr6sentant autoris6;

ii) Dans le cas de l'Arabie Saoudite, le Ministre des Finances et de l'Economie
nationale ou son repr6sentant autorise.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat toute expression qui
n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les
imp6ts auxquels s'applique la Convention, h moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente.

Article 4. RtSIDENT

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression <, r6sident d'un Etat ,>
d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie
hi l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege
de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est un r6sident des deux Etats, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :
a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat obi elle dispose

d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation per-
manent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre
des int6rts vitaux);

b) Si l'Etat o6i cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas tre
ddtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun
des Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oii elle s6journe de
fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si ele
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de I'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats tranchent
la question d'un commun accord.

Article 5. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre Etat,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression ,, biens immobiliers >, a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat o6 les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propritd6
fonci~re et les droits h des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources
naturelles; les navires et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immo-
biliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant
de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.
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4. Les personnes physiques qui sont des residents d'Arabie Saoudite et qui
disposent d'une ou plusieurs habitations pour leur usage priv6 en France sans y
avoir leur domicile fiscal au sens de la 16gislation frangaise sont exon6r6es de
l'imp6t sur le revenu 6tabli sur la base de la valeur locative de cette ou de ces
habitations.

Article 6. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 d'un Etat t un r6sident de l'autre
Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans le premier Etat
mais seulement si :
a) Le b6n6ficiaire des dividendes d6tient directement ou indirectement plus de

20% du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes, mais I'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der 5% du montant brut des dividendes, ou si

b) La participation en vertu de laquelle les dividendes sont pay6s est effective-
ment rattach6e it une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e dans cet Etat
par le b6n6ficiaire des dividendes.

3. Le terme o dividendes > employ6 dans le. pr6sent article d6signe les
revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts
de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires i l'exception des cr6ances, ainsi que
les revenus d'autres parts sociales soumis au mme r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la 16gislation de l'Etat de la soci6t6 distributrice.

4. Un r6sident d'Arabie Saoudite qui regoit des dividendes pay6s par une
soci6t6 qui est un r6sident de France peut obtenir le remboursement du pr6-
compte aff6rent A ces dividendes acquitt6, le cas 6ch6ant, par cette socit6.

Le montant brut du pr6compte rembours6 est consid6r6 comme un divi-
dende pour l'application de l'ensemble des dispositions de la pr6sente Convention.

Article 7. REVENUS DE CRtANCES

1. Les revenus de cr6ances provenant d'un Etat et pay6s b, un r6sident
de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces revenus de cr6ances sont aussi imposables dans l'Etat
d'o6i ils proviennent, mais si la cr6ance raison de laquelle le revenu est pay6
n'est pas effectivement rattach6e i une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e dans cet Etat par le b6n~ficiaire :

a) Aucun imp6t n'est pr6lev6 dans cet Etat si un tel revenu est pay6
i) En liaison avec toute transaction industrielle ou commerciale, ou

ii) A raison de pr~ts de toute nature consentis par une banque, ou

iii) Au titre d'obligations n6gociables;

b) L'imp6t ne peut exc6der 5% du montant brut du revenu dans les autres cas.

3. L'expression v revenus de cr6ances o employ6 dans le pr6sent article
d6signe les revenus des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties
hypoth6caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notam-
ment les revenus des fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les
primes et lots attach6s h ces titres.
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Article 8. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat et pay6es h un r6sident de l'autre
Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont imposables dans le premier Etat si le droit
ou le bien g6n6rateur des redevances est effectivement rattach6 kt une activit6
professionnelle, industrielle ou commerciale exerc6e dans cet Etat par le b6n6-
ficiaires des redevances.

3. Le terme ,, redevances >, employ6 dans le pr6sent article d6signe les
r6muntrations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris
les films cin6matographiques et les euvres enregistr6es pour la radiodiffusion ou
la t616vision, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets ainsi que pour
des informations ayant trait 4t une exp6rience acquise dans le domaine industriel,
commercial ou scientifique.

Article 9. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat tire de l'ali6nation de biens immobi-
liers vis6s i l'article 5 et situ6s dans l'autre Etat sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s
dans le paragraphe 1 sont exclusivement imposables dans l'Etat dont le c6dant est
un r6sident, h moins que le bien dont l'ali6nation est g6n6ratrice du gain [ne] soit
effectivement rattach6 h une activit6 professionnelle, industrielle ou commer-
ciale exerc6e dans l'autre Etat par le c6dant.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les gains provenant de
l'ali6nation d'actions repr6sentant une participation substantielle dans le capital
d'une sociit6 sont imposables dans l'Etat de la socit6. On consid~re qu'il y a par-
ticipation substantielle quand le c6dant d6tient, directement ou indirectement,
des actions qui, r6unies, donnent droit i 25% ou plus des b6n6fices de la socit6.

Article 10. PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat,
h moins que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat d'une
base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les
revenus sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oil
ils sont imputables i cette base fixe.

2. L'expression <, profession lib6rale , comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dago-
gique, ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs,
architectes, dentistes et comptables.

Article 11. FONCTIONS PUBLIQUES

Les r6mun6rations et les pensions pay6es par un Etat ou l'une de ses collec-
tivit6s territoriales i une personne physique au titre de services rendus h cet Etat
ou ht cette collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat i moins :
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- Que cette personne physique [ne] poss~de la nationalit6 de l'autre Etat ou
[n']6tait un r6sident de l'autre Etat avant de rendre les services et que les
services [ne] soient rendus dans cet autre Etat, ou

- Que les services [ne] soient rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exerc6e par un Etat ou l'une de ses collectivit6s territoriales.

Article 12. ETUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6dia-
tement avant de se rendre dans un Etat, un r6sident de l'autre Etat et qui s6journe
dans le premier Etat h seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit
pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposa-
bles dans cet Etat, h condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors
de cet Etat.

2. Les r6mun6rations qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait
imm6diatement avant de se rendre dans un Etat, un r6sident de 'autre Etat et
qui s6journe dans le premier Etat h seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa for-
mation, regoit au titre de services rendus dans le premier Etat, ne sont pas impo-
sables dans le premier Etat h condition que ces services soient en rapport avec
ses 6tudes ou sa formation ou que la r6mun6ration de ces services soit n6cessaire
pour compl6ter les ressources dont il dispose pour son entretien.

Article 13. PROFESSEURS ET CHERCHEURS

1. Les r6mun6rations qu'un professeur ou un chercheur qui est, ou qui
6tait imm6diatement avant de se rendre dans un Etat, un r6sident de l'autre Etat
et qui s6journe dans le premier Etat h seule fin d'y enseigner ou de s'y livrer h
des recherches, regoit au titre de ces activit6s ne sont pas imposables dans cet
Etat pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ans.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r6mun6rations
reques au titre de travaux de recherche entrepris non pas dans l'int6r&t public
mais principalement en vue de la r6alisation d'un avantage particulier b6n6ficiant

une ou des personnes d6termin6es.

Article 14. ACTIVITIES INDUSTRIELLES ET COMMERCIALES

En ce qui concerne les activit6s industrielles et commerciales exerc6es
par un r6sident d'un Etat dans l'autre Etat, le revenu brut global r6alis6 h raison
de ces activit6s est pris en compte aux fins d'imposition dans cet autre Etat,
mais, pour la d6termination des b6n6fices imposables, la totalit6 des d6penses
engag6es que ce soit dans cet Etat ou ailleurs est d6ductible afin que les b6n6fices
impos6s soient seulement ceux qui sont imputables aux activit6s exerc6es dans
cet autre Etat.

Article 15. REGLES POUR EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS

1. En ce qui concerne l'Arabie Saoudite, la double imposition est 6vit6e
en conformit6 avec les dispositions de la 16gislation saoudienne.

2. En ce qui concerne la France, la double imposition est 6vit6e de la
mani~re suivante :

Les revenus immobiliers vis6s h l'article 5, les gains en capital vis6s au para-
graphe 1 de l'article 9 et les revenus provenant d'une activit6 industrielle
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ou commerciale vis6s it I'article 14, pergus de source saoudienne par un r~si-
dent de France sont exon6r6s de l'imp6t frangais.

- Les autres revenus vis6s par la Convention pergus par un resident de France
peuvent tre impos6s en France, mais l'imp6t saoudien pr6lev6 sur ces revenus
ouvre droit h un cr6dit imputable sur l'imp6t frangais aff6rent i ces revenus.

- Toutefois, l'imp6t frangais est calcul6 sur les revenus imposables en France
en vertu de la pr6sente Convention au taux correspondant au total des revenus
imposables selon la 16gislation frangaise.

Article 16. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
lfges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques et leurs
domestiques priv6s, les membres des postes consulaires, ainsi que les membres
des d616gations permanentes aupr~s d'organisations internationales en vertu soit
des r~gles g6n6rales du droit des gens soit de dispositions d'accords particuliers.

Article 17. SUCCESSIONS

I. Les biens immobiliers ne sont soumis ht l'imp6t sur les successions que
dans l'Etat oii ils sont situ6s.

2. Les biens meubles corporels ou incorporels effectivement rattach6s h
l'exercice, dans un Etat, d'une profession ind6pendante ou d'une activit6 indus-
trielle ou commerciale ne sont soumis h, l'imp6t sur les successions que dans
cet Etat.

3. Les biens meubles corporels (y compris les objets et collections d'art)
autres que ceux vis6s au paragraphe 2 ne sont soumis i l'imp6t sur les succes-
sions que dans l'Etat ob ils se trouvent 4t la date du d6c~s.

4. Les biens meubles incorporels (y compris les titres, d6p6ts ... ) auxquels
le paragraphe 2 de cet article n'est pas applicable ne sont soumis h l'imp6t sur
les successions que dans l'Etat dont le d6funt 6tait un r6sident au moment du
d6c~s.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I it 4, chaque Etat con-
serve le droit de calculer l'imp6t sur les biens h6r6ditaires qui sont r6serv6s t son
imposition exclusive, d'apr~s le taux moyen qui serait applicable s'il 6tait tenu
compte de l'ensemble des biens qui seraient imposables d'apr~s sa 16gislation
interne.

Article 18. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat ou par
les deux Etats entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des
recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas a l'autorit6
comptente de I'Etat dont elle est un r6sident. Le cas doit tre soumis dans les
deux ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une
imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si
elle n'est pas elle-m me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre
Etat, en vue d'6viter une imposition non conforme h la Convention. L'accord
est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats.
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3. Les autorit~s comptentes des Etats s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi
se concerter en vue d'6liminer la double imposition dans les cas non pr6vus par
la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes
pr6c6dents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord,
ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une commission compos6e de
repr6sentants des autorit6s comptentes des Etats.

5. Les autori6s comp6tentes des Etats riglent d'un commun accord les
modalit6s d'application de la Convention, et notamment les formalit6s que devront
accomplir les r6sidents d'un Etat pour obtenir, dans l'autre Etat, les r6ductions ou
les exon6rations d'imp6t pr6vues par la Convention.

Article 19. CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

1. La pr6sente Convention s'applique :
a) En ce qui concerne l'Arabie Saoudite, i l'int6rieur et aux iles constituant le

Royaume y compris les eaux territoriales, ainsi qu'aux zones situ6es au-delA
des eaux territoriales sur lesquelles, en conformit6 avec le droit international,
le Royaume peut exercer des droits relatifs aux eaux, au lit et au sous-sol de
la mer ainsi qu'h leurs ressources naturelles;

b) En ce qui concerne la France, aux d6partements europ6ens et d'outre-mer
de la R6publique frangaise y compris les eaux territoriales, ainsi qu'aux zones
situ~es au-delA des eaux territoriales au large de ces d~partements sur
lesquelles, en conformit6 avec le droit international, la France peut exercer
des droits relatifs aux eaux, au lit et au sous-sol de la mer ainsi qu'i leurs res-
sources naturelles.

2. La pr6sente Convention peut tre 6tendue, telle quelle ou avec les modifi-
cations n6cessaires, aux territoires d'outre-mer de la R6publique frangaise, qui
perqoivent des imp6ts de caract~re analogue h ceux auxquels s'applique la Con-
vention. Une telle extension prend effet h partir de la date, avec les modifications
et dans les conditions, y compris les conditions relatives h la cessation d'appli-
cation, qui sont fix6es d'un commun accord entre les Etats par 6change de notes
diplomatiques ou selon toute autre proc6dure conforme h leurs dispositions consti-
tutionnelles.

3. A moins que les deux Etats n'en soient convenus autrement la d6non-
ciation de la Convention par l'un d'eux en vertu de l'article 20, mettra aussi fin,
dans les conditions pr6vues it cet article, h l'application de la Convention i tout
territoire auquel elle a &t6 6endue conform6ment au pr6sent article.

Article 20. ENTRtE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

1. Chacun des Etats notifiera h l'autre l'accomplissement des procedures
requises par sa legislation pour la mise en vigueur de la prdsente Convention.
Celle-ci entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant le jour de
r6ception de la derni~re de ces notifications.
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2. Ses dispositions s'appliqueront pour la premiere fois :
a) En ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue h la source, aux

sommes mises en paiement h compter du lerjanvier 1981;
b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus r6alis6s A

compter du Ier janvier de I'ann6e civile 1981 ou aff6rents t l'exercice comp-
table clos au cours de cette ann6e;

c) En ce qui concerne les imp6ts sur les successions, aux successions des per-
sonnes d6c6d6es h compter du 1cr janvier 1981.

3. La pr6sente Convention demeurera en vigueur jusqu'h la fin de la
cinqui~me ann6e suivant celle de son entr6e en vigueur. Elle pourra toutefois tre
reconduite par p6riodes de cinq ans apr~s accord entre les Etats par 6change de
notes diplomatiques.

4. Ses dispositions s'appliqueront pour la derni~re fois
a) En ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue h la source, aux

sommes mises en paiement au plus tard le 31 d6cembre de l'ann6e civile .4 la
fin de laquelle elle cessera d'tre en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus r6alis6s
pendant l'ann6e civile h la fin de laquelle elle cessera d'&tre en vigueur ou
aff6rents h l'exercice comptable clos au cours de cette ann6e;

c) En ce qui concerne les imp6ts sur les successions, aux successions des per-
sonnes d6c6d6es au plus tard le 31 d6cembre de l'ann6e civile ii la fin de
laquelle elle cessera d'tre en vigueur.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dihment autoris6s h cet effet, ont sign6 la
pr~sente Convention.

FAIT is Paris, le 18 f6vrier 1982, en double exemplaire, en langues frangaise
et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement SHIEKH MOHAMED ABA ALKHIEL
de la R6publique franqaise Ministre de l'6conomie et des Finances

[Signg - Signed]' Pour le Gouvernement
du Royaume d'Arabie Saoudite

[Signs]

PROTOCOLE

Au moment de la signature entre le Gouvernement de la R6publique frangaise et le
Gouvernement du Royaume d'Arabie Saoudite de la Convention en vue d'6viter les
doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les successions, les sous-
sign6s sont convenus des dispositions suivantes

1. Nonobstant les articles 1, 2 et 3 :
-II est convenu que l'imposition des b6n6fices provenant de I'exploitation d'a6ronefs

en trafic international par une compagnie a6rienne d'un Etat est suspendue dans I'autre
Etat jusqu'i l'entr6e en vigueur d'un accord sp6cifique concernant les compagnies
a6riennes;

Sign6 par Laurent Fabius - Signed by Laurent Fabius.
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- Les dispositions de I'article 7 s'appliquent aux revenus de cr~ances de toute nature
provenant d'un Etat et pay6s par un national de I'un ou l'autre Etat A une banque ou
une institution financi~re ayant la nationalit6 de I'un ou l'autre Etat.

2. Nonobstant l'article 20, paragraphe 2, les dispositions du paragraphe 4 de Par-
ticle 5 s'appliqueront pour la premibre fois h compter du lerjanvier 1980.

EN FOl DE QUOI, les soussign6s ont sign6 le pr6sent protocole qui aura la m rme force
et la m~me validit6 que la Convention.

Pour le Gouvernement
de ia R6publique frangaise

[Signi - Signed]'

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Arabie Saoudite:

[Signs - Signed]
2

Sign6 par Laurent Fabius - Signed by Laurent Fabius.
2 Sign6 par Cheikh Mohamed Aba Alkhiel - Signed par Sheikh Mohamed Aba Alkhiel.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SAUDI ARABIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND SUCCES-
SION DUTIES

The Government of the French Republic and the Government of the King-
dom of Saudi Arabia

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to individuals who are residents of one or both
of the States.

Article 2. TAXES COVERED

1. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
(a) In the case of France:

-The income tax;

-Succession duties

(hereinafter referred to as "French tax");

(b) In the case of Saudi Arabia:
-The income tax;

-The religious tax on immovable and movable property (zakat);

-Succession duties or taxes similar to those to which this Convention applies
in the case of France, if any are imposed

(hereinafter referred to as "Saudi Arabian tax").

2. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition
to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the States shall
notify each other of any major changes which have been made in their respective
taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise
requires:

(a) The terms "a State" and "the other State" mean France or Saudi Arabia,
as the case may be;

(b) The term "person" means an individual;

Came into force on I March 1983, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the
latter of the notifications (effected on 5 and 30 January 1983) by which the Parties informed each other of the
completion of the required legislative procedures, in accordance with article 20 (I).
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(c) The term "competent authority" means:
(i) In the case of France, the Minister, Delegate for the Budget or his authorized

representative;
(ii) In the case of Saudi Arabia, the Minister of Finance and National Economy,

or his authorized representative.
2. As regards the application of the Convention by a State, any term not

defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has under the law of that State concerning the taxes to which the Con-
vention applies.

Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both States, then his status shall be determined as follows:
(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent

home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall
be deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the States shall settle the question by mutual agreement.

Article 5. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has
under the law of the State in which the property in question is situated. The term
shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from
the direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. Individuals who are residents of Saudi Arabia and who have one or more
homes available to them for their private use in France, although their fiscal
domicile, within the meaning of French laws, is not in France, shall be exempt

Vol. 1336. 1-22412
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from the income tax imposed on the basis of the rental value of that home or
those homes.

Article 6. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company of a State to a resident of the other State
may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the first-mentioned State,
but only if:

(a) The beneficial owner of the dividends holds, directly or indirectly, more than
20 per cent of the capital of the company paying the dividends, but the tax
so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the dividends;
or if:

(b) The holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected
with a business carried on in that State by the beneficial owner of the
dividends.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares orjouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the State of which the company making the distribution
is a resident.

4. A resident of Saudi Arabia who receives dividends paid by a company
which is a resident of France may obtain the refund of the prepayment relating to
such dividends in the event it has been paid by that company.

The gross amount of the refunded prepayment shall be regarded as a dividend
for the purposes of the application of the provisions of this Convention.

Article 7. INCOME FROM DEBT-CLAIMS

1. Income from debt-claims arising in a State and paid to a resident of the
other State may be taxed in that other State.

2. However, such income from debt-claims may also be taxed in the State
in which it arises, but if the claim in respect of which the income is paid is not
effectively connected with a business carried on in that State by the beneficial
owner:

(a) No tax shall be levied in that State if such income is paid:

(i) In connection with any business transaction; or

(ii) In respect of loans of every kind granted by a bank; or

(iii) In respect of negotiable bonds;

(b) The tax shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the income in
the other cases.

3. The term "income from debt-claims" as used in this article means income
from debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage and whether
or not carrying a right to participate in the debtor's profits, and, in particular,
income from government securities and income from bonds or debentures,
including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures.
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Article 8. ROYALTIES

1. Royalties arising in a State and paid to a resident of the other State may
be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the first-mentioned State if the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected
with a profession or business carried on in that State by the beneficial owner of
the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films and works
recorded for broadcasting or television, any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for information concerning industrial, com-
mercial or scientific experience.

Article 9. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a State from the alienation of immovable
property referred to in article 5 and situated in the other State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraph 1 may be taxed only in the State of which the alienator is a resident,
unless the property the alienation of which produces the gain is effectively con-
nected with a profession or business carried on in the other State by the alienator.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, gains from the aliena-
tion of shares representing a substantial participation in the capital of a company
may be taxed in the State of which that company is a resident. A substantial
participation is deemed to exist when the alienator holds, directly or indirectly,
shares which in the aggregate entitle him to 25 per cent or more of the profits
of the company.

Article 10. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in
that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other State
for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the
income may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable
to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the inde-
pendent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 11. GOVERNMENT SERVICE

Remuneration and pensions paid by a State or a territorial authority thereof
to an individual in respect of services rendered to that State or authority shall be
taxable only in that State unless:
-Such individual is a national of the other State or was a resident of the other

State before rendering the services and the services are rendered in that other
State, or

Vol. 1336. 1-22412



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

-The services are rendered in connection with a business carried on by a State
or a territorial authority thereof.

Article 12. STUDENTS

1. Payments which a student or business apprentice who is or was imme-
diately before visiting a State a resident of the other State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education or training, shall not be
taxable in that State, provided that such payments arise from sources outside that
State.

2. Remuneration which a student or business apprentice who is, or was
immediately before visiting the State, a resident of the other State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training, derives in respect of services rendered in the first-mentioned State shall
not be taxable in the first-mentioned State, provided that such services are in
connection with his education or training or that the remuneration of such
services is necessary to supplement the resources available to him for the purpose
of his maintenance.

Article 13. TEACHERS AND RESEARCHERS

1. Remuneration which a teacher or a researcher who is or was immediately
before visiting a State a resident of the other State, and who is present in the
first-mentioned State solely for the purpose of teaching or engaging in research,
derived in respect of such activities shall not be taxable in that State for a
period not exceeding two years.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration derived
in respect of research undertaken not in the public interest but primarily for the
private benefit of a specific person or persons.

Article 14. BUSINESSES

In the case of a business carried on by a resident of a State in the other
State, the total gross income derived in respect of such business shall be taken
into account for the purposes of taxation in that other State, but for the purpose
of determining the taxable profits, the total expenses incurred, whether in that
State or elsewhere, shall be deductible, in order that the profits taxed shall be
only such as are attributable to the business carried on in that other State.

Article 15. RULES FOR AVOIDING DOUBLE TAXATION

1. In the case of Saudi Arabia, double taxation shall be avoided in accord-
ance with the provisions of Saudi law.

2. In the case of France, double taxation shall be avoided as follows:

-Income from immovable property mentioned in article 5, capital gains men-
tioned in article 9, paragraph 1, and income from a business mentioned in
article 14 received from Saudi sources by a resident of France shall be exempt
from French tax.

-Other income mentioned by the Convention which is received by a resident of
France may be taxed in France, but the Saudi tax levied on such income shall
entitle him to a credit allowed against the French tax relating to such income.
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-However, the French tax shall be computed on income taxable in France by
virtue of this Convention at the rates corresponding to the total income which is
taxable under French law.

Article 16. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic posts, and their personal domestics, of members of consular mis-
sions, or of members of permanent missions to international organizations under
the general rules of international law or under the provisions of special agreements.

Article 17. SUCCESSION

1. Immovable property shall be liable to succession duty only in the State
in which it is situated.

2. Tangible or intangible movable property effectively connected with the
performance of independent personal services or the carrying on of a business in
a State shall be liable to succession duty only in that State.

3. Tangible movable property (including art objects and collections) other
than that which is mentioned in paragraph 2 shall be liable to succession duty
only in the State in which it is situated at the date of death.

4. Intangible movable property (including securities, deposits, etc.) to
which paragraph 2 of this article is not applicable shall be liable to succession
duty only in the State in which the deceased was a resident at the time of his
death.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 to 4, each State shall
retain the right to assess the duty on inherited property which it has the
exclusive right to tax at the average rate applicable to the sum of the property
which would be liable to duty under its internal laws.

Article 18. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of
this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the internal
law of those States, present his case to the competent authority of the State of
which he is a resident. The case must be presented within the two years following
the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the
provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with
this Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding
any time limits in the internal law of the States.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
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preceding paragraphs. If an oral exchange of opinions seems advisable for the
purpose of reaching agreement, such an exchange of opinions may take place
within a commission consisting of representatives of the competent authorities
of the States.

5. The competent authorities of the States shall regulate by mutual agree-
ment the modalities for the application of the Convention and, in particular, the
formalities to be accomplished by the residents of a State in order to obtain in the
other State the reductions or exemptions provided for in the Convention.

Article 19. TERRITORIAL SCOPE

1. This Convention shall apply:
(a) In the case of Saudi Arabia, to the mainland and the islands which constitute

the Kingdom, including the territorial sea, and to any area beyond the terri-
torial sea within which, in accordance with international law, the Kingdom
may exercise rights with respect to the sea waters, the sea-bed and the sub-
soil thereof as well as their natural resources;

(b) In the case of France, to the European and overseas departments of the
French Republic, including the territorial sea, and to any area beyond the
territorial sea of those departments within which, in accordance with interna-
tional law, France may exercise rights with respect to the sea waters, the sea-
bed and the subsoil thereof as well as their natural resources.
2. This Convention may be extended, either in its entirety or with any

necessary modifications, to the overseas territories of the French Republic which
impose taxes substantially similar in character to those to which the Convention
applies. Any such extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be
specified and agreed between the States by an exchange of notes through the
diplomatic channel or in any other manner in accordance with their constitutional
procedure.

3. Unless otherwise agreed by both States, the termination of the Conven-
tion by one of then under article 20 shall also terminate, in the manner provided
for in that article, the application of the Convention to any territory to which it
has been extended under this article.

Article 20. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. Each State shall notify the other of the completion of the procedures
required by its legislation for the entry into force of this Convention. This Conven-
tion shall enter into force on the first day of the second month following the receipt
of the last such notification.

2. Its provisions shall apply for the first time:
(a) In respect of taxes withheld at source, to amounts payable on or after

1 January 1981;
(b) In respect of other taxes on income, to income derived after 1 January of the

1981 calendar year or relating to the accounting period ending during that
year;

(c) In respect of succession duties, to the estates of persons deceased after
1 January 1981.
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3. This Convention shall remain in force until the end of the fifth year
following the year of its entry into force. It may, however, be extended for five-
year periods upon agreement between the States by an exchange of notes through
the diplomatic channel.

4. Its provisions shall apply for the last time:

(a) In respect of taxes withheld at source, to amounts payable before or on
31 December of the calendar year at the end of which it ceases to be in force;

(b) In respect of other taxes on income, to income derived during the calendar
year at the end of which it ceases to be in force or relating to the accounting
period ending during that year;

(c) In respect of succession duties, to the estates of persons deceased on or
before 31 December of the calendar year at the end of which it ceases to
be in force.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for that purpose,

have signed this Convention.
DONE at Paris on 18 February 1982, in duplicate, in the French and Arabic

languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Kingdom of Saudi Arabia:

[Signed]
[LAURENT FABIUS] SHEIKH MOHAMED ABA ALKHIEL

Minister of Economy
and Finance

PROTOCOL

At the time of the signature between the Government of the French Republic and the
Government of the Kingdom of Saudi Arabia of the Convention for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on income and succession duties, the undersigned
have agreed upon the following provisions:

I. Notwithstanding articles 1, 2 and 3:
-It is agreed that the taxation of profits from the operation of aircraft in international

traffic by an airline of a State shall be suspended in the other State until the entry into
force of a specific agreement concerning airlines;

-The provisions of article 7 shall apply to income from debt-claims of every kind arising
in a State and paid by a national of either State to a bank or financial institution which
is a national of either State.

2. Notwithstanding article 20, paragraph 2, the provisions of article 5, paragraph 4
shall apply for the first time as from 1 January 1980.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Protocol, which shall have the
same force and validity as the Convention.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Kingdom of Saudi Arabia:

[LAURENT FABIUS] [SHEIKH MOHAMED ABA ALKHIEL]
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CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE ET LA
REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE DE COOPERATION JUDI-
CLAIRE EN MATIP-RE PtNALE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique arabe d'Egypte,

Soucieux de promouvoir entre la R6publique frangaise et la R6publique
arabe d'Egypte une coop6ration fructueuse dans le domaine judiciaire et d6sirant
l'6tablir sur des bases solides, ont r6solu de conclure une convention de coop6-
ration judiciaire en mati~re p6nale et sont convenus des dispositions suivantes

TITRE i. COOPERATION JUDICIAIRE EN MATIIRE PtNALE

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 1er . 1. Les deux Etats s'engagent h s'accorder mutuellement,
selon les dispositions de la pr6sente Convention, la coop6ration judiciaire la
plus large possible dans toute proc6dure visant des infractions dont la r6pression
est, au moment ob l'entraide est demand6e, de la comp6tence des autorit6s judi-
ciaires de l'Etat requ6rant.

2. Le pr6sent titre ne s'applique ni i l'ex6cution des d6cisions d'arrestation
et des condamnations ni aux infractions militaires qui ne constituent pas des
infractions de droit commun.

Article 2. La coop6ration judiciaire pourra ktre refus6e
a) Si la demande se rapporte iL des infractions consid6r6es par l'Etat requis soit

comme des infractions politiques, soit comme des infractions connexes a des
infractions politiques, soit comme des infractions en mati~re de taxes et imp6ts,
de douane et de change;

b) Si l'Etat requis estime que 1'ex6cution de la demande est de nature i porter
atteinte i sa souverainet6, h sa s6curit6, t son ordre public ou ft d'autres
de ses int6rts essentiels.

COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 3. 1. L'Etat requis fera ex6cuter, conform6ment h sa legislation,
les commissions rogatoires relatives a une affaire p6nale qui lui seront adress6es
par les autorit6s judiciaires de l'Etat requ6rant et qui ont pour objet d'accomplir
des actes d'instruction ou de communiquer des pieces f conviction, des dossiers,
des documents, des livres commerciaux, correspondances et autres pieces con-
cernant l'infraction.

2. Si I'Etat requ6rant d6sire que les t6moins ou les experts d6posent sous
serment, il en fera expressdment la demande et I'Etat requis y donnera suite si
sa 16gislation ne s'y oppose pas.

Entr6e en vigueur le 7 aofit 1983, soit le soixanti~me jour suivant la date de [a derniire des notifications
(effectu6es les 15 ao~t 1982 et 8 juin 1983) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient inform6es de I'accom-
plissement des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment b I'article 45.
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3. L'Etat requis pourra ne transmettre que des copies ou photocopies cer-
tifi6es conformes des dossiers ou documents demand6s. Toutefois, si l'Etat requ6-
rant demande express6ment la communication des originaux, il sera donn6 suite h
cette demande dans toute la mesure du possible.

4. Les renseignements fournis h l'Etat requ6rant ne pourront tre utilis6s
par les autorit6s judiciaires que dans le cadre de la proc6dure pour laquelle ils
ont 6 demand6s.

Article 4. Si I'Etat requ6rant le demande express6ment, l'Etat requis
l'informera de la date et du lieu d'ex6cution de la commission rogatoire. Les
autorit6s et personnes en cause pourront assister h cette ex6cution si I'Etat requis
y consent.

Article 5. 1. L'Etat requis pourra surseoir h la remise des objets, dossiers
ou documents dont la communication est demand6e, s'ils lui sont n6cessaires
pour une proc6dure p6nale en cours.

2. Les objets, ainsi que les originaux des dossiers ou documents, qui auront
6t6 communiqu6s en ex6cution d'une commission rogatoire, seront renvoy6s
aussit6t que possible par l'Etat requ6rant i l'Etat requis, h moins que celui-ci
n'y renonce.

REMISE D'ACTES DE PROCEDURE ET DE DECISIONS JUDICIAIRES - COMPARUTION
DES TEMOINS, EXPERTS ET PERSONNES POURSUIVIES

Article 6. 1. L'Etat requis proc6dera A la remise des actes de proc6dure
et des d6cisions judiciaires qui lui seront envoy6s h cette fin par l'Etat requ6rant.

Cette remise pourra tre effectu6e par simple transmission de l'acte ou de la
d6cision au destinataire.

Elle s'effectuera conform6ment h la 16gislation de l'Etat requis.
2. La preuve de la demande se fera au moyen d'un r6c6piss6 dat6 et sign6

par le destinataire ou d'une d6claration de I'Etat requis constatant le fait, la forme
et la date de la remise. L'un ou l'autre de ces documents sera imm6diatement
transmis ht l'Etat requ6rant. Si la remise n'a pu se faire, l'Etat requis en fera con-
naitre immidiatement le motif h I'Etat requ6rant.

3. Les citations A comparaitre devront tre envoy6es it l'Etat requis au
moins trois mois avant la date fix6e pour la comparution de ces personnes.

Article 7. Le t6moin ou l'expert qui n'aura pas d6fr6 h une citation h
comparaitre dont la remise a 6t6 demand6e ne pourra tre soumis, alors mme
que cette citation contiendrait des injonctions, h aucune sanction ou mesure de
contrainte, i moins qu'il ne se rende par la suite de son plein gr6 sur le territoire
de l'Etat requ6rant et qu'il n'y soit r6guli~rement cit6 h nouveau.

Article 8. Les indemnit6s i verser, ainsi que les frais de voyage et de s6jour
ht rembourser au t6moin ou A l'expert par l'Etat requ6rant seront calcul6s depuis
le lieu de sa r6sidence et lui seront accord6s selon des taux au moins 6gaux it
ceux pr6vus par les tarifs et rfglements en vigueur dans l'Etat oii l'audition doit
avoir lieu.

Article 9. 1. Si 1'Etat requ6rant estime que la comparution personnelle
d'un t6moin ou d'un expert devant ses autorit6s judiciaires est particuli~rement
n6cessaire, il en fera mention dans la demande de remise de la citation et l'Etat
requis invitera ce t6moin ou cet expert t comparaitre.
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L'Etat requis fera connaitre la r6ponse du t~moin ou de l'expert 6 l'Etat
requ6rant.

2. Dans le cas pr6vu au paragraphe Pr du present article, la demande ou la
citation devra mentionner le montant approximatif des indemnit6s h verser, ainsi
que des frais de voyage et de s6jour it rembourser.

3. Si une demande lui est pr6sent6e i cette fin, 'Etat requis pourra consen-
tir une avance au t6moin ou h l'expert. Celle-ci sera mentionn6e sur la citation
et rembours6e par l'Etat requ6rant.

Article 10. 1. Aucun t6moin ou expert, de quelque nationalit6 qu'il soit,
qui, ii la suite d'une citation, comparaitra devant les autorit6s judiciaires de l'Etat
requ6rant, ne pourra tre ni poursuivi, ni d6tenu, ni soumis it aucune autre restric-
tion de sa libert6 individuelle sur le territoire de cet Etat pour des faits ou con-
damnations ant~rieurs i son d6part du territoire de l'Etat requis.

2. Aucune personne, de quelque nationalit6 qu'elle soit, cit6e devant les
autorit6s judiciaires de l'Etat requ6rant, afin d'y r6pondre de faits pour lesquels
elle fait l'objet de poursuites, ne pourra y tre ni poursuivie, ni ddtenue, ni sou-
mise ht aucune autre restriction de sa libert6 individuelle pour des faits ou condam-
nations ant6rieurs h son d6part du territoire de l'Etat requis et non vis6s par la
citation.

3. L'immunit6 pr6vue au pr6sent article cessera lorsque le t6moin, l'expert
ou la personne poursuivie, ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de l'Etat
requdrant pendant quinze jours cons6cutifs, apr~s que sa pr6sence n'6tait plus
requise par les autorit6s judiciaires, sera n6anmoins demeur6e sur ce territoire ou
y sera retourn6e apr~s l'avoir quitt6.

CASIER JUDICIAIRE

Article 11. 1. L'Etat requis communiquera, dans la mesure obi ses auto-
rites judiciaires pourraient elles-m~mes les obtenir en pareil cas, les extraits du
casierjudiciaire et tous renseignements relatifs it ce dernier qui lui seront demandds
par les autorit6s judiciaires de I'Etat requ6rant pour les besoins d'une affaire
p6nale.

2. Dans les cas autres que ceux pr6vus au paragraphe 1er du pr6sent article,
il sera donn6 suite i pareille demande dans les conditions pr6vues par la 16gisla-
tion, les rfglements ou la pratique de l'Etat requis.

PROCtDURE

Article 12. 1. Les demandes d'entraide devront contenir les indications
suivantes :
a) L'autorit6 dont 6mane la demande,
b) L'objet et le motif de la demande,
c) Dans la mesure du possible, l'identit6 et la nationalit6 de la personne en

cause, et
d) Le nom et l'adresse du destinataire, s'il y a lieu, ou le plus grand nombre pos-

sible de renseignements permettant son identification et sa localisation.
2. Les commissions rogatoires prdvues aux articles 3 et 4 mentionneront

en outre l'inculpation et contiendront un expos6 sommaire des faits.
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Article 13. 1. Les commissions rogatoires pr~vues aux articles 3 et 4 seront
adress6es par le Minist~re de la Justice de I'Etat requ6rant au Minist~re de la
Justice de l'Etat requis et renvoy6es par la meme voie.

2. En cas d'urgence, les commissions rogatoires pr6vues aux articles 3 et 4
seront adress6es directement par les autorit6s judiciaires de l'Etat requ6rant aux
autorit6s judiciaires de l'Etat requis. Une copie de ces commissions rogatoires
devra etre communiqu6e en meme temps au Minist~re de la Justice de I'Etat
requis.

Les commissions rogatoires seront renvoy6es accompagn6es des pieces rela-
tives 4 l'ex~cution par la voie pr~vue au paragraphe Ir du present article.

3. Les demandes pr6vues au paragraphe 1cr de l'article 11 pourront 6tre
adress6es directement par les autorit6s judiciaires au service comptent de
l'Etat requis, et les r6ponses pourront tre renvoy6es directement par ce service.
Les demandes pr6vues au paragraphe 2 de I'article 11 seront adress6es par le
Minist~re de la Justice de l'Etat requ6rant au Minist~re de la Justice de l'Etat
requis.

4. Les demandes d'entraide judiciaire autres que celle pr6vues aux para-
graphes 1 et 3 du pr6sent article, et notamment les demandes d'enqutes pr61i-
minaires A la poursuite, devront tre adress6es par le Minist~re de la Justice de
l'Etat requ6rant au Minist~re de la Justice de l'Etat requis et renvoy6es par la
mme vole.

Article 14. 1. Les demandes d'entraide judiciaire ainsi que les pieces
d'ex6cution sont r6dig6es dans la langue de l'Etat requ6rant.

2. Toutefois, les actes de proc6dure et les d6cisions judiciaires destin6s
h Etre remis ou notifi6s aux personnes qui se trouvent sur le territoire de l'Etat
requis peuvent tre accompagn6s d'une traduction dans la langue de cet Etat.
Dans ce cas, et en ce qui concerne les d6cisions judiciaires, la traduction est cer-
tifi6e par un traducteur asserment6 ou agr66, conform6ment la 16gislation de
l'Etat requ6rant.

Article 15. Les demandes d'entraide judiciaire et les pieces les accompa-
gnant doivent tre revtues de la signature et du sceau d'une autorit6 comp&
tente ou authentifi6es par cette autorit6. Ces documents sont dispens6s de toute
formalit6 de 16gislation.

Article 16. Si l'autorit6 saisie d'une demande d'entraide est incomp6tente
pour y donner suite, elle transmettra d'office cette demande a I'autorit6 comp6-
tente de son pays et, dans le cas ofi la demande a 6t6 adress6e par la voie directe,
elle en informera par la mme voie l'Etat requ6rant.

Article 17. Tout refus d'entraide judiciaire sera motiv6.
Article 18. Sous r6serve des dispositions de l'article 8, l'ex6cution des

demandes d'entraide y compris les commissions rogatoires ne donnera lieu au
remboursement d'aucun frais, . I'exception de ceux occasionn6s par l'interven-
tion d'experts sur le territoire de I'Etat requis.

DtNONCIATION AUX FINS DE POURSUITES

Article 19. 1. Toute d6nonciation adress6e par un Etat en vue de saisir
les autorit6s judiciaires de l'autre Etat charg6es de la poursuite fera l'objet de
communications entre Ministres de la Justice.
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2. L'Etat requis fera connaitre la suite donn~e h cette d~nonciation et trans-
mettra s'il y a lieu copie de la d6cision intervenue.

3. Les dispositions de l'article 14 paragraphe 1 s'appliqueront aux ddnon-
ciations prdvues au paragraphe 1er du pr6sent article.

ECHANGE D'AVIS DE CONDAMNATION

Article 20. Chacun des deux Etats donne h l'autre Etat avis des sentences
p6nales qui concernent les ressortissants de ce dernier Etat et qui ont fait
l'objet d'une inscription au casier judiciaire. Les Ministires de la Justice se com-
muniquent ces avis tous les deux ans.

INTERVENTION DES CONSULS

Article 21. 1. Les autorit6s comp6tentes de l'un des deux Etats doivent
avertir dans tous les cas et au plus tard dans les sept jours, le poste consulaire
de l'autre Etat lorsqu'un ressortissant de ce dernier Etat est arrt6 ou soumis it
toute autre forme de limitation de sa libert6 personnelle.

2. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de se rendre aupr~s de ce res-
sortissant, de s'entretenir et de correspondre avec lui et de pourvoir h sa repr6-
sentation en justice, sauf si ce ressortissant s'y oppose express6ment en pr6sence
du fonctionnaire consulaire. L'exercice de ce droit ne peut tre diffr6 au-delh
d'un ddlai de quinze jours h compter de l'arrestation de l'intdress6 ou du debut
de la limitation de sa libert6 personnelle.

TITRE iI. EXTRADITION
Article 22. Les deux Etats s'engagent a se livrer rdciproquement, selon

les r~gles et sous les conditions ddtermindes par les articles suivants les per-
sonnes qui, se trouvant sur le territoire de l'un des deux Etats, sont poursuivies
ou condamndes par les autoritds judiciaires de l'autre Etat.

Article 23. 1. Les deux Etats n'extradent pas leurs nationaux respectifs.
La qualit6 de national s'apprdcie it l'6poque de ]'infraction pour laquelle l'extra-
dition est demand~e.

2. Si la personne dont l'extradition est demandde est un national de l'Etat
requis, cet Etat, it la demande de l'Etat requdrant, soumet l'affaire it ses autoritds
compdtentes pour 1'exercice de l'action pdnale.

Article 24. L'extradition est accordde :
a) Pour le ou les faits, qui aux termes de la legislation des deux Etats constituent

des crimes ou des ddlits punis par les legislations des deux Etats
- Soit d'une peine privative de libert6 d'au moins deux ans;
- Soit, sous reserve en ce qui concerne la peine capitale des dispositions

de l'article 29, d'une peine plus sdv~re, h la condition que cette derni~re
peine soit prdvue dans l'6chelle des peines de chacun des deux Etats.

b) Pour les condamnations prononcdes par les tribunaux de l'Etat requdrant pour
les infractions visdes it l'alinda prdcddent, soit h une peine privative de libert6
d'au moins six mois, soit h une peine plus sdv~re h la condition que cette der-
nitre peine soit prdvue dans l'6chelle des peines de chacun des deux Etats.
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Article 25. 1. L'extradition n'est pas accord6e si l'infraction pour laquelle
elle est demand6e est consid6r6e par I'Etat requis comme une infraction poli-
tique ou comme une infraction connexe h une telle infraction.

2. L'extradition n'est pas accord6e lorsque I'Etat requis a des raisons
s6rieuses de croire que la demande d'extradition motiv6e par une infraction de
droit commun a 6t6 pr6sent6e aux fins de poursuivre ou de punir une personne
pour des consid6rations de race, de religion, de nationalit6 ou d'opinion politique
ou que la situation de cette personne risque d'itre aggrav6e pour l'une ou l'autre
de ces raisons.

3. Pour I'application du pr6sent titre, l'attentat h la vie du Chef d'Etat de
l'un des deux pays ou d'un membre de sa famille n'est pas consid6r6 comme
infraction politique.

Article 26. L'extradition n'est pas accord6e si l'infraction pour laquelle
elle est demand6e consiste uniquement dans la violation d'obligations militaires.

Article 27. En ce qui concerne les infractions en mati~re d'imp6ts, de
douane ou de change, l'extradition pourra Etre accord6e dans les conditions pr6-
vues par la pr6sente convention s'il en a 6 ainsi d6cid6, par simple 6change de
lettres, entre les deux Gouvernements pour chaque infraction ou chaque cat6-
gorie d'infractions.

Article 28. 1. L'extradition est refus6e
a) Si les infractions . raison desquelles elle est demand6e ont 6 commises, en

tout ou en partie, sur le territoire de l'Etat requis ou en un lieu soumis h la
comptence juridictionnelle de cet Etat;

b) Si les infractions ont W jug6es d6finitivement dans l'Etat requis ou si les auto-
rit6s comptentes pour 1'exercice de l'action p6nale dans l'Etat requis ont
d6cid6 de ne pas engager de poursuites ou de mettre fin aux poursuites
qu'elles ont exerc6es pour le ou les mimes faits;

c) Si la prescription de l'action ou de la peine est acquise d'apr~s la 16gislation
soit de I' Etat requ6rant, soit de ' Etat requis, lors de la r6ception de la demande;

d) Si les infractions ayant 6t6 commises hors du territoire de l'Etat requ6rant par
un 6tranger h cet Etat, la 16gislation de l'Etat requis n'autorise pas la poursuite
des mimes infractions commises hors de son territoire par un 6tranger;

e) Si une amnistie est intervenue dans l'Etat requ6rant ou dans I'Etat requis h
condition que, dans ce dernier cas, les infractions soient au nombre de celles
qui peuvent itre poursuivies dans cet Etat lorsqu'elles ont 6t6 commises hors
de son territoire par un 6tranger k cet Etat.

2. L'extradition peut itre refus6e si les infractions font l'objet de poursuites
dans l'Etat requis ou ont 6 jug6es dans un Etat tiers.

Article 29. L'extradition peut itre refus6e si l'infraction consid6r6e n'est
punie de la peine capitale que par la 16gislation d'un seul des deux Etats.

Article 30. 1. La demande d'extradition est formul6e par 6crit et adress6e
par la voie diplomatique.

2. I1 est produit k l'appui de la demande
a) L'original de l'exp6dition authentique soit d'une d6cision de condamnation,

soit d'un mandat d'arrt ou de tout autre acte ayant la mime force, d6cern6
dans les formes prescrites par la loi de l'Etat requ6rant;
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b) Un expos6 des faits pour lesquels 'extradition est demand6e mentionnant
le temps et le lieu de leur perp6tration, leur qualification et les r6fgrences aux
dispositions lggales qui leur sont applicables ainsi qu'une copie de ces dispo-
sitions;

c) Le signalement aussi prgcis que possible de la personne r6clamge et tous autres
renseignements de nature h d6terminer son identit6 et sa nationalit6.
Article 31. 1. En cas d'urgence, les autoritgs judiciaires de l'Etat requ6-

rant peuvent, en vue de l'extradition, demander l'arrestation provisoire de la
personne r6clam6e.

2. La demande d'arrestation provisoire fait 6tat de l'existence de l'une des
pibces prgvues h l'article 30, paragraphe 2, alin6a a. Elle mentionne l'infraction
commise, la dur6e de ia peine encourue ou prononc6e, le temps et le lieu
oit l'infraction a &6 perpgtr6e ainsi que, dans la mesure du possible, le plus grand
nombre de renseignements permettant l'identification et la localisation de la per-
sonne r6clam6e.

3. Elle est transmise aux autorit6s judiciaires de l'Etat requis soit directe-
ment par la voie postale ou tglggraphique, soit par tout autre moyen laissant une
trace 6crite.

4. Si la demande parait r6guli~re, il y est donn6 suite par les autorit6s
judiciaires de l'Etat requis conformgment i sa legislation. L'autorit6 requ&
rante en est inform6e sans d6lai.

Article 32. 1. Il pourra atre mis fin h l'arrestation provisoire si, dans
le dM1ai de vingt jours apr~s l'arrestation, l'Etat requis n'a pas 6t6 saisi de l'un
des documents mentionn6s h I'article 30, paragraphe 2, alin6a a.

2. L'arrestation provisoire ne devra, en aucun cas, exc6der quarante jours
apr~s l'arrestation.

3. La mise en libert6 provisoire est possible h tout moment, sauf pour
l'Etat requis i prendre toute mesure qu'il estimera n6cessaire en vue d'6viter
la fuite de la personne rgclam6e.

4. La mise en libert6 ne s'oppose pas h une nouvelle arrestation et h l'extra-
dition si la demande d'extradition parvient ultgrieurement.

Article 33. Lorsque des renseignements compl6mentaires lui sont indispen-
sables pour s'assurer que toutes les conditions pr6vues par le present titre sont
remplies, I'Etat requis, dans le cas oit l'omission lui parait de nature t tre r6par6e,
en avise l'Etat requ6rant, par la voie diplomatique, avant de rejeter la demande.
Un d6lai peut tre fix6 par I'Etat requis pour l'obtention de ces renseignements.

Article 34. Si l'extradition est demand6e concurremment par plusieurs
Etats, soit pour les m&mes faits, soit pour des faits diff6rents l'Etat requis statue
librement, compte tenu de toutes circonstances et notamment de la possibilit6
d'une extradition ult6rieure entre les Etats requ6rants, des dates respectives des
demandes, de la gravit6 relative et du lieu des infractions.

Article 35. 1. Sans prejudice des droits de I'Etat requis ou des droits des
tiers et h la demande de l'Etat requ6rant, l'Etat requis saisit et remet, selon la
proc6dure pr6vue par sa 16gislation p6nale, les objets

a) Qui peuvent servir de pieces A conviction,
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b) Qui, provenant de l'infraction, ont 6 trouv6s avant ou apr~s la remise de la
personne r6clam6e ou extradde,

c) Qui ont t6 acquis en contrepartie d'objets provenant de i'infraction.

2. Cette remise peut avoir lieu m~me si l'extradition ne peut s'accomplir
par suite de i'ivasion de la personne r6clam6e.

3. Si I'Etat requis ou des tiers ont acquis des droits sur les objets, ces objets
sont rendus le plus t6t possible et sans frais h l'Etat requis i la fin des poursuites
exerc6es sur le territoire de l'Etat requdrant.

Article 36. 1. L'Etat requis fait connaitre h l'Etat requ6rant par la voie
diplomatique, sa d6cision sur l'extradition.

2. Tout rejet complet ou partiel est motiv6.

3. En cas d'acceptation, l'Etat requis fixe, de la mani~re la plus convenable,
le lieu et la date de la remise de la personne h extrader et en informe l'Etat
requ6rant suffisamment h l'avance.

4. Sous r6serve du cas pr6vu au paragraphe 5 du pr6sent article, si la per-
sonne r6clam6e n'a pas 6t6 reque h la date fix6e, elle peut tre remise en libert6
i l'expiration d'un dM1ai de quinze jours h compter de cette date et elle est en tout
cas mise en libert6 h l'expiration d'un d6lai de trente jours. L'Etat requis peut
refuser de l'extrader pour le m~me fait.

5. Dans le cas de circonstances exceptionnelles emp~chant la remise ou la
reception de la personne it extrader, l'Etat int6ress6 en informe l'autre Etat avant
l'expiration du d6lai. Les deux Etats se mettent d'accord sur une autre date et,
6ventuellement, sur un autre lieu de remise. Dans ce cas, les dispositions du para-
graphe pr6c6dent sont applicables.

Article 37. 1. Si la personne r6clam6e est poursuivie ou condamn6e dans
l'Etat requis pour une infraction autre que celle motivant la demande d'extradi-
tion, ce dernier Etat doit n6anmoins statuer sur cette demande et faire connaitre
h I'Etat requ6rant sa d6cision sur l'extradition, dans les conditions pr6vues h l'ar-
ticle 36, paragraphes 1 et 2. Toutefois, dans le cas d'acceptation, la remise de la
personne r6clamde est diff6re jusqu'it ce qu'il ait 6t6 satisfait h la justice de
l'Etat requis. Elle est alors effectude h une date qui est ddtermin6e conform6ment
aux dispositions de l'article 36 et les paragraphes 4 et 5 dudit article sont appli-
cables.

2. Les dispositions du pr6sent article ne font pas obstacle h ce que la
personne rdclam6e puisse tre envoy6e temporairement pour comparaitre devant
les autorit6sjudiciaires de l'Etat requ6rant, sous la condition expresse qu'elle soit
maintenue en detention et renvoy6e ds que ces autorit6s auront statu6.

Article 38. La personne qui aura 6t6 livrie ne peut etre ni poursuivie, ni
jugde contradictoirement, ni d6tenue en vue de l'ex6cution d'une peine, ni sou-
mise h aucune restriction de sa libert6 individuelle, pour une infraction ant6rieure
it la remise autre que celle ayant motiv6 l'extradition, sauf dans les cas suivants :

a) Lorsque l'Etat qui l'a livr6e y consent. Dans ce cas, une demande doit tre
pr6sent6e i cet effet, accompagn6e des pieces pr6vues h l'article 30 et d'un
proc~s-verbaljudiciaire consignant les d6clarations de l'extrad6 sur l'extension
de l'extradition et mentionnant la possibilit6 qui lui a 6t6 donn6e d'adresser
un m6moire en d6fense aux autorit6s de l'Etat requis;
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b) Lorsque, ayant eu la libert6 de le faire, la personne extrad6e n'a pas quitt6,
dans les trente jours qui suivent son 61argissement d6finitif, le territoire de
I'Etat auquel elle a 6t6 livr6e ou si elle y est retourn6e apr~s l'avoir quitt6.
Article 39. Lorsque la qualification donn6e au fait incrimin6 est modifi6e

au cours de la proc6dure, la personne extrad6e ne peut tre poursuivie ou jug6e
que dans la mesure obi les 616ments constitutifs de l'infraction, nouvellement
qualifi6e, permettraient 1'extradition.

Article 40. Sauf dans le cas pr6vu i I'article 38 b, l'assentiment de I'Etat
requis est n~cessaire pour permettre l'Etat requ6rant de livrer i un Etat tiers
l'individu qui lui a W remis. A cet effet, l'Etat requ6rant adresse h l'Etat requis
une demande accompagn6e d'une copie des pieces produites par l'Etat tiers.

Article 41. 1. L'extradition, par voie de transit 4 travers le territoire de
l'un des deux Etats, d'une personne livr6e I'autre partie, est accord6e sur
demande adress6e par la voie diplomatique. A l'appui de cette demande, sont four-
nies les pi~ces n6cessaires pour 6tablir qu'il s'agit d'une infraction donnant lieu
4 extradition.

2. Dans le cas oil la voie a6rienne est utilis6e, il est fait application des dis-
positions suivantes :
a) Lorsqu'aucun atterrissage n'est pr6vu, l'Etat requ6rant avertit I'Etat dont le

territoire sera survol6 et atteste 1'existence d'une des pi6ces pr6vues 4 l'ar-
ticle 30, paragraphe 2, alin6a a. Dans le cas d'atterrissage fortuit, cette d6cla-
ration produit les effets de la demande d'arrestation provisoire vis6e h
l'article 31 et l'Etat requ6rant adresse une demande r6guli~re de transit;

b) Lorsqu'un atterrissage est pr6vu, l'Etat requ6rant adresse it l'Etat requis du
transit une demande conform6ment aux dispositions du premier paragraphe
du pr6sent article.

3. Dans le cas oii l'Etat requis du transit demande aussi l'extradition, il
peut tre sursis au transit jusqu'i ce que la personne r6clam6e ait satisfait h la
justice de cet Etat.

Article 42. 1. L'ensemble des frais occasionn6s par la proc6dure d'extra-
dition sur le territoire de l'Etat requis sont i la charge de cet Etat.

2. Les frais occasionn6s par le transit sur le territoire de l'Etat requis du
transit sont hi la charge de l'Etat requ6rant.

Article 43. Les demandes d'extradition ainsi que les documents A produire
en ex6cution du pr6sent titre sont r6dig6es dans la langue de l'Etat requ6rant.
Celui-ci peut, s'il l'estime utile, les accompagner de leur traduction dans la
langue de l'Etat requis.

TITRE iii. DISPOSITIONS FINALES
Article 44. Les difficult6s d'interpr6tation qui s'616veraient h l'occasion de

I'application de la pr6sente Convention seront r6gl6es par la voie diplomatique.
Article 45. Chacune des Parties Contractantes s'engage A notifier i I'autre

l'accomplissement des proc6dures requises par sa Constitution pour la mise en
vigueur de la pr6sente Convention qui prendra effet le soixanti~me jour suivant la
date de la derni~re de ces notifications.
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Article 46. La pr6sente Convention est conclue pour une durde illimit6e.
Chacun des Etats Contractants pourra ii tout moment la d6noncer et cette ddnon-
ciation prendra effet six mois apr~s la date de ia r6ception de sa notification par
I'autre Etat.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment auto-
ris6s ii cet effet, ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT i Paris, le 15 mars 1982, en double exemplaire en langue franqaise et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rgpublique frangaise

[SigniJ

R. BADINTER

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique arabe d'Egypte

[Sign 4]

AHMED SAMIR SAMI

Ministre de la Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT CONCERNING JUDICIAL CO-
OPERATION IN CRIMINAL MATTERS

The Government of the French Republic and the Government of the Arab
Republic of Egypt,

Desiring to promote fruitful co-operation in the legal field between the French
Republic and the Arab Republic of Egypt and desiring to establish it on solid
bases, have resolved to conclude a convention on judicial co-operation in crimi-
nal matters and have agreed on the following provisions:

PART I. JUDICIAL CO-OPERATION IN CRIMINAL MATTERS

GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. The two States undertake to extend to each other, in accord-
ance with the provisions of this Convention, the broadest possible judicial co-
operation in any proceeding relating to offences the punishment of which is, at the
time when assistance is requested, within the competence of the judicial author-
ities of the requesting State.

2. This part shall not apply to the execution of warrants of arrest and
sentences or to military offences that do not constitute offences under ordinary
law.

Article 2. Judicial co-operation may be refused:

(a) If the request relates to any offence which the requested State regards as
a political offence or an offence connected with a political offence or as an
offence concerning taxes, duties, customs or foreign exchange;

(b) If the requested State considers that execution of the request is likely to
impair its sovereignty, security, public policy or other essential interests.

LETTERS ROGATORY

Article 3. 1. The requested State shall, in accordance with its legislation,
cause to be executed letters rogatory relating to a criminal case which are
forwarded to it by the judicial authorities of the requesting State and whose object
is the performance of acts pertaining to the investigation of the case or the com-
munication of evidence, records, documents, commercial books, correspondence
and other papers relating to the offence.

2. If the requesting State wishes to have witnesses or experts give testimony
under oath, it shall make an express request to that effect and the requested
State shall comply with it unless its legislation precludes this.

3. The requested State may merely transmit certified true copies or photo-
copies of the records or documents requested. However, if the requesting State

Came into force on 7 August 1983, i.e., the sixtieth day following the date of the last of the notifications
(effected on 15 August 1982 and 8 June 1983) by which the Contracting Parties informed each other of the completion
of the required constitutional formalities, in accordance with article 45.
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expressly asks for communication of the originals, its request shall be complied
with to the extent possible.

4. The information provided to the requesting State may be used by the
judicial authorities only within the framework of the proceedings for which it was
requested.

Article 4. If the requesting State makes an express application to that effect,
the requested State shall inform it of the date and place of execution of the letter
rogatory. The authorities and individuals concerned may be present at the execu-
tion if the requested State so agrees.

Article 5. 1. The requested State may delay the delivery of articles, records
or documents whose communication is requested if they are required for criminal
proceedings in progress.

2. The articles and the originals of records or documents which have been
communicated in execution of a letter rogatory shall be returned as soon as pos-
sible by the requesting State to the requested State, unless the latter signifies
otherwise.

DELIVERY OF JUDICIAL DOCUMENTS AND JUDICIAL DECISIONS-APPEARANCE
OF WITNESSES, EXPERTS AND ACCUSED PERSONS

Article 6. 1. The requested States shall effect the delivery of judicial
instruments and judicial decisions transmitted to it for that purpose by the
requesting State.

Such delivery may be affected by a simple handing over of the document or
decision to the intended recipient.

It shall be effected in accordance with the legislation of the requested State.
2. Proof of delivery shall consist either of a receipt dated and signed by the

recipient or of a statement issued by the requested authority confirming that
delivery has been effected and indicating the method and date thereof. The docu-
ment showing proof of delivery shall be transmitted forthwith to the requesting
State. If it was not possible to deliver the document, the requested State forth-
with why delivery could not be affected.

3. A summons to appear in court must be received by the requested State
at least three months before the date set for the appearance of that person.

Article 7. A witness or expert who fails to comply with a summons to
appear in court the delivery of which was requested may not be subjected, even
where such summons contains injunctions, to any penalty or measure of con-
straint, unless he subsequently goes, of his own free will, to the territory of the
requesting State and is summoned again in due form.

Article 8. The allowances to be paid and the travel and subsistence expenses
to be reimbursed to witnesses and experts by the requesting State shall be
calculated from the place of their residence and shall be at least equal to those
provided for under the scales and regulations in force in the State in which the
appearance is required.

Article 9. 1. If the requesting State considers that the personal appearance
of a witness or an expert before its judicial authorities is particularly necessary,
it shall indicate this in the request for delivery of the summons, and the requested
State shall urge the witness or the expert to appear.
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The required State shall notify the requesting State of the response of the
witness or expert.

2. In the case provided for in paragraph 1 of this article, the request or
summons must mention the approximate amount of the allowances to be paid
and the travel and subsistence expenses to be reimbursed.

3. If a request is made to that effect, the requested State may issue an
advance to the witness or experts. This shall be mentioned in the summons and
reimbursed by the requesting State.

Article 10. 1. No witness or expert of any nationality who, in response to
a summons, appears before the judicial authorities of the requesting State, shall
be prosecuted, detained or subjected to any other restriction of his personal
liberty in the territory of that State by reason of acts committed or a conviction
pronounced prior to his departure from the territory of the requested State.

2. No person of any nationality who is summoned to appear before the
judicial authority of the requesting State for the purpose of giving evidence about
acts in respect of which proceedings have been instituted against him shall be
prosecuted, detained or subjected to any other restriction of his personal liberty
in the said State by reason of acts committed or a conviction pronounced prior
to his departure from the territory of the requested State and not mentioned in
the summons.

3. The immunity provided for in this article shall cease if the witness, expert
or person against whom proceedings have been instituted, having had the oppor-
tunity to leave the territory of the requesting State during a period of 15 consec-
utive days after the date on which his presence ceased to be required by the
judicial authorities, nevertheless remained in that territory or, having left it,
returned to it.

COURT RECORDS

Article 11. 1. The requested State shall to the extent that its judicial author-
ities would themselves be able to obtain them in a similar case, transmit excerpts
from the court records and any information relating thereto which is requested
of it by the judicial authorities of the requesting State for the purposes of a
criminal case.

2. In cases other than those provided for in paragraph 1 of his article, such
a request shall be complied with on the conditions provided for by the legislation,
regulations or practice of the requested State.

PROCEDURE

Article 12. 1. The request for reciprocal assistance shall contain the fol-
lowing particulars:
(a) The name of the requesting authority;
(b) The purpose of and reason for the request;
(c) To the extent possible, the identity and nationality of the person concerned;

and
(d) The name and address of the intended recipient, where appropriate, or as

much information as possible to assist in identifying and locating him.
2. The letters rogatory provided for in articles 3 and 4 shall also mention

the charge and shall contain a summary of the facts.
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Article 13. 1. The letters rogatory provided for in articles 3 and 4 shall be
sent by the Ministry of Justice of the requesting State to the Ministry of Justice
of the requested State and returned through the same channel.

2. In an emergency, the letters rogatory provided for in articles 3 and 4 shall
be sent directly by the judicial authorities of the requesting State to the judicial
authorities of the requested State. A copy of the letters rogatory shall be trans-
mitted at the same time to the Ministry of Justice of the requested State.

Letters rogatory shall be returned together with the documentation relating
to their execution through the channel provided for in paragraph 1 of this article.

3. The requests provided for in article 11, paragraph 1, may be sent directly
by the judicial authorities to the competent service of the requested State, and the
replies may be sent directly by that service. The requests provided for in article 11,
paragraph 2, shall be sent by the Ministry of Justice of the requesting State to
the Ministry of Justice of the requested State.

4. Requests for judicial assistance other than that provided for in para-
graphs I and 3 of this article, in particular requests for preliminary hearings prior
to prosecution, shall be sent by the Ministry of Justice of the requesting State to
the Ministry of Justice of the requested State and returned through the same
channel.

Article 14. 1. Requests for judicial assistance and documentation
relating to execution shall be drawn up in the language of the requesting State.

2. However, records of proceedings and judicial decisions which are to be
notified to persons in the territory of the requested State may be accompanied
by a translation in the language of that State. In such cases, translations of
judicial decisions shall be certified by a sworn or accredited translator, in accord-
ance with the legislation of the requesting State.

Article 15. Requests for judicial assistance and the accompanying docu-
mentation shall bear the signature and seal of a competent authority or be certified
by such authority. Such documents shall be exempted from any authentication
formality.

Article 16. If the authority which receives a request for assistance is
incompetent to comply with it, it shall automatically transmit such request to the
competent authority of its country and, if the request has been sent directly, it
shall so inform the requesting State through the same channel.

Article 17. Reasons shall be given for any refusal of judicial assistance.
Article 18. Subject to the provisions of article 8, the execution of requests

for assistance, including letters rogatory, shall not give rise to the refunding of
any costs save the fees paid to experts in the territory of the requested State.

REPORTS WITH A VIEW TO PROSECUTION

Article 19. 1. Any report made by one State with a view to bringing a
case before the judicial authorities of the other State responsible for prosecution
shall be the subject of communications between Ministries of Justice.

2. The requested State shall inform the requesting State of the action taken
on the report and shall, if appropriate, transmit a copy of the decision reached.

3. The provisions of article 14, paragraph 1, shall apply to the reports
provided for in paragraph I of this article.
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EXCHANGE OF CONVICTIONS

Article 20. Each of the two States shall report to the other State criminal
sentences that concern nationals of the latter State and which have been entered
in the court records. The Ministries of Justice shall exchange such reports every
two years.

CONSULAR INTERVENTION

Article 21. 1. The competent authorities of either of the two States must,
in all cases and within seven days, notify the consular post of the other State
when a national of the latter State is arrested or subjected to any other form of
restriction of his personal liberty.

2. Consular officers shall have the right to visit such a national, to talk and
correspond with him and to arrange for his representation in court, unless that
national expressly objects in the presence of the consular officer. The exercise of
this right may not be deferred for more than 15 days from the date of the arrest
of the person concerned or from the beginning of the restriction of his personal
freedom.

PART ii. EXTRADITION
Article 22. The two States undertake to surrender to each other, in accord-

ance with the rules and conditions laid down in the following articles, persons in
the territory of either State who are the subject of proceedings or have been
sentenced by the judicial authorities of the other State.

Article 23. 1. The two States shall not extradite their own nationals.
Nationality status shall be determined as of the date of commission of the offence
for which extradition is requested.

2. If the person whose extradition is requested is a national of the requested
State, that State, at the request of the requesting State, shall refer the matter to
its competent authorities so that criminal proceedings may be instituted.

Article 24. Extradition shall be granted:
(a) In respect of an act or acts which, under the legislation of both States, con-

stitute crimes or offences punishable under the laws of both States:

-Either by a penalty involving at least two years' deprivation of liberty;
-Or, subject, in the case of the death penalty, to the provisions of article 29,

by a more severe penalty, provided that this last-mentioned penalty is
provided for in the range of penalties of each of the two States;

(b) In respect of sentences passed by the courts of the requesting State for the
offences referred to in the preceding subparagraph, involving either at least
six months' deprivation of liberty or a more severe penalty, provided that this
last-mentioned penalty is included in the range of penalties in each of the two
States.
Article 25. 1. Extradition shall not be granted if the offence in respect

of which it is requested is regarded by the requested State as a political offence
or as an offence connected with a political offence.

2. Extradition shall not be granted where the requested State has serious
grounds for believing that a request for extradition based on an offence in ordinary
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law has been submitted for the purpose of prosecuting or punishing a person on
grounds of race, religion, nationality or political opinion or that the situation of
that person may be worsened for one or other of these reasons.

3. For the purposes of this part, an attempt on the life of the head of State
of either country or of a member of his family shall not be regarded as a political
offence.

Article 26. Extradition shall not be granted if the offence in respect of which
it is requested consists solely of a breach of military obligations.

Article 27. In cases of offences in matters relating to taxes, duties, customs
or foreign exchange, extradition may be granted on the conditions laid down in
this Convention if it has been so decided by a simple exchange of letters between
the two Governments for each offence or category of offences.

Article 28. 1. Extradition shall be refused:
(a) If the offences in respect of which it is requested have been committed, in

whole or in part, in the territory of the requested State or in a place within
the jurisdictional competence of that State;

(b) If a final judgement on the offences has been rendered in the requested State
or if the authorities competent to institute criminal proceedings in the
requested State have decided not to prosecute or to terminate the proceedings
which they have instituted in respect of the same act or acts;

(c) If the prosecution or the penalty is barred by statutory limitation under the
legislation of the requesting State or of the requested State at the time of
receipt of the request;

(d) If the offences were committed outside the territory of the requesting State
by a person not a national of that State and the legislation of the requested
State does not permit prosecution for such offences when they are committed
outside its territory by an alien;

(e) If an amnesty has been declared in the requesting State or in the requested
State, provided, in the latter case, that the offence is one for which a prosecu-
tion may be instituted in that State when it has been committed outside the
territory of that State by an alien.
2. Extradition may be refused if the offences are the subject of proceedings

in the requested State or have been the subject of ajudgement in a third State.
Article 29. Extradition may be refused if the offence in question is pun-

ishable by the death penalty under the legislation of only one of the two States.
Article 30. 1. The request for extradition shall be in writing and shall be

transmitted through the diplomatic channel.
2. The following documents shall be submitted in support of the request:

(a) The original or a certified copy of a sentence, a warrant of arrest or any
other document having the same force issued in the manner prescribed by the
legislation of the requesting State;

(b) A description of the acts in respect of which extradition is requested, stating
the time and place of their commission and their designation and mentioning
the legal provisions applicable thereto, together with a copy of those pro-
visions;
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(c) As accurate a description as possible of the person sought and any other
information which will help to establish his identity and nationality.

Article 31. 1. In an emergency, the judicial authorities of the requesting
State may, for the purpose of extradition, request the provisional arrest of the
person sought.

2. A request for provisional arrest shall state that one of the documents
mentioned in article 30, paragraph 2 (a), exists. It shall state the offence com-
mitted, the duration of the penalty incurred or imposed, and when and where the
offence was committed, and shall, so far as possible, provide as much informa-
tion as possible to assist in identifying and locating the person sought.

3. It shall be transmitted to the judicial authorities of the requested State
either directly by post or telegraph or by any other means constituting a written
record.

4. If the request seems to be in order, the judicial authorities of the requested
State shall act on it in accordance with the legislation of that State. The requesting
authority shall be informed without delay of the action taken.

Article 32. 1. Provisional arrest may be terminated if, within a period of
20 days after the arrest, the requested State has not received any of the documents
mentioned in article 30, paragraph 2 (a).

2. Provisional arrest shall in no event be continued beyond 40 days after
the arrest.

3. Provisional release may be effected at any time, subject to the requested
State taking such steps as it deems necessary to prevent the person sought from
absconding.

4. Release shall not prevent re-arrest and extradition if a request for
extradition is received subsequently.

Article 33. When supplementary information is essential to the requested
State in order to ensure that all the conditions laid down in this part are fulfilled,
that State, if it believes that the omission can be rectified, shall so advise the
requesting State through the diplomatic channel before it refuses the request. A
time-limit may be set by the requested State for the receipt of such information.

Article 34. If extradition is requested concurrently by more than one State,
whether for the same offence or for different offences, the requested State shall
make a decision independently, having regard to all the circumstances and
especially the possibility of subsequent extradition as between the requesting
States, the respective dates of the request, and the relative seriousness and the
place of commission of the offences.

Article 35. 1. Without prejudice to the rights of the requested State or the
rights of third States and at the instance of the requesting State, the requested
State shall seize and hand over, in the manner prescribed in its legislation, any
articles:

(a) Which may serve as evidence;

(b) Which are associated with the offence and were found before or after the
surrender of the person sought or extradited;

(c) Which were required in exchange for articles associated with the offence.
Vol. 1336. 1-22413
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2. The articles may be handed over even if extradition cannot be carried out
because of the escape of the person sought.

3. If the requested State or third parties have acquired rights in the articles,
the articles shall be returned as soon as possible and without charge to the
requested State after completion of the proceedings in the territory of the
requesting State.

Article 36. 1. The requested State shall inform the requesting State
through the diplomatic channel of its decision with regard to extradition.

2. Reasons shall be given for any complete or partial rejection.

3. If the request is agreed to, the requested State shall, in the most apro-
priate manner, determine the date and place of surrender of the person to be
extradited and shall inform the requested State accordingly in good time.

4. Except as provided for in paragraph 5 of this article, if the person sought
has not been taken over on the date set, he may be released after 15 days have
elapsed since that date and shall in any case be released after 30 days. The
requested State may refuse to extradite him for the same offence.

5. If exceptional circumstances prevent the person who is to be extradited
from being surrendered or taken over, the State concerned shall so inform the other
State before the period expires. The two States shall agree on another date and,
if necessary, another place for surrender. The provisions of the preceding para-
graph shall apply in such circumstances.

Article 37. 1. If the person sought is the subject of proceedings or has
been sentenced in the requested State for an offence other than that giving rise
to the request for extradition, the latter State shall nonetheless take a decision
on the request and inform the requesting State of its decision regarding extradition
in the manner prescribed in article 36, paragraphs I and 2. If the request is agreed
to, however, the surrender of the person sought shall be deferred until the require-
ments of justice have been satisfied in the requested State. Surrender shall then
take place on a date to be determined in accordance with article 36, and para-
graphs 4 and 5 of the said article shall apply.

2. The provisions of this article shall not prevent the person sought from
being handed over temporarily in order to appear before the judicial authorities
of the requesting State, on the express condition that he shall be kept in custody
and returned once those authorities have rendered their judgement.

Article 38. A person who has been extradited may not be the subject of
proceedings or an after-trial judgement or be detained for the purpose of carrying
out a sentence or subjected to any restriction of his personal liberty in respect
of an offence committed prior to his surrender other than that which has given
rise to the extradition, except in the following cases:

(a) When the State which has surrendered him consents. In such cases, a request
for consent shall be submitted, accompanied by the documents referred to in
article 30 and by a legal record reproducing any statements by the extradited
person on the extension of the extradition and mentioning the opportunity
given to him to submit a memorandum in his own defence to the authorities
of the requested State;
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(b) When the person extradited, having been free to leave the territory of the
State to which he has been surrendered, has not done so within 30 days of
his final release or has returned to that territory after leaving it.

Article 39. When the designation of the offence is altered in the course of
the proceedings, the person extradited may be tried or judged only in so far as
the factors constituting the newly designated offence would provide grounds for
extradition.

Article 40. Except in the case provided for in article 38, subparagraph (b),
the consent of the requested State shall be required for the handing over by the
requesting State to a third State of the person surrendered to it. To that end, the
requesting State shall transmit to the requested State a request accompanied by
copies of the documents produced by the third State.

Article 41. 1. Extradition involving transit through the territory of one of
the two States of a person surrendered to the other Party shall be granted on an
application transmitted through the diplomatic channel. The documents required
to establish that the offence is one giving grounds for extradition shall be furnished
in support of the application.

2. If air transport is used, the following provisions shall apply:
(a) When no intermediate landing is scheduled, the requesting State shall notify

the State over whose territory the flight is to be made and shall certify that
one of the documents mentioned in article 30, paragraph 2 (a), exists. In the
case of an unscheduled landing, such notification shall produce the same
effects as the request for provisional arrest referred to in article 31 and the
requesting State shall submit a normal application for transit;

(b) When an intermediate landing is scheduled, the requesting State shall submit
an application to the requested State of transit in accordance with the provi-
sions of paragraph 1 of this article.

3. When the requested State of transit also requests extradition, transit
may be interrupted until such time as the person sought has satisfied the require-
ments of justice in that State.

Article 42. 1. All the costs incurred because of the extradition procedure
in the territory of the requested State shall be borne by that State.

2. Costs incurred as a result of the transit through the territory of the
requested State of transit shall be borne by the requesting State.

Article 43. Requests for extradition and the documents to be produced in
pursuance of this part shall be drawn up in the language of the requesting State.
That State may, if it sees fit, attach translations in the language of the requested
State.

PART in. FINAL PROVISIONS
Article 44. Any difficulties of interpretation that may arise in the course of

the application of this Convention shall be resolved through the diplomatic
channel.

Article 45. Each of the Contracting Parties undertakes to notify the other of
the completion of the formalities required by its Constitution for the entry into
force of this Convention, which shall take effect on the sixtieth day following the
date of the last such notification.
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Article 46. This Convention is concluded for an indefinite period. It may be
denounced at any time by either of the Contracting States, such denunciation to
take effect six months from the date on which the notice of denunciation is
received by the other State.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, being
duly authorized for that purpose, have signed this Convention and have fixed
their seals thereto.

DONE at Paris, on 15 March 1982, in duplicate in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Arab Republic of Egypt:

[Signed] [Signed]
R. BADINTER AHMED SAMIR SAMI

Minister of Justice

Vol. 1336, 1-22413



No. 22414

FRANCE
and

EGYPT

Convention concerning judicial co-operation in civil mat-
ters, including personal status, and in social, commer-
cial and administrative matters (with annexes and
protocol). Signed at Paris on 15 March 1982

Authentic texts: French and Arabic.

Registered by France on 26 October 1983.

FRANCE
et

EGYPTE

Convention sur la cooperation judiciaire en matiere civile, y
compris le statut personnel, et en mati6re sociale,
commerciale et administrative (avec annexes et pro-
tocole). Signee A Paris le 15 mars 1982

Textes authentiques :frangais et arabe.

Enregistr~e par la France le 26 octobre 1983.

Vol. 1336, 1-22414



238 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits 1983

CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE FRANGAISE ET LA
REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE SUR LA COOPERATION
JUDICIAIRE EN MATIkRE CIVILE, Y COMPRIS LE STATUT
PERSONNEL, ET EN MATItRE SOCIALE, COMMERCIALE
ET ADMINISTRATIVE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la
R~publique arabe d'Egypte,

D~sireux de d~velopper et de renforcer les liens d'amiti6 et de coop6ration
existant entre les deux pays;

Soucieux de r~gler leurs rapports de coop6ration judiciaire dans le domaine
civil, y compris le statut personnel, le domaine commercial, social et adminis-
tratif, ainsi que d'am~liorer leurs relations d'entraide, en facilitant l'acc~s t la
Justice, en simplifiant et en acc6l6rant la proc6dure et en favorisant I'ex6cution
des jugements;

Sont convenus des dispositions suivantes

TITRE I. DROIT D'ACCkS AUX TRIBUNAUX, ASSISTANCE
JUDICIAIRE ET AUTORITIES CENTRALES

Chapitre I. Accts AUX TRIBUNAUX - DISPENSE DE CAUTION

Article Ier

Les ressortissants de chacun des deux Etats ont sur le territoire de l'autre
Etat, dans les m~mes conditions que les ressortissants de cet Etat, libre et facile
acc~s aux juridictions pour la d6fense de leurs droits et int6rts. Ils y b6n6ficient
de la m~me protection juridique.

Ils ne peuvent se voir imposer ni caution, ni d6p6t sous quelque d6nomina-
tion que ce soit, i raison soit de leur qualit6 d'6tranger, soit du d6faut de domicile
ou de r6sidence habituelle dans cet Etat. La mme r~gle s'applique au versement
qui serait exig6 des demandeurs ou intervenants pour garantir les frais judiciaires.

Article 2. PERSONNES MORALES

Les dispositions de l'article pr6c6dent s'appliquent i toutes les personnes
morales, 16galement constitu6es ou autoris6es sur le territoire de l'un des deux
Etats, qui y ont leur siege social, et sous r6serve de la conformit6 de leur constitu-
tion et de leur objet t l'ordre public de cet Etat. La capacit6 d'agir en justice
de ces personnes morales est appr6ci6e selon la 16gislation de celui des deux Etats
sur le territoire duquel elles ont leur siege.

Chapitre II. ASSISTANCE JUDICIAIRE

Article 3. BtNtFICE DE L'ASSISTANCE JUDICIAIRE

Les ressortissants de l'un des deux Etats jouissent sur le territoire de l'autre
du bdn6fice de l'assistance judiciaire dans les mmes conditions que les ressortis-
sants de cet autre Etat.

Entre en vigueur le 7 aofit 1983, soit le soixanti~me jour suivant la date de ]a derniere des notifications
(effectudes les 28 juillet 1982 et 8 juin 1983) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient informees de I'accom-
plissement des procedures constitutionnelles requises, conform~ment i ]*article 46.
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Article 4. LANGUE

Les demandes d'assistance judiciaire avec les documents h I'appui, ainsi que
les communications en r6ponse aux demandes de renseignements compl6men-
taires sont r6dig6es dans la langue de l'autorit6 requise ou accompagn6es d'une
traduction dans cette langue.

Article 5. PRf-SENTATION DE LA DEMANDE

Les demandes d'assistance judiciaire doivent tre accompagn6es d'une
d6claration concernant la situation 6conomique du requ6rant et constatant l'insuf-
fisance de ses ressources. Ce document est d6livr6 au requ6rant par les auto-
rit6s de sa r6sidence habituelle, ou par le Consul de son Etat territorialement
comp6tent si l'int6ress6 r6side dans un Etat tiers.

L'autorit6 requise peut, si elle l'estime opportun, i titre compl6mentaire,
demander des renseignements sur la situation 6conomique du requ6rant aupr~s
des autorit6s de l'Etat dont il est ressortissant, notamment lorsque l'int6ress6
r6side dans l'Etat requis. Elle les informe de toutes difficult6s relatives ii l'examen
de la demande ainsi que de la d6cision prise.

Article 6. ACHEMINEMENT DE LA DEMANDE

Les demandes d'assistance judiciaire, accompagn6es des pieces produites h
leur appui, peuvent re transmises :
- Soit directement h l'autorit6 de l'Etat requis comptente pour en connaitre si

le requ6rant r6side sur le territoire de l'Etat requis;

- Soit par la voie des autorit6s centrales d6sign6es i l'article 8 ci-apr~s;

- Soit par la voie diplomatique ou consulaire, notamment lorsque l'int6ress6
r6side sur le territoire d'un Etat tiers.

Article 7. GRATUITt ET URGENCE

L'intervention des autorit6s comptentes pour transmettre, recevoir et
statuer sur les demandes d'assistance judiciaire est gratuite.

L'instruction des demandes d'assistance judiciaire est effectu6e d'urgence.

Chapitre III. AUTORITIS CENTRALES

Article 8
1. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats agissant dans les domaines

du droit civil, y compris le statut personnel, du droit social, commercial et admi-
nistratif, s'engagent h s'accorder une entraide judiciaire mutuelle et A promouvoir
leur coop6ration en ce domaine. L'entraide judiciaire s'6tend aux proc6dures
administratives pour lesquelles un recours devant les tribunaux est admis.

Chaque Etat d6signe une autorit6 centrale qui assume la charge, notamment

a) De recevoir, conform6ment aux dispositions du titre premier, les demandes
d'assistance judiciaire et d'y donner suite;

b) De recevoir les demandes de signification et de notification qui peuvent lui
tre adress6es par l'autorit6 centrale de l'autre Etat et d'y donner suite;
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c) De recevoir de l'autorit6 centrale de I'autre Etat les commissions rogatoires
6manant d'une autorit6 judiciaire qui peuvent lui tre adress6es et de les trans-
mettre h l'autorit6 comptente aux fins d'ex6cution;

d) De recevoir les demandes relatives au recouvrement des pensions alimen-
taires, ainsi que celles relatives ht la garde et au droit de visite des enfants, et
d'y donner suite.

2. Les minist~res de la Justice des deux Etats repr6sent6s, en France par
la direction des Affaires civiles et du Sceau et en R6publique arabe d'Egypte par
le Sous-Secr6tariat d'Etat pour les affaires des Tribunaux, sont d6sign6s comme
autorit6s centrales charg6es de recevoir les demandes d'entraide dans le domaine
du droit civil, y compris le statut personnel, du droit social, commercial et admi-
nistratif, et d'y donner suite. A cet effet, ces autorit6s centrales communiquent
directement entre elles et saisissent, le cas 6ch6ant, leurs autorit6s comp6tentes.

3. Les demandes et les documents transmis en application de la pr6sente
convention sont dispens6s de toute 16galisation et de toute formalit6 analogue.

Les documents doivent tre revtus de la signature et du sceau officiel
de l'autorit6 ayant qualit6 pour les d6livrer et, s'il s'agit d'exp6ditions, tre certi-
fi6s conformes i l'original par ladite autorit6. En tout 6tat de cause, ils seront
6tablis mat6riellement de mani~re 6 faire apparaitre leur authenticit6.

En cas de doute s6rieux sur l'authenticit6 d'un document, la v6rification
en est effectu6e par l'interm6diaire des autorit6s centrales.

TITRE II. SIGNIFICATIONS ET NOTIFICATIONS
Dispositions additionnelles h la Convention de La Haye du 15 novembre 1965

relative ik la signification et h la notification ii l'6tranger des actes judiciaires
et extrajudiciaires en mati~re civile et commerciale'

Article 9. EXTENSION AU DOMAINE SOCIAL, ADMINISTRATIF
OU AU DOMAINE RELEVANT DU STATUT PERSONNEL

1. Les demandes de signification ou de notification d'actes judiciaires et
extrajudiciaires en mati~re civile, y compris le statut personnel, en mati~re
sociale, commerciale et administrative en provenance de l'un des deux Etats,
sont adress6es par l'autorit6 centrale de l'Etat requrant h l'autorit6 centrale de
l'Etat requis charg6e d'y donner suite, conform6ment aux dispositions de la Con-
vention de La Haye du 15 novembre 1965 pr6cit6e.

2. En ce qui concerne les significations et les notifications d'actes intro-
ductifs d'instance destin6s it des personnes morales demeurant en Egypte, une
copie de la signification ou de la notification doit tre 6galement adress6e au
Cabinet du Ministre de la Justice en Egypte.

Article 10. VOIE CONSULAIRE ET NOTIFICATION ENTRE
OFFICIERS MINISTERIELS

Les dispositions de l'article qui prc de ne font pas obstacle

1) A la facult6 pour les deux Etats de faire proc6der directement et sans con-
trainte, par les soins de leurs agents diplomatiques ou consulaires, aux signi-

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 658. p. 163.
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fications ou ii la remise des actes judiciaires ou extrajudiciaires h leurs
propres ressortissants;

20) A la facult6 pour les officiers minist6riels, fonctionnaires ou autres per-
sonnes compdtentes en France ou en R6publique arabe d'Egypte, de faire
proc6der hi des notifications ou significations d'actes directement par le soins
des officiers minist6riels, fonctionnaires ou autres personnes comptentes
en France ou en R6publique arabe d'Egypte dans les conditions prdvues
par le droit interne de chacun des deux Etats.

Article I. MODALITtS DE LA NOTIFICATION

1. L'Etat requis fait proc6der h la signification ou h la notification de l'acte
selon les formes prescrites par sa lgislation.

Toutefois, l'acte peut toujours tre notifi6 par voie de simple remise au desti-
nataire qui l'accepte volontairement. Dans ce cas, sa traduction n'est pas exig6e.
En cas de refus du destinataire, l'autorit6 requise fait effectuer, a ses frais, la tra-
duction de l'acte.

2. La signification ou la notification de I'acte peut tre effectu6e selon une
forme particuli~re sur demande expresse de l'autorit6 requ6rante, pourvu que cette
forme ne soit pas incompatible avec la loi ou les usages de l'Etat requis.

Article 12. RECHERCHE D'ADRESSE

Si l'adresse du destinataire de l'acte ou les indications relatives i sa per-
sonne sont inexactes, impr6cises ou insuffisantes, l'autorit6 requise s'efforce dans
la mesure du possible de donner satisfaction h la demande. Elle peut a cet effet
demander ii l'autorit6 requ6rante des indications compl6mentaires pour l'aider h
identifier la personne consid6r6e ou 4 determiner sa r6sidence.

Article 13. TRANSMISSION DES ATTESTATIONS

Les attestations relatives it la signification ou it la remise des actes judi-
ciaires ou extrajudiciaires peuvent kre adressdes directement par l'autorit6
requise i l'autorit6 requ6rante sans passer par la voie des autoritds centrales.

Article 14. GRATUITf-

La remise ou la tentative de remise d'un acte judiciaire ou extrajudiciaire ne
donne lieu au remboursement d'aucun frais pour les services de l'Etat requis.

TITRE I. COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 15. CHAMP D'APPLICATION

En mati~re civile, y compris le statut personnel, en mati~re sociale, commer-
ciale et administrative, les autoritds judiciaires de l'un des deux Etats peuvent, i
l'occasion d'une procedure dont elles sont saisies, demander par commission
rogatoire aux autoritds judiciaires de l'autre Etat de procdder aux mesures
d'instruction et aux autres actes judiciaires qu'elles estiment ndcessaires.

Les commissions rogatoires sont transmises dans les formes prdvues it
I'article 8.
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Article 16. VOtE CONSULAIRE

Les Etats contractants ont 6galement la facult6 de faire ex6cuter directement
et sans contrainte par leurs agents diplomatiques ou consulaires les demandes
concernant leurs ressortissants et ayant pour objet, notamment, leur audition,
leur examen par des experts, la production de documents ou l'examen de pieces.

En cas de conflit de 16gislation, la nationalit6 de la personne h entendre est
d6termin6e par la loi de l'Etat oil la demande doit ktre ex6cut6e.

Article 17. LANGUE

Les commissions rogatoires et les pieces qui les accompagnent sont r6dig6es
dans la langue de l'autorit6 requise ou accompagn6es d'une traduction dans cette
langue.

La commission rogatoire contient les indications suivantes

a) L'autorit6 requ6rante et, si possible, l'autorit6 requise;

b) L'identit6 et l'adresse des parties et, le cas 6ch6ant, de leurs repr6sentants;

c) L'objet de l'instance et un expos6 sommaire des faits;
d) Les actes d'instruction ou autres actes judiciaires h accomplir.

Le cas 6ch6ant, la commission rogatoire contient en outre
e) Les nom et adresse des personnes i entendre;

f) Les questions h poser aux personnes h entendre ou les faits sur lesquelles elles
doivent tre entendues;

g) Les documents ou autres objets h examiner;
h) Les formes sp6ciales dont l'application est demand6e conform6ment h l'ar-

ticle 18 ci-dessous.

Article 18. LoI APPLICABLE

L'autorit6 judiciaire qui proc~de h l'ex6cution d'une commission rogatoire
applique les lois de son pays en ce qui concerne les formes h suivre et les moyens
de contrainte it appliquer.

Toutefois, sur la demande expresse de l'autorit6 judiciaire requ6rante, l'auto-
rit6 requise peut ex6cuter la commission rogatoire selon une forme particuli~re
compatible avec la loi de l'Etat requis.

La commission rogatoire doit tre ex6cut6e d'urgence.

Article 19. DATE D'EXtCUTION

Si l'autorit6 requ6rante le demande, elle est inform6e de la date et du lieu
ob il sera proc6d h 1'ex6cution de la commission rogatoire, afin que les parties
int6ress6es et, le cas 6ch6ant, leurs repr6sentants puissent y assister.

Article 20. REGULARITt DE LA DEMANDE

Si l'autorit6 centrale de l'Etat requis estime que les dispositions de la Con-
vention n'ont pas 6t6 respect6es, notamment que la matibre sur laquelle porte la
demande ne relive pas du champ d'application de la Convention, elle en informe
imm6diatement l'autorit6 requ6rante en pr6cisant les griefs articul6s A l'encontre
de la demande.
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Article 21. REFUS D'EXiCUTION

L'autorit6 requise ne peut refuser d'ex6cuter une commission rogatoire que
dans l'un des cas suivants :
a) Si, dans i'Etat requis, son ex6cution ne rentre pas dans les attributions des

autorit6s judiciaires;
b) Si son ex6cution est de nature ii porter atteinte i la souverainet6, it la s6curit6,

ht l'ordre public ou it d'autres int6rts essentiels de cet Etat.
Lorsque la commission rogatoire n'est pas ex6cut6e, en tout ou en partie,

I'autorit6 requ6rante en est inform6e imm6diatement et les raisons lui en sont
communiqu6es.

Article 22. FRAis
L'ex6cution d'une commission rogatoire ne peut donner lieu au paiement ou

au remboursement d'aucune taxe ni frais, de quelque nature que ce soit, pour les
services de I'Etat requis.

Toutefois, l'Etat requis a le droit d'exiger de l'Etat requ6rant le rembourse-
ment des honoraires pay6s aux experts et aux interprtes, ainsi que des frais
r6sultant de l'application d'une forme sp6ciale demand6e par l'Etat requ6rant.

Sur indication de l'autorit6 requise concernant leur montant approximatif,
le remboursement des frais peut tre garanti par les parties sous la forme d'un
engagement 6crit joint A la commission rogatoire. Les 6tats de frais sont joints
aux pieces constatant l'ex6cution de la commission rogatoire.

TITRE iv. RECONNAISSANCE ET EXItCUTION
DES DICISIONS JUDICIAIRES

Article 23. CHAMP D'APPLICATION

Les dispositions du pr6sent titre s'appliquent i la reconnaissance et h 1'ex6cu-
tion des d6cisions rendues par les autorit6s judiciaires des deux Etats en mati~re
civile, commerciale et administrative, ainsi qu'aux d6cisions rendues par les
juridictions p6nales en mati~re de r6paration de dommages et de restitution de
biens.

Elles s'appliquent, 6galement, aux d6cisions rendues en mati~re de statut
personnel, notamment aux d6cisions relatives aux obligations alimentaires et i la
garde des enfants.

Le pr6sent titre s'applique h toute d6cision, quelle qu'en soit la d6nomi-
nation, rendue par des autorit6s judiciaires A la suite de proc6dures contentieuses
ou gracieuses.

Article 24. EXCLUSION DU CHAMP D'APPLICATION

Les dispositions de l'article qui pr6c~de ne s'appliquent pas aux d6cisions
rendues contre l'un des deux Etats, ni aux d6cisions statuant en mati~re de
faillite, de concordat ou dans le cadre de proc6dures analogues.

Vol. 1336. 1-22414



244 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1983

Chapitre I. RECONNAISSANCE DES DtCISIONS JUDICIAIRES

Article 25. CONDITIONS DE LA RECONNAISSANCE

Les decisions contentieuses et gracieuses rendues par les autoritdsjudiciaires
de l'un des deux Etats sont reconnues de plein droit sur le territoire de l'autre
Etat si elles r6unissent les conditions suivantes :
1) La decision, d'apr~s la loi de l'Etat ob elle a 6 rendue, ne peut plus faire

l'objet d'un recours ordinaire ou extraordinaire et est susceptible d'ex6cu-
tion; toutefois, en mati~re de statut personnel, la d6cision est reconnue des
lors qu'elle est ex6cutoire dans I'Etat oi elle a 6 rendue;

20) La d6cision 6mane d'une juridiction comp6tente selon les rfgles concernant
les conflits de comp6tence admises sur le territoire de l'Etat ofi la d6cision
est reconnue ou 6mane d'une juridiction consid6r6e comme comp6tente au
sens de I'article 26 de la pr6sente convention;

30) Les parties ont 6 r6guli~rement cit6es, repr6sent6es ou d6clar6es d6fail-

lantes;
40) La d6cision ne contient rien de contraire h l'ordre public ou h d'autres

int6r~ts essentiels de l'Etat sur le territoire duquel elle est invoqu6e;
50) Un litige entre les m~mes parties, fond6 sur les mmes faits et ayant le m~me

objet,
- N'est pas pendant devant une juridiction de l'Etat requis, premiere

saisie,

- N'a pas donn6 lieu h une d6cision rendue par une juridiction de l'Etat
requis, r6unissant les conditions n6cessaires pour tre reconnue,

- N'a pas donn6 lieu i. une d6cision rendue dans un Etat tiers, r6unissant
les conditions n6cessaires h sa reconnaissance sur le territoire de l'Etat
requis.

Article 26. COMPtTENCE INDIRECTE

La juridiction de l'Etat d'origine, qui a rendu la d6cision dont la reconnais-
sance est demand6e, est consid6r6e comme comptente au sens de la pr6sente
Convention :
1) Lorsque, lors de l'introduction de l'instance, le d6fendeur avait son domicile

ou sa r6sidence habituelle dans l'Etat d'origine;
20) Lorsque, lors de l'introduction de l'instance, le d6fendeur avait dans

l'Etat d'origine un 6tablissement ou une succursale de nature commerciale,
industrielle ou autre, et s'il a 6t6 cit6 dans cet Etat pour un litige relatif
l'activit6 de l'6tablissement ou de la succursale consid6r6e;

30) Lorsque, en mati~re contractuelle, les deux parties ont valablement reconnu

cette comp6tence d'un commun accord, express6ment et s6par6ment pour
chaque contrat, ou A d6faut d'accord entre les parties, lorsque l'obligation
contractuelle qui fait l'objet du litige a 6 ou devait kre ex6cut6e en tout ou
en partie sur le territoire de l'Etat d'origine;

40) Lorsque, en mati~re d61ictuelle, le fait dommageable sur lequel est fond6e
I'action en dommages-int6rts est survenu dans l'Etat d'origine;
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50) Lorsque I'action a pour objet une contestation relative h un bien immobilier

situ6 sur le territoire de I'Etat d'origine;

60) Lorsque le d6fendeur s'est soumis express6ment ii la comptence du tribunal
de I'Etat d'origine, notamment par une 6lection de domicile ou a pr6sent6
des d6fenses au fond sans avoir contest6 la comp6tence du tribunal d'origine;

70) Lorsque, en mati~re de prestation d'aliments, le cr6ancier d'aliments avait

son domicile ou sa r6sidence habituelle sur le territoire de I'Etat d'origine;

80) Lorsque, en mati~re de garde d'enfants, la r6sidence de la famille ou la r6si-
dence du parent avec lequel habitent le ou les enfants mineurs se trouvait
sur le territoire de 'Etat d'origine.

Lors de I'appr6ciation de la comp6tence territoriale du tribunal de l'Etat
d'origine, l'autorit6 requise est li6e par les constatations de fait sur lesquelles
ce tribunal a fond6 sa comp6tence, , moins qu'il ne s'agisse d'une d6cision par
d6faut.

Article 27. Loi APPLICABLE

La reconnaissance ne peut pas ktre refus6e pour la seule raison que le tri-
bunal de l'Etat d'origine a appliqu6 une loi autre que celle qui aurait 6t6 appli-
cable d'apr~s les r~gles de droit international priv6 de I'Etat requis, sauf en ce
qui concerne l'6tat ou la capacit6 des personnes. Mme dans ces cas, la recon-
naissance ne peut pas tre refus6e si l'application de la loi d6sign6e par lesdites
r~gles efit abouti au m me r6sultat.

Article 28. DOCUMENTS

La partie i l'instance qui se pr6vaut d'une d6cision judiciaire doit produire

a) Une exp6dition de la d6cision r6unissant les conditions n6cessaires i son
authenticit6,

b) L'original de l'exploit de signification de la d6cision ou de tout autre acte qui
tient lieu de signification,

c) Un certificat de l'autorit6 comptente constatant que la d6cision ne peut plus
faire l'objet d'un recours ou qu'elle est ex6cutoire,

d) Le cas 6ch6ant, une copie de la citation de la partie qui a fait d6faut h
l'instance, copie certifi6e conforme par l'autorit6 comptente.

Les documents produits doivent atre accompagn6s d'une traduction certifi6e
conforme par toute personne 16galement habilit6e de l'Etat requ6rant.

Article 29. EFFETS DE LA RECONNAISSANCE

Les d6cisions reconnues de plein droit ne peuvent donner lieu it aucun acte
d'ex6cution forc6e, ni faire l'objet d'aucune formalit6 publique telle que l'inscrip-
tion sur les registres publics, qu'apr~s avoir 6t6 d6clar6es ex6cutoires. Toutefois,
en mati~re de statut personnel, les d6cisions pass6es en force de chose jug6e
peuvent tre publi6es sans exequatur sur les registres de l'6tat civil si le droit de
l'Etat oii les registres sont tenus ne s'y oppose pas.
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Chapitre II. .ExICUTION DES DECISIONS JUDICIAIRES

Article 30. v EXEQUATUR >>

1. Les d6cisions rendues par les autoritdsjudiciaires de 'un des deux Etats
et reconnues sur le territoire de l'autre Etat par application des dispositions du
chapitre prdcddent, sont rendues ex6cutoire sur le territoire de l'Etat requis selon
la proc6dure d'exequatur rdgie par son droit interne.

2. L'autorit6 judiciaire requise v~rifie si la d6cision dont l'excution est
demand6e remplit les conditions pr6vues au chapitre I. Elle ne proc~de h aucun
examen au fond de la d6cision. Un exequatur peut etre accord6 partiellement
pour l'un ou l'autre seulement des chefs de la d6cision invoqu6e.

3. La partie i l'instance qui demande I'ex6cution d'une d6cision judiciaire
doit produire, ind6pendamment des documents exig6s pour sa reconnaissance,
un certificat de l'autorit6 compdtente constatant en matire de statut personnel
que cette d6cision est ex6cutoire et, en toute autre mati~re, que cette decision ne
peut plus faire l'objet d'aucun recours et est susceptible d'ex6cution. Ces docu-
ments doivent tre accompagn6s d'une traduction certifi6e conforme par toute
personne lgalement habilitde de l'Etat requ6rant.

Article 31. MESURES PROVISOIRES

En cas d'urgence constat6e, les tribunaux de chacun des deux Etats, quel
que soit le tribunal comp6tent sur le fond du litige, ont la facult6 d'ordonner des
mesures de caract~re provisoire ou conservatoire sur le territoire de leur Etat.

Chapitre III. TRANSACTIONS ET SENTENCES ARBITRALES

Article 32. TRANSACTIONS
Les actes authentiques et notamment les actes notaries, ainsi que les transac-

tions ex6cutoires dans l'un des deux Etats sont, si la loi de l'autre Etat le permet,
d6clardes exdcutoires dans cet autre Etat aux mmes conditions que les decisions
judiciaires, pour autant que ces conditions leurs sont applicables.

Article 33. SENTENCES ARBITRALES
Les sentences arbitrales rendues dans l'un des deux Etats sont reconnues et

excutdes dans l'autre Etat selon les dispositions de la Convention de New York
du 10 juin 1958 pour la reconnaissance et l'ex6cution des sentences arbitrales
6trang~res'.

Chapitre IV. RECOUVREMENT DES PENSIONS ALIMENTAIRES

Article 34. FONCTIONS DES AUTORITES CENTRALES

1. Dans le cadre des procedures tendant au recouvrement des aliments /
l'6tranger, les autoritds centrales se prtent mutuellement entraide pour la
recherche et l'audition des ddbiteurs d'aliments, sdjournant sur le territoire, et
pour le recouvrement volontaire des pensions alimentaires.

2. Les autorit6s centrales peuvent acheminer les demandes tendant it obtenir
la reconnaissance ou i'exdcution d'une ddcisionjudiciaire relative aux obligations
alimentaires.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 330, p. 3.

Vol. 1336. 1-22414



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 247

3. Les autoritds centrales peuvent, le cas 6ch~ant, saisir directement et
selon une proc6dure d'urgence leurs autorit6s judiciaires comp6tentes aux fins
de rendre ex(cutoires ces d6cisions.

Chapitre V. PROTECTION DES ENFANTS PENDANT LA DURfE DE LA GARDE

Article 35. FONCTIONS DES AUTORITES CENTRALES

Dans le cadre des procedures civiles relatives i la garde des enfants,
- En Egypte, pendant la dur6e du droit maternel de garde (Hadanah) ou h l'issue

de cette pdriode (Dam),
- En France, pendant la dur6e de ia garde,
les autoritds centrales :

a) Se communiquent mutuellement, sur leur demande, tous renseignements con-
cernant les mesures prises sur la garde ou la protection des enfants, la mise en
ceuvre de ces mesures et les conditions d'existence matirielle et morale de ces
enfants;

b) Se prtent mutuellement entraide pour la recherche sur leur territoire des
enfants ddplacds sans droit;

c) Prennent ou font prendre toute mesure propre, soit A assurer la remise volon-
taire de 1'enfant, soit h faciliter une solution amiable;

d) Introduisent directement ou favorisent l'ouverture d'une proc6dure judiciaire
d'urgence afin d'obtenir le retour de l'enfant. A cet effet, les autoritds centrales
peuvent acheminer les demandes tenant A obtenir la reconnaissance ou l'ex6cu-
tion des decisions judiciaires relatives h la garde des enfants;

e) Cooprent pour que soit organis6 sur le territoire des deux Etats un droit de
visite et d'h6bergement au profit de celui des parents qui n'a pas la garde,
pour que soit lev6 tout obstacle juridique de nature a s'y opposer et pour que
soient respect6s tant les conditions pos6es par leurs autoritds respectives en
vue de la mise en ceuvre et du libre exercice de ce droit de visite que les enga-
gements pris par les parties it son sujet.

Article 36. PROCtDURE JUDICIAIRE

Les autoritds judiciaires saisies en vertu des dispositions de l'article prc&
dent doivent statuer d'urgence. Si ces autoritds n'ont pas statu6 dans un d6lai
de six semaines a partir de leur saisine, l'autorit6 centrale de l'Etat requis doit
en informer l'autorit6 centrale de I'Etat requ6rant en lui donnant les motifs.

Article 37. REMISE DE L'ENFANT

S'il y a eu d6placement de l'enfant en violation d'une decision judiciaire
ex6cutoire rendue par le tribunal comptent sur la garde, au sens de l'alin6a 8
de I'article 26 de la prdsente Convention, I'autorit6 judiciaire de I'Etat de refuge
ordonne a titre provisoire la remise en l'6tat de la situation antdrieure au ddpla-
cement et le retour imm6diat de l'enfant.

Lorsqu'elle est saisie d'une demande de remise de I'enfant et d'une action en
modification du droit de garde, cette autorit6 doit statuer en priorit6 sur la
demande de remise de l'enfant aux conditions du pr6sent article.
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TITRE v. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article 38. GROUPE DE TRAVAIL

Un groupe de travail compos6 de repr6sentants des minist~res charg6s
des Affaires 6trang~res et de la Justice se r6unira p6iodiquement, en alternance
dans l'un et l'autre Etat, en vue de faciliter le fonctionnement pratique de la
Convention et d'approfondir les relations de coop6ration judiciaire entre les
deux Etats.

Article 39. PERSONNALITi JURIDIQUE DES SOCIETES

La personnalit6 juridique des soci6t6s civiles et commerciales qui sont 16gale-
ment constitu6es sur le territoire de l'un des deux Etats et y ont leur siege social,
est reconnue de plein droit dans l'autre Etat sous r6serve de la conformit6
de leur constitution et de leur objet l'ordre public de cet Etat.

Article 40. DEMANDE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s centrales des deux Etats peuvent, sauf si l'ordre public s'y
oppose, s'adresser des demandes de renseignements ou d'enqute dans le cadre
des proc6dures dont leurs autorit6sjudiciaires sont saisies, et se transmettre sans
frais des exp6ditions de d6cisions judiciaires. Elles se fournissent mutuellement,
sur leur demande, des renseignements concernant les lois en vigueur sur le terri-
toire des Etats dont elles rel~vent, afin d'en faciliter la preuve devant les autori-
t6s judiciaires.

2. La m~me forme d'assistance peut tre apport6e, notamment au moyen
des renseignements fournis par les autorit6s consulaires int6ress6es.

Article 41. FORCE PROBANTE

Les actes authentiques et les actes auxquels la loi de chacun des Etats accorde
la valeur d'actes authentiques, r6guli~rement dress6s sur le territoire de l'un des
deux Etats, ont sur le territoire de I'autre Etat, sous r6serve de leur conformit6

son ordre public, la mme force probante que les actes correspondants dress6s
sur le territoire de cet Etat.

Article 42. DISPENSE DE LIGALISATION DES DOCUMENTS PUBLICS

Les documents qui 6manent des autorit6s judiciaires ou d'autres autorit6s
de l'un des deux Etats, ainsi que les documents dont ces autorit6s attestent la
certitude et la date, la v6racit6 de la signature ou la conformit6 6 l'original, sont
dispens6s de 16galisation ou de toute formalit6 6quivalente, lorsqu'ils doivent tre
produits sur le territoire de l'autre Etat.

Les documents doivent tre revtus de la signature et du sceau officiel de
l'autorit6 ayant qualit6 pour les d6livrer et, s'il s'agit d'exp6ditions, tre certifi6s
conformes it l'original par ladite autorit6. En tout 6tat de cause, ils seront
6tablis mat6riellement de mani~re h faire apparaitre leur authenticit6.

En cas de doute s6rieux sur l'authenticit6 d'un document, la v6rification en
est effectu6e par l'interm6diaire des autorit6s centrales.

Article 43. TRANSMISSION EN MATIIRE D'ACTES DE L'ETAT CIVIL

Les autorit6s comptentes de chacun des deux Etats transmettent sans frais
aux autorit6s comptentes de l'autre Etat, sur leur demande et selon les cas, des
exp6ditions ou extraits de 1'6tat civil.
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Article 44. EXERCICE DE LA PROFESSION D'AVOCAT

A l'occasion d'un litige en mati~re civile, y compris le statut personnel,
sociale, commerciale et administrative, les avocats membres d'un barreau
frangais ou 6gyptien peuvent assister les parties devant les juridictions et les orga-
nismes juridictionnels de l'autre pays, tant au cours des mesures d'instruction
qu'hi I'audience, dans les m~mes conditions que les avocats de ce pays.

L'avocat qui use de la facult6 d'assister les parties devant une juridiction
ou tout organisme juridictionnel de l'autre pays, doit respecter les r~gles profes-
sionnelles et les usages locaux en vigueur dans le pays d'accueil, sans prejudice
des obligations qui lui incombent dans le pays de provenance. Il doit tre introduit
aupr~s de la juridiction par le batonnier comptent dans le pays d'accueil,
auquel il indique notamment l'organisation professionnelle dont il relbve et lajuri-
diction prbs de laquelle il exerce ordinairement, en 6tablissant sa qualit6 d'avocat.
Il doit se faire assister par un avocat dudit pays et, pour la reception de toute noti-
fication pr6vue par la loi, faire 6lection de domicile chez cet avocat.

Article 45. DISPOSITIONS FINALES

Les difficultds qui s'6l6veraient h l'occasion de l'application de la prdsente
Convention seront r6gldes par la voie diplomatique.

Article 46

Chacune des Parties contractantes s'engage h notifier h l'autre l'accomplis-
sement des procedures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur de la
prdsente Convention qui prendra effet le soixanti~me jour suivant la date de la
dernibre de ces notifications.

Article 47
La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e illimitde. Chacune des

Parties contractantes pourra i tout moment la ddnoncer et cette ddnonciation
prendra effet six mois aprbs la date de la r6ception de sa notification par l'autre
Partie.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment auto-
rises i cet effet, ont sign6 la prdsente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Paris, le 15 mars 1982, en double exemplaire en langue frangaise et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique frangaise de la Rpublique arabe d'Egypte

[Signf] [Signe]

R. BADINTER AHMED SAMIR SAMI
Ministre de la Justice
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ANNEXE I

DECLARATION EGYPTIENNE A PROPOS DE L'ARTICLE 25 DE LA CONVENTION ENTRE LA
REPUBLIQUE FRAN4;AISE ET LA RPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE SUR LA COOPE-
RATION JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE, Y COMPRIS LE STATUT PERSONNEL, ET EN
MATIERE SOCIALE, COMMERCIALE ET ADMINISTRATIVE.

La Partie 6gyptienne tient 4 prdciser que la notion des int6rkts essentiels de l'Etat
dans le sens de l'article 25 alin6a 4 s'6tend aux cas o 1'ex6cution entrainerait la paralysie
d'un service public.

ANNEXE II

DECLARATION EGYPTIENNE A PROPOS DES ARTICLES 21 ET 25 DE LA CONVENTION ENTRE
LA RPUBLIQUE FRAN4;AISE ET LA RPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE SUR LA COOPE-
RATION JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE, Y COMPRIS LE STATUT PERSONNEL, ET EN
MATIERE SOCIALE, COMMERCIALE ET ADMINISTRATIVE.

La Partie 6gyptienne tient / prdciser que, au sens de sa 16gislation, les dispositions des
articles 21 et 25 incluent la notion de bonnes mceurs.

PROTOCOLE ANNEXE DE COOPERATION DANS LES DOMAINES
JURIDIQUE ET JUDICIAIRE

Dans le cadre de leurs programmes de coop6ration culturelle, scientifique et tech-
nique, les deux Etats s'engagent t promouvoir entre eux une cooperation juridique et
judiciaire en favorisant :
I. L'6change d'informations sur le droit et l'organisationjudiciaire, notamment 1'6change

d'ouvrages de droit, de recueils de jurisprudence et de lois,
2. L'6change de renseignements sur les recherches juridiques ainsi que des 6changes

au niveau des experts dans les domaines de l'organisation judiciaire et l'activit6 des
juridictions,

3. L'octroi de bourses d'6tudes et de recherche, l'organisation de stages et de visite pour
les magistrats des deux pays, afin de leur permettre de se familiariser avec le droit et
les syst~mes judiciaires frangais et 6gyptien.

Les deux Parties conviennent de ce que cette coop6ration dans les domaines juridique
et judiciaire fera notamment l'objet d'un examen particulier I'occasion de la r6union
de ia Commission mixte franco-6gyptienne en mati~re de cooperation culturelle, scienti-
fique et technique qui se tiendra au Caire dans le courant de l'ann6e 1982.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT CONCERNING JUDICIAL CO-
OPERATION IN CIVIL MATTERS, INCLUDING PERSONAL
STATUS, AND IN SOCIAL, COMMERCIAL AND ADMINIS-
TRATIVE MATTERS

The Government of the French Republic and the Government of the Arab
Republic of Egypt,

Desiring to develop and strengthen the existing ties of friendship and co-
operation between the two countries,

Wishing to regulate their relations of judicial co-operation in civil matters,
including personal status, and in commercial, social and administrative matters
and to improve their relations of reciprocal assistance by facilitating access to
justice by simplifying and accelerating procedure and promoting the execution
of judgements,

Have agreed on the following provisions:

PART I. RIGHT OF ACCESS TO COURTS, LEGAL AID
AND CENTRAL AUTHORITIES

Chapter 1. ACCESS TO COURTS-EXEMPTION FROM SECURITY

Article I
Nationals of each of the two States shall, in the territory of the other States,

have free and easy access, under the same conditions as the nationals of that
State, to the courts for the purpose of defending their rights and interests.
They shall enjoy the same legal protection in that territory.

No security or deposit under any designation shall be required of them by
reason of their status as aliens or habitual residents in that State. The same rules
shall apply to the payment normally required of claimants or intervenors as
security for legal costs.

Article 2. LEGAL PERSONS

The provisions of the preceding article shall apply to all legal persons legally
constituted or authorized in the territory of either of the two States and having
their head office there, provided that their constitution and their purpose conform
to the public policy of that State. The capacity of such legal persons to engage in
litigation shall be assessed in accordance with the legislation of the State in
whose territory they have their head office.

Came into force on 7 August 1983, i.e., the sixtieth day following the date of the last of the notifications
(effected on 28 July 1982 and 8 June 1983) by which the Contracting Parties informed each other of the completion
of the required constitutional procedures, in accordance with article 46.

Vol. 1336. 1-22414



272 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1983

Chapter II. LEGAL AID

Article 3. ENTITLEMENT TO LEGAL AID

Nationals of either State shall be entitled in the territory of the other State
to legal aid under the same conditions as nationals of that State.

Article 4. LANGUAGE

Applications for legal aid and the supporting documentation, as well as com-
munications in reply to requests for supplementary information, shall be drawn
up in the language of the authority applied to or accompanied by a translation
in that language.

Article 5. SUBMISSION OF APPLICATIONS

An application for legal aid shall be accompanied by a statement concerning
the economic circumstances of the applicant and establishing the inadequacy of
his means. This document shall be issued to the applicant by the authorities of
his place of habitual residence or, if the person concerned is resident in a third
State, by the consul of his State having territorial competence.

The authority applied to may, if it deems it appropriate, request free of
charge information on the economic circumstances of the applicant from the
authorities of the State of which he is a national, particularly when the person
concerned is resident in the requested State. It shall inform them of any dif-
ficulties relating to consideration of the application and of the decision taken.

Article 6. ROUTING OF THE APPLICATION

Applications for legal aid, accompanied by the supporting documentation,
may be transmitted:
-Either directly to the authority of the requested State competent to take

cognizance of them, if the applicant is resident in the territory of the requested
State;

-Or through the central authorities designated in article 8 below;
-Or through the diplomatic or consular channel, particularly where the person

concerned is resident in the territory of a third State.

Article 7. FREEDOM FROM CHARGES-URGENCY

The intervention of the competent authorities for the purpose of transmitting,
receiving and ruling on requests for legal aid shall be free of charge.

The examination of applications for legal aid shall be carried out as a
matter of urgency.

Chapter Ill. CENTRAL AUTHORITIES

Article 8
1. The authorities of the two States competent in the areas of civil law,

including personal status, and social, commercial and administrative law, under-
take to grant each other reciprocal judicial assistance and to promote their co-
operation in that area. Reciprocal judicial assistance shall extend to administrative
procedures in respect of which appeal lies to the courts.
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Each State shall designate a central authority which shall be responsible,
in particular, for the following:

(a) Receiving, in accordance with the provisions of part I, applications for legal
aid and taking action thereon;

(b) Receiving such requests for service and notification as may be addressed to it
by the central authority of the other State and taking action thereon;

(c) Receiving from the central authority of the other State such letters rogatory
emanating from a judicial authority as may be addressed to it and transmitting
them to the competent authority for the purpose of execution;

(d) Receiving requests relating to maintenance allowances and those relating to
child custody and visiting rights and taking action thereon.
2. The Ministries of Justice of the two States, represented in France by the

Department of Civil Affairs and the Seal, and in the Arab Republic of Egypt by
the Under-Secretariat of State for Matters relating to the Courts, shall be
designated as the central authorities responsible for receiving requests for
reciprocal assistance in the area of civil law, including personal status, and social,
commercial and administrative law and for taking action thereon. To this end,
the central authorities shall communicate directly with each other and shall, where
appropriate, bring cases before their competent authorities.

3. Requests and documents transmitted in implementation of this Con-
vention shall be exempted from any authentication or similar formalities.

Documents must bear the signature and official seal of the authority com-
petent to issue them and, in the case of copies, be certified as true copies of the
originals by such authority. In any event, their physical appearance should be
such as to make their authenticity clear.

Where there is serious doubt about the authenticity of a document, it shall
be verified through the central authority.

PART II. SERVICE
Provisions additional to the Hague Convention on the service abroad of judicial

and extrajudicial documents in civil or commercial matters of 15 November
1965'

Article 9. EXTENSION TO THE SOCIAL OR ADMINISTRATIVE FIELD
OR TO THE FIELD OF PERSONAL STATUS

1. Requests for the service of judicial and extrajudicial documents in civil
matters, including personal status, and in social, commercial and administrative
matters emanating from either of the two States shall be forwarded by the central
authority of the requesting State to the central authority of the requested State
responsible for taking action thereon, in accordance with the provisions of the
above-mentioned Hague Convention of 15 November 1965.

2. With regard to the service of writs of summons intended for legal persons
resident in Egypt, a copy of the writ of summons shall also be forwarded to the
office of the Minister of Justice in Egypt.

United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163.
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Article 10. CONSULAR CHANNEL AND SERVICE BETWEEN MINISTERIAL OFFICES

The provisions of the preceding article shall not preclude:
1. The option for both States of proceeding, directly and without constraint,

through their diplomatic or consular agents to the service of judicial or extra-
judicial documents on their own nationals;

2. The option for ministerial offices, civil servants or other competent persons
in France or in the Arab Republic of Egypt to proceed to the service of
documents directly through ministerial offices, civil servants or other
competent persons in France or in the Arab Republic of Egypt on the condi-
tions laid down by the internal legislation of each of the two States.

Article ii. PROCEDURE FOR SERVICE

1. The requested State shall serve the document in accordance with the
method prescribed by its legislation.

However, the document may be served by simple delivery to the intended
recipient if he accepts it voluntarily. In such case, its translation is not required.
If the intended recipient refuses it, the requested authority shall have the docu-
ment translated at its own expense.

2. Service of the document may be effected by a particular method at the
express request of the requesting State, provided that such method is not incom-
patible with the law or customs of the requested State.

Article 12. ADDRESS SEARCH

If the address of the intended recipient of the document or the description
of his person are inaccurate, imprecise or insufficient, the requested authority
shall, to the extent possible, try to comply with the request. To this end, it may
ask the requesting authority for supplementary information to assist it in iden-
tifying the person in question or in determining his residence.

Article 13. TRANSMISSION OF CERTIFICATES

Certificates relating to the service of judicial or extrajudicial documents may
be sent directly by the requested authority to the requesting authority without
being routed through the central authority.

Article 14. FREEDOM FROM CHARGES

The service or attempted service of a judicial or extrajudicial document
shall not give rise to the reimbursement of any costs for the services of the
requested State.

PART III. LETTERS ROGATORY

Article 15. SCOPE
In civil matters, including personal status, and in social, commercial and

administrative matters, the judicial authorities of either of the two States may,
on the occasion of a proceeding that is before them, request the judicial author-
ities of the other State by a letter rogatory to proceed to measures of inquiry
and such other judicial acts as they may deem necessary.

Letters rogatory shall be transmitted by the methods provided for in article 8.
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Article 16. CONSULAR CHANNEL

The Contracting States may also have requests concerning their nationals
and relating, in particular, to hearings, examination by experts, the production
of documents or examination of evidence, executed directly and without constraint
by their diplomatic or consular agents.

In the event of conflict of laws, the nationality of the person to be heard
shall be determined by the law of the State in which the request is to be executed.

Article 17. LANGUAGE

Letters rogatory and the accompanying documentation shall be drawn up in
the language of the requested authority or accompanied by a translation into that
language.

The letter rogatory shall contain the following particulars:
(a) The requesting authority and, if possible, the requested authority;

(b) The identity and address of the parties and, where applicable their repre-
sentatives;

(c) The object of the proceeding and a summary statement of the facts;

(d) Documents relating to the inquiry or other judicial acts to be performed.

Where appropriate, the letter rogatory shall also contain:
(e) The names and addresses of the persons to be heard;

(I) The questions to be put to the persons to be heard or the facts which are to
be the subject of the hearing;

(g) The documents or other articles to be examined;

(h) Any special methods whose application is requested in accordance with
article 18 below.

Article 18. APPLICABLE LAW

The judicial authority which proceeds to the execution of a letter rogatory
shall apply the laws of its own country with regard to the methods to be followed
and the measures of constraint to be applied.

However, at the express request of the requesting judicial authority, the
requested authority may execute the letter rogatory by a particular method
compatible with the legislation of the requested State.

The letter rogatory shall be executed as a matter of urgency.

Article 19. DATE OF EXECUTION

If the requesting State so requests, it shall be informed of the date and place
of execution of the letter rogatory, so that the parties concerned and, where
applicable, their representatives may be present.

Article 20. VALIDITY OF THE REQUEST

If the central authority of the requested State considers that the provisions
of the Convention have not been observed, in particular, that the subject-matter
of the request does not come within the scope of the Convention, it shall so
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inform the requesting authority immediately, specifying its objections to the
request.

Article 21. REFUSAL OF EXECUTION

The requested authority may not refuse to execute a letter rogatory except
in one of the following cases:

(a) If, in the requested State, its execution does not lie within the competence
of the judicial authorities;

(b) If its execution is liable to impair the sovereignty, security, public policy or
other essential interests of that State.

If the letter rogatory is not executed, in whole or in part, the requesting
authority shall be so informed immediately and the reasons shall be communicated
to it.

Article 22. COSTS

The execution of a letter rogatory shall not give rise to the refunding of any
taxes or costs of any kind for the services of the requested State.

However, the requested State shall have the right to require the requesting
State to refund fees paid to experts and interpreters as well as the costs of execu-
tion by means of a special method requested by the requesting State.

On the basis of an indication of their approximate amount by the requesting
authority, the refunding of costs may be guaranteed by the parties in the form of
a written undertaking attached to the documents establishing the execution of the
letter rogatory.

PART IV. RECOGNITION AND EXECUTION OF JUDICIAL DECISIONS

Article 23. SCOPE

The provisions of this part shall apply to the recognition and execution of
decisions rendered by the judicial authorities of the two States in civil, com-
mercial and administrative matters and of decisions rendered by the criminal
courts in respect of payment of damages and restitution of property.

They shall apply also to decisions rendered in matters of personal status,
in particular, to decisions relating to alimony and child custody.

This part shall apply to any decision of any kind rendered by the judicial
authorities following adversary or non-adversary proceedings.

Article 24. EXCLUSION FROM SCOPE

The provisions of the preceding article shall not apply to decisions rendered
against either of the two States or to decisions rendered in matters of bank-
ruptcy or composition or within the framework of similar proceedings.

Chapter I. RECOGNITION OF JUDICIAL DECISIONS

Article 25. CONDITIONS OF RECOGNITION

Decisions in adversary and non-adversary proceedings rendered by the
judicial authorities of either of the two States shall automatically be recognized
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in the territory of the other State provided that they satisfy the following con-
ditions:
1. Under the law of the State in which it was rendered, the decision is no longer

subject to ordinary or extraordinary appeal and is enforceable; however,
in matters of personal status, the decision shall be recognized as soon as
it becomes enforceable in the State in which it was rendered;

2. The decision was rendered by a court which is competent under the rules
governing conflicts of competence accepted in the territory of the State in
which the decision is recognized or was rendered by a court which is deemed
to be competent within the meaning of article 26 of this Convention;

3. The parties were duly summoned, represented or declared in default;
4. The decision contains nothing repugnant to the public policy or other essential

interests of the State in whose territory it is invoked;

5. An action between the same parties based on the same facts and having the
same object,

-Is not pending before a court of the requested State which was seized of
it first;

-Has not given rise to a decision rendered by a court of the requested
State which satisfies the necessary conditions for recognition;

-Has given rise to a decision rendered in a third State which satisfies the
necessary conditions for its recognition in the territory of the requested
State.

Article 26. INDIRECT COMPETENCE

The court of the State of origin which rendered the decision whose recog-
nition is requested shall be deemed to be competent for the purposes of this
Convention:
1. When, at the time of the institution of the proceeding, the defendant was

domiciled or customarily resident in the State of origin;
2. When, at the time of the institution of the proceeding, the defendant had in

the State of origin a commercial, industrial or other establishment or branch
and had been summoned to appear in that State in an action relating to the
operation of that establishment or branch establishment;

3. When, in matters of contracts, the two parties have duly recognized that
competence by agreement, expressly and separately, in respect of each
contract, or, in the absence of agreement between the parties, when the
contractual obligation which is the subject of the dispute was or should have
been executed in whole or in part in the territory of the State or origin;

4. When, in matters of delicts, the tort on which the suit for damages is based
occurred in the State of origin;

5. When the action relates to a dispute concerning immovable property situated
in the territory of the State of origin;

6. When the defendant expressly submitted himself to the competence of the
court of the State of origin, in particular, by election of domicile, or entered
a defence on the merits without disputing the jurisdiction of the original
court;

Vol. 1336. 1-22414



278 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1983

7. When, in matters of alimony, the person entitled to alimony had his domicile
or customary residence in the territory of the State of origin;

8. When, in matters of child custody, the residence of the family or the residence
of the parent with which the minor child or children live was in the territory
of the State of origin.

In determining the territorial jurisdiction of the court of the State of origin,
the requested authority shall be bound by the findings of fact on which that court
based its jurisdiction, unless it is a question of decision by default.

Article 27. APPLICABLE LAW

Recognition cannot be refused on the sole ground that the court of the State
of origin has enforced a law other than the one which would have been enforced
under the rules of private international law of the requested State, save with
regard to personal status or legal capacity. Even in the latter cases, recognition
cannot be refused if enforcement of the law designated by these rules would have
achieved the same result.

Article 28. DOCUMENTS

The party to the proceedings which invokes the authority of ajudicial decision
shall produce:
(a) A copy of the decision satisfying the requirements laid down for authenti-

cation;

(b) The original certificate of service of the decision or any equivalent original
document in lieu;

(c) A certificate from the competent authority stating that there is no appeal
against the decision or that it is enforceable;

(d) Where applicable, a copy of the summons served on the defaulting party,
certified as a true copy by the competent authority.
The documents produced must be accompanied by a translation certified

by any person legally authorized by the requesting State.

Article 29. EFFECTS OF RECOGNITION

Decisions recognized automatically may not be enforced or be the subject
of a formal procedure, such as inscription in the public registers, until they have
been declared enforceable. However, in matters of personal status, decisions
that have acquired the force of resjudicata may be entered in the civil registers,
without a grant of execution provided that the law of the State in which the
registers are kept does not preclude this.

Chapter II. EXECUTION OF JUDICIAL DECISIONS

Article 30. GRANT OF EXECUTION

1. Decisions rendered by the judicial authorities of either of the two States
and recognized in the territory of the other State under the provisions of the
preceding chapter shall be rendered enforceable in the territory of the requested
State in accordance with the procedure for grant of execution laid down by its
internal law.
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2. The requested judicial authority shall establish whether the decision
whose execution is requested satisfies the conditions set forth in chapter I. It shall
not proceed to any examination of the merits of the decision. Execution may be
granted for one Part only of the decision invoked.

3. The party in proceedings which requests the execution of a judicial
decision shall produce, in addition to the documents required for its recognition,
a certificate from the competent authority stating, in matters of personal status,
that the decision is enforceable and, in any other matter, that the decision is no
longer open to appeal and is enforceable. These documents must be accompanied
by a translation certified by any legally authorized person of the requesting State.

Article 31. PROVISIONAL MEASURES

In cases established as urgent, the courts of the two States, irrespective of
which is the court competent to rule on the merits of the dispute, shall be
empowered to order provisional or conservatory measures in the territory of
their respective States.

Chapter III. SETTLEMENTS AND ARBITRAL AWARDS

Article 32. SETTLEMENTS

Legal instruments, including notarized documents, as well as settlements
enforcible in either State shall, if the law of the other State so permits, be
declared enforcible in that other State under the same conditions as judicial deci-
sions, in so far as those conditions are applicable to them.

Article 33. ARBITRAL AWARDS

Arbitral awards rendered in either State shall be recognized and enforced
in the other State in accordance with the provisions of the New York Convention
of 10 June 1958 on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral
Awards.'

Chapter IV. RECOVERY OF ALIMONY

Article 34. FUNCTIONS OF THE CENTRAL AUTHORITIES

1. Within the framework of the procedures for the collection of alimony
abroad, the central authorities shall assist each other in the search for and examina-
tion of defaulters residing in the territory and in the out-of-court collection of
alimony.

2. The central authorities may transmit requests for the recognition or
execution of a judicial decision relating to alimony obligations.

3. The central authorities may, where appropriate, submit the matter
directly and by a summary procedure to their competent judicial authorities in
order to have such decisions rendered enforceable.

United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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Chapter V. PROTECTION OF CHILDREN DURING THE TERM OF CUSTODY

Article 35. FUNCTIONS OF THE CENTRAL AUTHORITIES

Within the framework of the civil procedures relating to child custody,

-In Egypt, during the term of the maternal right of custody (hadanah) or at the
end of such term (dam);

-In France, during the term of custody,

the central authorities shall:

(a) Communicate to each other, upon request, all information concerning the
measures taken for the custody or protection of children, the implementation
of such measures and the material and moral living conditions of such children;

(b) Assist each other in searching in their territory for children illegally removed;

(c) Take or arrange for the taking of every measure to ensure the voluntary return
of the child or to facilitate an amicable solution;

(d) Institute directly or promote the institution of an emergency judicial proceeding
in order to achieve the return of the child. To that end, the central authorities
may transmit requests designed to achieve the recognition or execution of
judicial decisions relating to child custody;

(e) Co-operate to provide in the territory of both States for the right of the parent
who does not have custody to visit the child and receive visits from it so that
any legal obstacles thereto may be removed and in order to ensure observance
both of the conditions set by their respective authorities for the implementa-
tion and free exercise of the visiting right and of the commitments entered
into by the parties in respect thereof.

Article 36. JUDICIAL PROCEDURE

The judicial authorities seized under the provisions of the preceding article
shall take a decision as a matter of urgency. If the authorities have not taken a
decision within three months from being seized of the matter, the central authority
of the requested State shall so inform the central authority of the requesting State,
giving a statement of the reasons.

Article 37. RETURN OF THE CHILD

If the child has been removed in violation of an enforceable judicial decision
rendered by the tribunal having competence in matters of custody, within the
meaning of article 26, paragraph 8, of this Convention, the judicial authority of
the State of refuge shall provisionally order the restoration of the situation prior
to the removal and the immediate return of the child.

When an application for the return of the child and an action to change the
right of custody are brought before it, this authority shall rule as a matter of
priority on the request for the return of the child in accordance with the provisions
of this article.

PART V. GENERAL PROVISIONS

Article 38. WORKING GROUP

A working group composed of representatives of the Ministries of Foreign
Affairs and Justice shall meet periodically, in each of the two States alternately,
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with a view to facilitating the practical application of the Convention and
strengthening relations of judicial co-operation between the two States.

Article 39. LEGAL PERSONALITY OF COMPANIES

The legal personality of commercial and non-commercial companies which
are legally constituted in the territory of either of the two States and have their
head office there shall be recognized automatically in the other State, provided
that their constitution and purpose are in accordance with the public policy of that
State.

Article 40. REQUEST FOR INFORMATION

1. The central authorities of the two States may, provided that this does not
conflict with public policy, address to each other requests for information or
investigation in connection with proceedings before their judicial authorities and
transmit to each other free of charge copies of judicial decisions. They shall
provide each other, upon request, with information concerning the laws in force
in the territory of their respective States, in order to assist in establishing their
provisions before the judicial authorities.

2. The same form of assistance may be given through information provided
by the consular authorities concerned.

Article 41. EVIDENTIARY FORCE

Authentic documents and documents to which the law of each of the States
accords the value of authentic documents, duly drawn up in the territory of either
of the two States, shall, in the territory of the other State, provided that they are
in accordance with its public policy, have the same evidentiary force as the
corresponding documents drawn up in the territory of that State.

Article 42. EXEMPTION FROM AUTHENTICATION OF PUBLIC DOCUMENTS

Documents emanating from the judicial authorities or other authorities of
either State, as well as documents whose validity, date, authenticity of signature or
conformity to the original are attested to by those authorities shall be exempted
from authentication or any equivalent formality when they are to be presented
in the territory of the other State.

The documents shall bear the signature and seal of the authority competent
to issue them and, in the case of copies, be certified as true copies by that
authority. In any event, their physical presentation shall be such as to render their
authenticity apparent.

In the event of serious doubt concerning the authenticity of a document, it
shall be verified through the central authorities.

Article 43. TRANSMISSION WITH REGARD TO DOCUMENTS OF CIVIL STATUS

The competent authorities of each of the two States shall transmit without
charge to the competent authorities of the other State, at their request and
according to each case, copies of or extracts from civil status records.

Article 44. EXERCISE OF THE PROFESSION OF AVOCAT

In any civil proceeding relating to personal status or social, commercial or
administrative matters, avocats members of a French or Egyptian bar may assist
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the parties before the courts or judicial organs of the other country, whether in
the preliminary investigations or in court, under the same conditions as avocats
of that country.

An avocat who avails himself of the option of assisting the parties before
a court or any other judicial organ of the other party shall respect the profes-
sional rules and local usages in force in the host country, without prejudice to the
obligations incumbent on him in the country of provenance. He shall be presented
to the court by the competent batonnier in the host country, to whom he shall
indicate, in particular, the professional organization to which he belongs and the
courts before which he normally practices, establishing his capacity as avocat.
He shall enlist the assist of an avocat of that country and shall, for the purpose of
receiving any notification provided for by law, elect as his domicile the office of
that avocat.

Article 45. FINAL PROVISIONS

Any difficulties arising out of the application of this Convention shall be
settled through the diplomatic channel.

Article 46

Each Contracting Party undertakes to notify the other of the completion of
the procedures required by its constitution for the entry into force of this Con-
vention, which shall take effect on the sixtieth day following the date of the last
such notification.

Article 47

This Convention shall be concluded for an indefinite period. Either Con-
tracting Party may denounce it at any time, and such denunciation shall take
effect six months after the date on which its notification is received by the other
Party.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, duly
authorized for that purpose, have signed this Convention and affixed their seals
thereto.

DONE at Paris, on 15 March 1982, in duplicate in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Arab Republic of Egypt:
of the French Republic:

[Signed] [Signed]

R. BADINTER AHMED SAMIR SAMI
Minister of Justice
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ANNEX I

EGYPTIAN DECLARATION CONCERNING ARTICLE 25 OF THE CONVENTION BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT CONCERNING JUDICIAL CO-
OPERATION IN CIVIL MATTERS, INCLUDING PERSONAL STATUS, AND IN SOCIAL, COM-
MERCIAL AND ADMINISTRATIVE MATTERS

The Egyptian Party wishes to state that the concept of the essential interests of the
State within the meaning of article 25, paragraph 4, extends to cases where execution
would lead to the paralysis of a public service.

ANNEX 11

EGYPTIAN DECLARATION CONCERNING ARTICLES 21 AND 25 OF THE CONVENTION
BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT CONCERNING
JUDICIAL CO-OPERATION IN CIVIL MATTERS, INCLUDING PERSONAL STATUS, AND IN
SOCIAL, COMMERCIAL AND ADMINISTRATIVE MATTERS

The Egyptian Party wishes to state that, under its legislation, the provisions of
articles 21 and 25 include the concept of morality.

ANNEXED PROTOCOL OF CO-OPERATION IN THE LEGAL
AND JUDICIAL FIELDS

Within the framework of their programmes of cultural, scientific and technical co-
operation, the two States undertake to promote legal and judicial co-operation between
them by promoting:

I. The exchange of information on law and judicial organization, in particular, the
exchange of works on law, repertories of legal practice and laws;

2. The exchange of information on legal research and exchanges at the expert level in
the fields of judicial organization and court activity;

3. The award of study and research fellowships, the organization of courses and visits
for judges from the two countries, in order to enable them to become familiar with
French and Egyptian law and judicial systems.

The two Parties agree that such co-operation in the legal and judicial fields shall be
the subject of special consideration on the occasion of the meeting of the Franco-Egyptian
Joint Commission on Cultural, Scientific and Technical Co-operation to be held in Cairo
in 1982.
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CONVENTION' ENTRE LA R1tPUBLIQUE FRANGAISE ET LA
REPUBLIQUE TUNISIENNE RELATIVE AUX OBLIGATIONS
DE SERVICE NATIONAL EN CAS DE DOUBLE NATIONALITE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la
R~publique tunisienne,

D6sireux de renforcer les relations d'amiti6 et d'6troite coop6ration existant
entre les deux Etats,

Consid~rant qu'il est souhaitable qu'une personne qui poss~de la nationalit6
des deux Etats n'ait A remplir ses obligations de service qu'A l'6gard de l'un d'eux,

Sont convenus d'adopter les dispositions suivantes :

Article 1. Les obligations de service vis6es 4 la pr6sente Convention con-
cernent le service national en France ou le service militaire en Tunisie.

Le service national en France, le service militaire en Tunisie s'entendent,
dans chacun des deux Etats, du service militaire obligatoire ou de tout autre
service consid6r6 comme 6quivalent par la 16gislation de l'Etat ob ce service est
accompli.

Article 2. Les jeunes gens seront soumis i l'&ige de 20 ans accomplis aux
obligations de service de l'Etat sur le territoire duquel ils ont leur residence habi-
tuelle, A moins qu'ils ne d6clarent vouloir accomplir ces obligations dans l'autre
Etat.

Ceux qui ont leur r6sidence habituelle sur le territoire d'un Etat tiers choi-
sissent celui des deux Etats dont ils poss~dent la nationalit6 dans lequel ils
entendent tre soumis A ces obligations.

Ces options sont formul~es sur un certificat de d6claration mod~le A dont la
r6daction fera l'objet d'un 6change de lettres.

Article 3. L'expression r6sidence habituelle s'entend de la residence effec-
tive, stable et permanente des jeunes gens eux-mmes, en tenant compte du
centre de leurs attaches et de leurs occupations.

Article 4. Les jeunes gens vis6s h I'article 2 de la pr~sente Convention
sont consid6r6s comme ayant satisfait aux obligations du service national en
France s'ils sont en r~gle vis-A-vis de la loi sur le service militaire en Tunisie
et s'ils peuvent en justifier par la production d'une attestation officielle d~livr~e
par les autorit6s tunisiennes.

Article 5. Les jeunes gens vis~s h l'article 2 de ]a pr6sente Convention
sont consid6r6s comme ayant satisfait aux obligations du service militaire en
Tunisie s'ils sont en r~gle vis-h-vis de la loi sur le service national en France et
s'ils peuvent en justifier par la production d'une attestation officielle par les
autorit6s frangaises.

Article 6. Chacun des deux gouvernements d6livrera aux personnes vis6es
aux articles 4 et 5 qui seront en r~gle vis-A-vis des obligations pr6vues par la

Entr6e en vigueur le I- juillet 1983, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de la derni~re
des notifications (effectu6es les lO janvier et 9 mai 1983) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient inform6es
de I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment A ]'article lO.
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16gislation en vigueur sur le territoire de son Etat une attestation officielle
mod~le B destinde hi rdgulariser leur situation hi l'6gard des autorit6s de I'autre
Etat, et dont la r6daction fera l'objet d'un 6change de lettres.

Article 7. Les dispositions de la pr6sente Convention n'affectent en rien
les droits acquis au s6jour et h 1'emploi des personnes auxquelles elles s'appli-
quent ni leur nationalit6 qui demeure exclusivement rdgie, en ce qui concerne la
nationalit6 frangaise, par la loi frangaise, et, en ce qui concerne la nationalit6
tunisienne, par la loi tunisienne.

Article 8. Les dispositions de la pr6sente Convention seront appliqu6es h.
tous les double-nationaux encore soumis aux obligations de service en France et
en Tunisie it la date de son entr6e en vigueur.

Article 9. Les difficult6s qui s'61veraient h l'occasion de l'application de la
pr6sente Convention seront rdgl6es par la voie diplomatique.

Article 10. Chacun des deux Etats Contractants s'engage h notifier h l'autre
I'accomplissement des procedures requises par sa Constitution pour l'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention, qui prendra effet le premier jour du deuxi~me
mois suivant la date de la derni~re de ces notifications.

Article 11. La pr6sente Convention est conclue pour une durde illimit6e.
Chacun des deux Etats contractants pourra h tout moment la d6noncer, et cette
ddnonciation prendra effet six mois apr~s la date de la rdception de sa notifica-
tion par l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux gouvernements, dfiment auto-
ris6s h cet effet, ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Paris, le dix-huit mars mil neuf cent quatre-vingt-deux, en double
exemplaire en langue frangaise et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise de la R6publique tunisienne

[Signj] [Signs]
CLAUDE CHEYSSON Bbi CAiD ESSEBSI

Ministre des relations extdrieures Ministre des Affaires 6trangeres

ItCHANGE DE LETTRES

I

REPUBLIQUE FRANqAISE

AMBASSADE DE FRANCE EN TUNISIE

Tunis le 17 juin 1982

Monsieur le Ministre,
Dans le cadre de la Convention entre la R6publique frangaise et la R6publique

tunisienne relative aux obligations de service national en cas de double nationalit6,
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sign6e ii Paris le 18 mars 1982, il est stipul6 qu'un 6change de lettres pr6ciserait
la r6daction adopt6e pour :

- Le certificat de d6claration module A, pr6vu hi I'article 2, et

- L'attestation officielle module B, pr6vue it I'article 6.

Ces deux imprim6s 6tablis d'un commun accord par les experts frangais
et tunisiens sont joints it ia pr6sente lettre.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si la r6daction de ces
formulaires recueille votre agr6ment. Dans ce cas, la pr6sente lettre ainsi que
votre r6ponse constitueront l'accord entre nos deux Gouvernements pour I'utili-
sation de ces imprim6s d~s l'entr6e en vigueur de la Convention franco-tunisienne
du 18 mars 1982, ht laquelle ils se rapportent.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consi-
d6ration.

Son Excellence Monsieur B6ji Caid Essebsi
Ministre des Affaires 6trang~res
Tunis

CERTIFICAT DE D CLARATION MODELE A

pr~vu t Particle 2 de la convention franco-tunisienne
du 18 Mars 1982 sur les obligations de service national
en cas de double nationaliti.

Je soussign6 (1) ............................. . .. .... . .... . ..... ........

N 4 (2) ............... ................ ....... ... ...... .. ..

le. .. ................. ............. .. ... ...... .... ....... ..... .... ..

F ils de ................... ...... ..... ... ...

et d e ....................... ........ .. . ............. ........ ..... .......

ayant ma r6sidence habituelle au sens de larticle 3 de la convention franco-tuni-
sienne du 18 Mars 1982 sur les obligations de service national en cas de double na-
tionalit6 I : (3) ........................................... . ..... ...........
. . . . . . . . .. . . . . .. w. . . . . . . . . . . . . . .. -". . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. •. . . . .. . .. .. . .. .. . . . . .

ddclare vouloir accomplir lea obligations de service national d6finies I larticle I
de la dite convention au titre de l'Etat (4) .....................................

A.......... .le ....... ....

(signature)
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Nous, soussign6 (5). certifions que les renseignements ci-dessus sont conformes
aux ddclarations de l'intdressg; copie de la prdsente lui a t6 remise en mains pro-
pres.

A ....... .. le ......... ..

(signature)

(1) NOrn et Prdnom,
(2) Lieu-dit (ou !-nada)-Commune (ou ddldgation) - Ddpartement (ou Gouvernorat).
(3) Adresse complbte : N, Rue, Lieu-dit, commune, (ou ddldgation), ddpartement

(ou Gouvernorat), code postal).
(4) Fran~ais ou Tunisien.
(5) Autorit6 ayant requ la ddclaration : autorit6 consulaire ou commandant de bu-

reau du service national en France ou directeur de la conscription et de la mo-
bilisation en Tunisie.

militaire (dans la rddaction en langue arabe).

A T T E S T A T I ON MODELE B

prdv.et l'article 6 de la Convention franco-tunisienne
du 18 Mars 1982 sur les obligations de service national.*

L e (1) . .. ... .. . . . .. ... .. . ... .. .. .. .. . .. .. ... . . .. . . . .. . . .. ... . ... .

certifie que le nomm 6 (2) ... ....... ................... ..............

F ils d e ... ............................. . .. .......... . .. ...... ......
et d e .. .... .. .... ....... .... .... ..... .. ..... ... ... . .. . . ... ........
Nd k (3) ....................... . .. ...... ........... ..................
le............... .. ...... ............ ....... .......... ..... .....

- a) (4) qui a souscrit le (5) ...................................
une ddclaration en vue d'effectuer ses obligations de service
national* au titre de l'Etat (6) ...... ....... ..............

ou

- b) (4) qui a accompli ses obligations de service national * au tit-re
de l'E tat (6) ............. ...... ....... ..............

est en rbgle visob-vis de la loi sur le service national ........... .... ...

Fait L ...................

( signature )
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(i) Autoritg ayant dtabli l'attestation : commandant de bureau du service na-
tional en France ou directeur de la conscription et de la mobilisatiQn en
Tunisie.

(2) Noms et Pr~noms.
(3) Lieu-dit ( ou Imada), Commune (ou d~l~gation) Ddpartement (ou Gouver-

norat)
(4) Rayer la mention inutile.
(5) Date du certificat de d~claration mod6le A.
(6) Francais ou Tunisien.

°Militaire (dans la r6daction en langue arabe).

II

RE-PUBLIQUE TUNISIENNE

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

Tunis, le 17juin 1982

Monsieur I'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu, par lettre du 17 juin 1982, m'adresser la communi-
cation suivante

[Voir lettre I]

J'ai t'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement sur ]a
proposition qui pr6cede.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

[Signs]
LIES GASTLI

Son Excellence Monsieur Pierre Hunt
Ambassadeur de France
Tunis

Vol. 1336. 1-22415



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

II

I.L di, -..8-0 ,jA'

1198 015.. 15

.3., ...1 ; .L.

1982 I__ 17* iIl .3 , h li % . .. 1.L ,

[See letter I -- Voir lettre I]

-iwp u i-. ,.

--, .,, t. .

Vol. 1336, 1-22415



292 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

.~~J . . ........ ..... ....2 ) U--J CL jI

..... ......................................... (i)o,

. . .. .......................... .................. (2),,..Io '..-.

. .. .~ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . 3 1 o Q e e o ,

...... ...................... .... ............ j i

.............................. .. (.). .t
.. } J .}.. ..... a , t. .t b ..... ;

........ . ... .(} ) . .. .. i .tA. .... . .

_ e e e Xljf - I c Jt- jJ I I

C,,,. J j L, .. (3

Zi,ijI j -. IpJA (6

Vol. 1336. 1-22415



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 293

C777 

I 

I

198 82 ..., 18 I :z.-41b 'i( 2>a 2 -a-

.................................... ...... ... .... J

..............................................-

.......... ....................................

19 8 2 CJL 18 0~ "50t XeJ. pejfi Z-A Y> 3 J.-AOi oz."a L~O -&~

........ ....................................
.......................

it --. ,v I

. .t -.,. .. .u J , .... . .. -.,- I .,JI ..ut ,, ._: 1

-. .,. . . . . .... .- .1.. .4
,LVol..3336. 1-22415



294 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1983

EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

AMBASSADE DE FRANCE RCPUBLIQUE FRANrAISE

EN TUNISIE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF TUNISIA CONCERNING THE NATIONAL
SERVICE OBLIGATIONS OF DUAL NATIONALS

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Tunisia,

Desiring to strengthen the relations of friendship and close co-operation which
exist between the two States,

Believing it to be desirable that a person who is a national of both States
should have to fulfil his service obligations in respect of only one of them,

Have agreed to adopt the following provisions:
Article /. The service obligations referred to in this Convention relate

to national service in France or to military service in Tunisia.
National service in France and military service in Tunisia shall mean, in each

of the two States, compulsory military service or any other service regarded as
equivalent under the legislation of the State in which the service is performed.

Article 2. When young persons reach the age of 20, they shall be subject
to the service obligations of the State in whose territory they have their habitual
residence, unless they declare that they wish to fulfil these obligations in the other
State.

Those who have their habitual residence in the territory of a third State shall
choose, as between the two States of which they are nationals, the State in which
they intend to be subject to these obligations.

These options shall be set out in a certificate of declaration (model A), the
text of which shall be determined by an exchange of letters.

Article 3. The term "habitual residence" shall mean the effective, stable
and permanent residence of the young persons themselves, having regard to the
centre of their attachments and their occupations.

Article 4. The young persons referred to in article 2 of this Convention
shall be deemed to have fulfilled the obligations of national service in France if
they are in compliance with the law relating to military service in Tunisia and if they
can prove such compliance by producing an official attestation issued by the
Tunisian authorities.

Article 5. The young persons referred to in article 2 of this Convention
shall be deemed to have fulfilled the obligations of military service in Tunisia if
they are in compliance with the law relating to national service in France and if
they can prove such compliance by producing an official attestation issued by the
French authorities.

Article 6. Persons such as those referred to in articles 4 and 5 who are in
compliance with the obligations imposed under the legislation in force in the

, Came into force on I July 1983, i.e., the first day of the second month following the date of the last of the
notifications (effected on 10 January and 9 May 1983) by which the Contracting Parties informed each other of the
completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 10.
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territory of their State shall be provided by one of the two Governments with an
official attestation (model B), the text of which shall be determined by an
exchange of letters, for the purpose of legalizing their situation in respect of the
authorities of the other State.

Article 7. The provisions of this Convention shall in no way affect the rights
to residence and employment acquired by the persons to whom they apply, nor
their nationality, which shall continue to be governed exclusively, with respect
to French nationality, by French law and, with respect to Tunisian nationality,
by Tunisian law.

Article 8. The provisions of this Convention shall apply to all those dual
nationals who continue to be subject to service obligations in France and in
Tunisia on the date of its entry into force.

Article 9. Any difficulties which may arise upon the application of this
Convention shall be settled through the diplomatic channel.

Article /0. Each of the two Contracting States shall notify the other of
the completion of the procedures required under its Constitution for the entry into
force of this Convention, which shall take place on the first day of the second
month following the date of the last such notification.

Article I/. This Convention is concluded for an unlimited period. Each of
the two Contracting States may denounce it at any time and such denunciation
shall take effect six months after the date of receipt of its notification by the
other Party.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Governments, duly
authorized for this purpose, have signed this Convention and affixed their seals
thereto.

DONE at Paris, on 18 March 1982, in duplicate, in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Tunisia:

[Signed] [Signed]
CLAUDE CHEYSSON Bii CAiD ESSEBSI

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

EXCHANGE OF LETTERS

I

FRENCH REPUBLIC

EMBASSY OF FRANCE IN TUNISIA

Tunis, 17 June 1982

Sir,
Under the terms of the Convention between the French Republic and the

Republic of Tunisia concerning the national service obligations of dual nationals,
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signed at Paris on 18 March 1982, it was agreed that an exchange of letters would
determine the text adopted for:

-The certificate of declaration (model A) provided for in article 2, and

-The official attestation (model B) provided for in article 6.

The two forms drawn up on the basis of a common agreement by French and
Tunisian experts are appended to this letter.

I should be grateful if you would inform me whether the text of these forms
meets with your agreement. If so, this letter and your reply shall constitute an
agreement between our two Governments for the use of these forms, with effect
from the entry into force of the Franco-Tunisian Convention of 18 March 1982
to which they refer.

Accept, Sir, etc.

His Excellency Mr. B6ji Caid Essebsi
Minister for Foreign Affairs
Tunis

Model A

CERTIFICATE OF DECLARATION

(Article 2 of the Franco-Tunisian Convention of 18 March 1982
concerning the national* service obligations of dual nationals)

I, the undersigned (1) ........................................................

b o rn at (2) ....................................................... ..............

o n .... .. ........... ..... ... .. ..... ......... ... ....... ... .. .... .. .. .............

so n o f ..........................................................................

and o f ..........................................................................
having my habitual residence in the sense of article 3 of the Franco-Tunisian Convention
of 18 March 1982 concerning the national* service obligations of dual nationals at (3) .......
................................................................................

................................................................................
declare that I wish to fulfil the national* service obligations defined in article 1 of the said

Convention in respect of the State (4) ..............................................

At .................. on .............
(Signature)

We, the undersigned (5), certify that the information above corresponds to the decla-
rations made by the person concerned; a copy of this form has been handed to him in
person.

A t ..................... on .............

(Signature)

* Military (in the Arabic text).
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(1) Surname and first names.

(2) Localiti (or inada); commune (or mu'tamadiya); dcpartement (or wilaya).

(3) Complete address: number, street, localiti (or balda), commune (or mu'tamadiya),
dipartement (or wilaya), postal code.

(4) French or Tunisian.

(5) Authority which received the declaration: consular authority or Chief of National
Service Office (in France) or Director of Conscription and Mobilization (in Tunisia).

Model B

ATTESTATION

(Article 6 of the Franco-Tunisian Convention of 18 March 1982
concerning the national* service obligations of dual nationals)

T h e (1) ................ ........ ........ ......... ....................... .... .. ...

certifi es that (2) .................................................................

so n o f ..........................................................................

and of ..........................................................................

b o rn at (3) ......................................................................

o n .... ...... .. .................. .. .... ............ ....... ........... .. .... .....

(a) (4) who on (5) ............ .........................................
signed a declaration to the effect that he would fulfil his national* service obliga-
tions in respect of the State (6) ............................................
or

(b) (4) who has fulfiled his national* service obligations in respect of the State (6) ......
is in compliance with the law relating to national* service.

Done at ..................... on .............
(Signature)

(1) Authority which drew up the attestation: Chief of National Service Office (in France)
or Director of Conscription and Mobilization (in Tunisia).

(2) Surnames and first names

(3) Localitc (or imada); commune (or mu'tamadiya); d~partement (or wilaya).
(4) Delete whichever does not apply.

(5) Date of certificate of declaration (model A).

(6) French or Tunisian.

* Military (in the Arabic text).

Vol. 1336, 1-22415



302 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

II

REPUBLIC OF TUNISIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tunis, 17 June 1982

Sir,
You were good enough, in your letter of 17 June 1982, to send me the

following message:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the
above proposal.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
LIES GASTLI

His Excellency Mr. Pierre Hunt
Ambassador of France
Tunis
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MULTILATERAL

European Convention on the calculation of time-limits.
Concluded at Basel on 16 May 1972

Authentic texts: English and French.

Registered by the Secretary-General of the Council of Europe on
31 October 1983.

MULTILATERAL

Convention europeenne sur la computation des delais.
Conclue a Bale le 16 mai 1972

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistree par le Secretaire general du Conseil de l'Europe le 31 octobre
1983.
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EUROPEAN CONVENTION' ON THE CALCULATION OF TIME-
LIMITS

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,
Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater

unity between its Members, in particular by the adoption of common rules in the
field of law,

Convinced that the unification of rules relating to the calculation of time-
limits, both for domestic and international purposes, will contribute to the attain-
ment of this aim,

Have agreed as follows:
Article 1. 1. This Convention shall apply to the calculation of time-limits

in civil, commercial and administrative matters, including procedure relating to
such matters, where such time-limits have been laid down:
(a) By law or by a judicial or an administrative authority;
(b) By an arbitral body, where such body has not determined the method of

calculating the time-limit; or
(c) By the parties, where the method of calculating the time-limit neither has

been agreed between the parties, whether expressly or by implication, nor is
determined by applicable usage or by practices established between the
parties.
However, the Convention shall not apply to time-limits calculated retro-

actively.
2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, any Contracting Party

may, by notification addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, when depositing its instrument of ratification, acceptance or accession
or at any time thereafter, declare that it shall exclude the application of all or
certain of the provisions of the Convention to all or certain time-limits in adminis-
trative matters. Any Contracting Party may, at any time, by means of notification
addressed to the Secretary General of the Council of Europe, withdraw, wholly
or in part, the declaration made by it; the notification shall take effect on the
date of its receipt.

Article 2. For the purpose of this Convention the term dies a quo means
the day from which the time-limit runs and the term dies ad quem means the day
on which the time-limit expires.

' Came into force on 28 April 1983, i.e., three months after the date of the deposit with the Secretary-General
of the Council of Europe of the third instrument of ratification or acceptance, in accordance with article 8 (1)
and (2):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
A ustria* ...................................................... II A ugust 1977
Sw itzerland ................................................... 20 M ay 1980
Liechtenstein .................................................. 27 January 1983

* See p. 330 of this volume for the text of the declaration made upon ratification.
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Article 3. 1. Time-limits expressed in days, weeks, months or years shall
run from the dies a quo at midnight to the dies ad quem at midnight.

2. However, the provisions of the foregoing paragraph do not preclude
that an act which is to be performed before the expiry of a time-limit may be
performed on the dies ad quem only before the expiry of the normal office
or business hours.

Article 4. 1. Where a time-limit is expressed in weeks the dies ad quem
shall be the day of the last week whose name corresponds to that of the dies
a quo.

2. Where a time-limit is expressed in months or in years the dies ad quem
shall be the day of the last month or of the last year whose date corresponds to
that of the dies a quo or, when there is no corresponding date, the last day of the
last month.

3. Where a time-limit is expressed in months and days or fractions of
months, whole months shall be counted first, and afterwards the days or fractions
of months; for the purpose of calculating fractions of months, a month shall be
deemed to consist of 30 days.

Article 5. Saturdays, Sundays and official holidays shall count when cal-
culating a time-limit. However, where the dies ad quem of a time-limit before the
expiry of which an act shall be performed is a Saturday, a Sunday, an official
holiday or a day which shall be considered as an official holiday, the time-limit
shall be extended to include the first working day thereafter.

Article 6. No reservation may be made to the provisions of this Convention.
Article 7. This Convention shall be without prejudice to the provisions

of any treaties, conventions or bilateral or multilateral agreements concluded or
to be concluded or any regulation made for their application, which govern
particular aspects of the matters covered by this Convention.

FINAL CLAUSES

Article 8. 1. This Convention shall be open to signature by the member
States of the Council of Europe. It shall be subject to ratification or acceptance.
Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force three months after the date of the
deposit of the third instrument of ratification or acceptance.

3. In respect of a signatory State ratifying or accepting subsequently, the
Convention shall come into force three months after the date of the deposit of
its instrument of ratification or acceptance.

Article 9. Each Contracting Party may take the measures it deems appro-
priate concerning the application of this Convention to time-limits running at the
time of entry into force of the Convention in respect of that Party.

Article 10. 1. After the entry into force of this Convention, the Committee
of Ministers of the Council of Europe may invite any non-member State to
accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary
General of the Council of Europe an instrument of accession which shall take
effect three months after the date of its deposit.
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Article 11. Each Contracting Party shall, when depositing its instrument
of ratification, acceptance or accession, by a notification addressed to the Secre-
tary General of the Council of Europe, specify which days are or shall, for the
purposes of Article 5 of this Convention, be considered to be official holidays
in its territory or in a part thereof. Any changes in respect of the particulars of
such notification shall thereafter be notified to the Secretary General of the Coun-
cil of Europe.

Article 12. 1. Any Contracting Party may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance or accession, specify the
territory or territories to which this Convention shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratifica-
tion, acceptance or accession or at any later date, by declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, extend this Convention to any other
territory or territories specified in the declaration and for whose international
relations it is responsible or on whose behalf it is authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in
respect of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn according to
the procedure laid down in article 13 of this Convention.

Article 13. 1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this
Convention by means of a notification addressed to the Secretary General of the
Council of Europe.

3. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt
by the Secretary General of such notification.

Article 14. The Secretary General of the Council of Europe shall notify
the member States of the Council and any State which has acceded to this Conven-
tion of:

(a) Any signature;
(b) Any deposit of an instrument of ratification, acceptance or accession;
(c) Any date of entry into force of this Convention in accordance with

article 8 thereof;
(d) Any notification received in pursuance of the provisions of paragraph 2 of

article 1;

(e) Any notification received in pursuance of the provisions of article 11;
(I) Any declaration received in pursuance of the provisions of paragraphs 2

and 3 of article 12;

(g) Any notification received in pursuance of the provisions of article 13 and the
date on which denunciation takes effect.
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CONVENTION EUROPtENNE' SUR LA COMPUTATION DES
DELAIS

Les Etats membres du Conseil de I'Europe, signataires de la pr6sente Con-
vention,

Consid6rant que le but du Conseil de I'Europe est de r6aliser une union plus
6troite entre ses Membres, notamment par l'adoption de r~gles communes dans
le domaine juridique;

Convaincus que l'unification des r6gles relatives h la computation des d6lais,
tant dans le domaine interne que dans le domaine international, contribuera hi la
r6alisation de cet objectif,

Sont convenus de ce qui suit
Article 1. 1. La pr6sente Convention s'applique h la computation des

d6lais en mati~re civile, commerciale et administrative, y compris la proc6dure
relative h ces mati~res, lorsque ces d6lais sont fix6s :
(a) Par la loi ou par une autorit6 judiciaire ou administrative;
(b) Par une juridiction arbitrale, lorsque cette juridiction n'a pas pr6cis6 la

m6thode h retenir pour la computation du d6lai; ou
(c) Par les parties, lorsque la m6thode de computation n'a pas 6t6 convenue

entre elles de faqon explicite ou implicite et ne r6sulte pas non plus de l'usage
ou de pratiques reconnues par les parties.
Toutefois, la Convention ne s'applique pas aux d6lais qui sont calcul6s

r6troactivement.
2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, toute Partie contractante

peut, par notification adress6e au Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe, au
moment du d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion,
ou h tout autre moment par la suite, d6clarer exclure l'application de toutes
ou certaines des dispositions de la Convention pour tous ou certains d6lais en
mati~re administrative. Toute Partie contractante peut, i. tout moment, retirer en
tout ou en partie la d6claration faite par Elle au moyen d'une notification adres-
s6e au Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe; cette notification prendra effet

la date de sa r6ception.
Article 2. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots dies a quo d6si-

gnent le jour i partir duquel le d6lai commence h courir et les mots dies ad
quem le jour o6t le d6lai expire.

Article 3. 1. Les d6lais exprim6s en jours, semaines, mois ou ann6es,
courent h partir du dies a quo, minuit, jusqu'au dies ad quem, minuit.

I Entree en vigueur le 28 avril 1983, soit trois mois apres ]a date du d6p6t aupres du Secr~taire g~n~ral du
Conseil de I'Europe du troisi me instrument de ratification ou d'acceptation, conform6ment aux paragraphes I et 2
de I'article 8.

Dare du dip6t
de l'instrument

Efaf de ratification
A utriche* ........ ............................................. I aofilt 1977
Suisse ......................................................... 20 m ai 1980
Liechtenstein ................................................... 27 janvier 1983

Voir p. 330 du pr6sent volume pour le texte de ]a d~claration faite lots de la ratification.
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2. Toutefois, les dispositions du paragraphe pr6c~dent ne s'opposent pas h
ce qu'un acte, qui doit tre accompli avant 'expiration d'un d61ai, ne puisse l'tre
le dies ad quem que pendant les heures normales d'ouverture des bureaux.

Article 4. 1. Lorsqu'un d6lai est exprim6 en semaines, le dies ad quem
est le jour de la derni~re semaine dont le nom correspond i celui du dies a quo.

2. Lorsqu'un d6lai est exprim6 en mois ou en ann6es, le dies ad quem est
le jour du dernier mois ou de la derni~re ann6e dont la date correspond h celle
du dies a quo ou, faute d'une date correspondante, le dernier jour du dernier
mois.

3. Lorsqu'un d61ai est exprim6 en mois et enjours, ou en fractions de mois,
on compte d'abord les mois entiers, puis les jours ou les fractions de mois;
pour calculer les fractions de mois, on considre qu'un mois est compos6 de
30 jours.

Article 5. Ii est tenu compte des samedis, dimanches et fetes 16gales dans
la computation d'un d61ai. Toutefois, lorsque le dies ad quem d'un d6lai avant
l'expiration duquel un acte doit tre accompli est un samedi, un dimanche, un
jour f&ri6 16gal ou consider6 comme tel, le d61ai est prolong6 de fagon englober
le premier jour ouvrable qui suit.

Article 6. Les dispositions de la pr6sente Convention ne peuvent faire
l'objet d'aucune r6serve.

Article 7. La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux dispositions
des trait6s, conventions ou accords bilat6raux ou multilat6raux conclus ou h
conclure ainsi qu'aux r6glementations prises pour leur application, qui r6gissent,
dans des domaines d6termin6s, la matire faisant l'objet de la pr6sente Con-
vention.

CLAUSES FINALES

Article 8. 1. La pr6sente Convention est ouverte A la signature des Etats
membres du Conseil de l'Europe. Elle sera ratifi6e ou accept6e. Les instruments
de ratification ou d'acceptation seront d6pos6s pr~s le Secr6taire g6n6ral du
Conseil de l'Europe.

2. La Convention entrera en vigueur trois mois apr~s la date du d6p6t du
troisi~me instrument de ratification ou d'acceptation.

3. Elle entrera en vigueur h l'6gard de tout Etat signataire qui la ratifiera
ou l'acceptera ult6rieurement trois mois apr~s la date du d6p6t de son instrument
de ratification ou d'acceptation.

Article 9. Toute Partie contractante peut prendre les mesures qu'Elle
estime appropri6es en ce qui concerne l'application de la pr6sente Convention
aux d61ais en cours au moment de l'entr6e en vigueur de la Convention h son
6gard.

Article 10. 1. Apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le
Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe pourra inviter tout Etat non membre
du Conseil h adh6rer h la pr6sente Convention.

2. L'adh6sion s'effectuera par le d6p6t, pr~s le Secr6taire g6n6ral du Con-
seil de l'Europe, d'un instrument d'adh6sion qui prendra effet trois mois apr~s
la date de son d6p6t.
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Article //. Toute Partie contractante doit, au moment du d6p6t de son
instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion, par notification adress6e
au Secr6taire g6n6ral du Conseil de I'Europe, sp6cifier aux fins de l'article 5
de la pr6sente Convention, quels sont sur tout ou partie de son territoire, iesjours
f6ri6s 16gaux ou consid6r6s comme tels. Tous changements concernant les infor-
mations contenues dans cette notification seront 6galement notifi6s au Secr6taire
gqn6ral du Conseil de I'Europe.

Article 12. 1. Toute Partie contractante peut, au moment de la signature
ou au moment du d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou
d'adh6sion, d6signer le ou les territoires auxquels s'appliquera la pr6sente
Convention.

2. Toute Partie contractante peut, au moment du d6p6t de son instrument
de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion, ou i tout autre moment par la suite,
6tendre I'application de la pr6sente Convention, par d6claration adress6e au
Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe, tout autre territoire d6sign6 dans la
d6claration et dont Elle assure les relations internationales ou pour lequel Elle est
habilit6e h. stipuler.

3. Toute d6claration faite en vertu du paragraphe pr6c6dent pourra tre
retir6e, en ce qui concerne tout territoire d6sign6 dans cette d6claration, aux con-
ditions pr6vues par I'article 13 de la pr6sente Convention.

Article 13. 1. La pr6sente Convention demeurera en vigueur sans limita-
tion de dur6e.

2. Toute partie contractante pourra, en ce qui la concerne, d6noncer la
pr6sente Convention en adressant une notification au Secr6taire g6n6ral du Con-
seil de I'Europe.

3. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la r6ception de la
notification par le Secr6taire g6n6ral.

Article 14. Le Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil et h tout Etat ayant adh6r6 h la pr6sente Convention:

(a) Toute signature;
(b) Le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion;
(c) Toute date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, conform6ment

ii son article 8;
(d) Toute notification reque en application des dispositions du paragraphe 2 de

I'article 1;
(e) Toute notification reque en application des dispositions de l'article 11;
(f) Toute d6claration reque en application des dispositions des paragraphes 2 et 3

de l'article 12;
(g) Toute notification reque en application des dispositions de l'article 13 et la

date A laquelle la d6nonciation prendra effet.
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IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorised thereto,
have signed this Convention.

DONE at Basle, this 16th day of May
1972, in English and French, both texts
being equally authoritative, in a single
copy which shall remain deposited in
the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to
each of the signatory and acceding
States.

For the Government
of the Republic of Austria:

EN FOI DE QUOI, les soussign6s,
dfiment autoris6s i cet effet, ont sign6
la pr6sente Convention.

FAIT 4 Bitle, le 16 mai 1972, en fran-
gais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire qui
sera d6pos6 dans les archives du Conseil
de l'Europe. Le Secr6taire G6n6ral du
Conseil de l'Europe en communiquera
copie certifi6e conforme i. chacun des
Etats signataires et adh6rents.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

BRODA

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

A. VRANCKX

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise

R. PLEVEN

For the Government Pour le Gouvernement
of the Federal Republic of Germany: de la Rgpublique f~dgrale d'Allemagne

GERHARD JAHN

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland:
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de la R6publique islandaise

Pour le Gouvernement
d'Irlande :
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For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne

GUIDO GONELLA

For the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement du
Grand-Duch6 de Luxembourg:

E. SCHAUS

For the Government
of Malta:

Pour le Gouvernement
de Malte :

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of the Netherlands: du Royaume des Pays-Bas

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Norway: du Royaume de Norv~ge

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Sweden: du Royaume de Suede

LENNART GEIJER

For the Government Pour le Gouvernement
of the Swiss Confederation: de la Conf6d6ration suisse

Strasbourg, le 27 octobre 1978

ALFRED WACKER

For the Government
of the Turkish Republic:

For the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland:

For the Government
of the Portuguese Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rgpublique turque

Pour le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord :

Pour le Gouvernement
de la R6publique portugaise

Strasbourg, le 20 novembre 1979
JOSt PINES CUTILEIRO

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
de la Principaut6 de Liechtenstein

Strasbourg, le 22 octobre 1982
NIKOLAUS VON LIECHTENSTEIN
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NOTIFICATIONS PURSUANT TO
ARTICLE 11 OF THE CONVEN-
TION MADE UPON DEPOSIT OF
THE INSTRUMENT OF RATI-
FICATION, ACCESSION OR
ACCEPTANCE

A US TRIA

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

NOTIFICATIONS EN VERTU DE
L'ARTICLE 11 DE LA CONVEN-
TION FAITES LORS DU DtP6T
DE L'INSTRUMENT DE RATI-
FICATION, D'ADHtSION OU
D'ACCEPTATION

A UTRICHE

1st January

6 January

Good Friday

Easter Monday

1st May

Ascension

Whit Monday

Corpus Christi ((r janvier

15 August 6 janvier
26 October Vendredi Saint
1st November
8 December
25 December
26 December

Lundi de Paques
l er mai

Ascension

Fte-Dieu

15 aofit

26 octobre
1er novembre

8 d6cembre

25 d6cembre

Lundi de Pentec6te 26 d6cembre >

SWITZERLAND

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PRELIMINARY NOTICE

1. In Switzerland, responsibility for
deciding which days are or shall be
considered to be official holidays lies
with the cantons.

2. New Year's Day, Ascension Day
and Christmas Day are the only days
considered to be official holidays
throughout Switzerland.

3. Unless stated otherwise in the
following list, the official holidays or
days considered to be official holidays
in the cantons are observed throughout
the canton.

4. Unless a date is specified in the
following list, the official holidays and
days considered to be official holidays
are all movable feasts.

I Translation supplied by the Secretary-General of the
Council of Europe.

2 Traduction fournie par le Secr6taire g6n6ral du Con-
seil de l'Europe.
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SUISSE

NOTICE PRELIMINAIRE

1. En Suisse, la d6termination des
jours f6ri6s l6gaux ou consid6r6s
comme tels relkve de la comp6tence des
cantons.

2. Seules les fetes de Nouvel-An,
de l'Ascension et de Noel sont consid6-
r6es comme jours f6ri6s 16gaux dans
toute la Suisse.

3. Sauf mention contraire dans la
liste ci-apr~s, les jours f6ri6s 16gaux ou
consid6r6s comme tels dans les cantons
le sont sur l'ensemble du territoire can-
tonal.

4. Sans indication de date dans ia
liste ci-apr~s, les jours f6ri6s 16gaux ou
consid6r6s comme tels sont des jours
de f&te ,, mobiles ,,.
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1. CANTON OF ZURICH

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January

-Good Friday
-Easter Monday

-Labor day, 1 May

-Ascension
-Whitmonday

-National Holiday, 1 August

-Christmas, 25 December

-St. Stephen, 26 December

b) Working days considered to be
official holidays
-Berchtoldstag, 2 January
-Sechseluten, Zurich
-Knabenschiessen, Zurich

2. CANTON OF BERNE

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January
-Berchtoldstag, 2 January*
-Good Friday*
-Easter Monday
-Ascension
-Whitmonday
-Corpus Christi**
-Assumption, 15 August**
-All Saints' Day, 1 Novem-

ber**
-Christmas, 25 December
-St. Stephen, 26 December*

b) Working days considered to be
official holidays
-Solennitat, Burgdorf

3. CANTON OF LUCERNE

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January

In all districts, except Laufon.
** In the district of Laufon.

1. CANTON DE ZURICH

a) Jours fdrigs ligalement recon-
nus
- Nouvel-An, lVrjanvier
- Vendredi saint

- Lundi de Pques
- Fte du travail, ier mai

- Ascension

- Lundi de Pentec6te

- Fte nationale, 1er aofit

- Noel, 25 d6cembre

- Saint-Etienne, 26 d6cembre

b) Jours ouvrables considrids
comme jours fdrigs
- Berchtoldstag, 2 janvier
- Sechselauten, Zurich
- Knabenschiessen, Zurich

2. CANTON DE BERNE

a) Jours firigs lMgalement recon-
nus
- Nouvel-An, ler janvier
- Berchtoldstag, 2 janvier*
- Vendredi saint*
- Lundi de Pfques
- Ascension
- Lundi de Pentec6te
- F~te-Dieu**
- Assomption, 15 aocit**
- Toussaint, 1

er novembre**

- Noil, 25 d6cembre
- Saint-Etienne, 26 d6cembre*

b) Jours ouvrables considgrgs
comme jours firigs
- Solennitat, Burgdorf

3. CANTON DE LUCERNE

a) Jours firi6s legalement recon-
nus
- Nouvel-An, 1"r janvier

* Dans tous les districts, sauf Laufon.

** Dans le district de Laufon.
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-Saint Joseph, 19 March (see
attached list)'

-Good Friday
-Ascension
-Corpus Christi
-Assumption, 15 August
-All Saints' Day, 1 November
-Immaculate Conception,

8 December
-Christmas, 25 December
-- Kirchenpatronatsfest* (see

attached list)'

b) Working days considered to be
official holidays

4. CANTON OF URI

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January
-Epiphany, 6 January
-Saint Joseph, 19 March
-Good Friday
-Easter Monday
-Ascension
-Whitmonday
-Corpus Christi
-Assumption, 15 August
-All Saints' Day, 1 November
-Immaculate Conception,

8 December
-Christmas, 25 December
-St. Stephen, 26 December**

b) Working days considered to be
official holidays

5. CANTON OF SCHWYZ

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January

* Patron saint's day of the parish.

** St. Stephen is not a holiday if it falls on a Tuesday
or Saturday.

See p. 326 of this volume.
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- Saint-Joseph, 19 mars (voir
liste ci-jointe')

- Vendredi saint

- Ascension
- Fte-Dieu
- Assomption, 15 ao0t
- Toussaint, 11r novembre
- Immacule Conception, 8 d6-

cembre
- Nol, 25 drcembre
- Kirchenpatronatsfest* (voir

liste ci-jointe')

b) Jours ouvrables considiris
comme jours fgris

4. CANTON D'URI

a) Jours ferijs ligalement recon-
nus
- Nouvel-An, l r janvier
- Epiphanie, 6 janvier
- Saint-Joseph, 19 mars
- Vendredi saint
- Lundi de Pfques
- Ascension
- Lundi de Pentec6te
- Fte-Dieu
- Assomption, 15 aofit
- Toussaint, 1 er novembre
- Immacul~e Conception, 8 d6-

cembre
- Noel, 25 d~cembre
- Saint-Etienne, 26 d~cem-

bre**

b) Jours ouvrables considiris
comme jours firijs

5. CANTON DE SCHWYZ

a) Jours firigs l9galement recon-
nus
- Nouvel-An, 1r janvier

* F&te du saint patron de la paroisse.
** La Saint-Etienne n'est pas un jour firi6 lorsqu'elle

tombe sur un mardi ou un samedi.

I Voir p. 326 du present volume.
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-Epiphany, 6 January

-Saint Joseph, 19 March

-Easter Monday

-Ascension

-Whitmonday

-Corpus Christi

-Assumption, 15 August

-All Saints' Day, 1 November

-Saint Martin's Day, 11 No-
vember, Schwyz

-Immaculate Conception,
8 December

-Christmas, 25 December

-St. Stephen, 26 December

b) Working days considered to be
official holidays
-Fasnachtsmontag

-Fasnachtsdienstag

-Good Friday

6. CANTON OF OBWALD

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January

-Good Friday

-Ascension

-Corpus Christi

-Assumption, 15 August

-Bruderklausenfest*, 25 Sep-
tember

-All Saints' Day, 1 November

-Immaculate Conception,
8 December

-Christmas, 25 December

b) Working days considered to be
official holidays
-Fasnachtsdienstag

-Easter Monday

* Saint Nicholas of Flue Day

- Epiphanie, 6janvier

- Saint-Joseph, 19 mars

- Lundi de P~ques

- Ascension

- Lundi de Pentec6te

- F&e-Dieu
- Assomption, 15 aoit

- Toussaint, itr novembre

- Martinstag, 11 novembre,
Schwyz

- Immacul6e Conception, 8 d6-
cembre

- Noil, 25 d6cembre

- Saint-Etienne, 26 d6cembre

b) Jours ouvrables considiris
cornme jours fdrigs

- Fasnachtsmontag
- Fasnachtsdienstag

- Vendredi saint

6. CANTON D'OBWALD

a) Jours firigs ligalement recon-
nus

- Nouvel-An, 1Prjanvier

- Vendredi saint

- Ascension

- Fte-Dieu
- Assomption, 15 aofit

- Bruderklausenfest*, 25 sep-
tembre

- Toussaint, 1r novembre

- Immacul6e Conception, 8 d6-
cembre

- Noel, 25 d6cembre

b) Jours ouvrables considgros
comme jours f~ries
- Fasnachtsdienstag

- Lundi de Paques

* Fite de saint Nicolas de FlIe.
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-Whitmonday
-St. Stephen, 26 December

7. CANTON OF NIDWALD

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January

-Saint Joseph, 19 March

-Good Friday

-Ascension

-Corpus Christi

-Assumption, 15 August

-All Saints' Day, 1 November

-Immaculate Conception,
8 December

-Christmas, 25 December

b) Working days considered to be
official holidays

-Easter Monday

-Whitmonday

-St. Stephen, 26 December

8. CANTON OF GLARUS

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January

-Good Friday
-Easter Monday

-Fahrtsfest*

-Ascension

-Whitmonday

-All Saints' Day, 1 November

-Christmas, 25 December

-St. Stephen, 26 December

b) Working days considered to be
official holidays

-Berchtoldstag, 2 January

-Fasnachtsmontag

* Commemoration of the battle of NSfels (1388).
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- Lundi de Pentec6te

- Saint-Etienne, 26 d6cembre

7. CANTON DE NIDWALD

a) Jours fcrijs ligalement recon-
nus

- Nouvel-An, lcrjanvier

- Saint-Joseph, 19 mars

- Vendredi saint

- Ascension

- Fte-Dieu
- Assomption, 15 aofit

- Toussaint, 1er novembre
- Immacul6e Conception, 8 d6-

cembre

- NoEl, 25 ddcembre

b) Jours ouvrables considrs
comme jours fWriis

- Lundi de Phques
- Lundi de Pentec6te

- Saint-Etienne, 26 d6cembre

8. CANTON DE GLARIS

a) Jours friis lMgalement recon-
nus

- Nouvel-An, 1erjanvier

- Vendredi saint

- Lundi de Phques

- Fahrtsfest*

- Ascension

- Lundi de Pentec6te

- Toussaint, 1er novembre

- NoEl, 25 ddcembre

- Saint-Etienne, 26 d6cembre

b) Jours ouvrables considiris
comme jours firies

- Berchtoldstag, 2 janvier

- Fasnachtsmontag

Commemoration de la bataille de Niifels (1388).
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-Landsgemeindemontag,
Glarus

-Chilbimontag, Glarus

9. CANTON OF ZUG

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January

-Good Friday

-Ascension

-Corpus Christi
-Assumption, 15 August

-All Saints' Day, 1 November

-Immaculate Conception,
8 December

-Christmas, 25 December

b) Working days considered to be
official holidays

-Berchtoldstag, 2 January

-Easter Monday
-Whitmonday

-St. Stephen, 26 December

10. CANTON OF FRIBOURG

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January
-Good Friday
-Ascension
-Corpus Christi*
-Assumption, 15 August*
-All Saints' Day, 1 Novem-

ber*
-Immaculate Conception,

8 December*
Except in the following communities of the lake

district:
Agriswil Kerzers
Altavilla Lurtigen
Buchslen Meyriez
Cordast Muntelier
Courgevaux Murten
Courlevon Ried bei Kerzers (halb)
Friischels Salvenach
Galmiz Ulmiz
Gempenach Bas-Vully
Greng Haut-Vully
Jeuss

- Landsgemeindemontag,
Glaris

- Chilbimontag, Glaris

9. CANTON DE ZOUG

a) Jours ferigs ligalement recon-
nus

- Nouvel-An, Ir janvier

- Vendredi saint

- Ascension

- Fte-Dieu
- Assomption, 15 aofit

- Toussaint, 1er novembre
- Immaculde Conception, 8 d6-

cembre

- Nol, 25 drcembre

b) Jours ouvrables considgris
comme jours frrigs

- Berchtoldstag, 2 janvier

- Lundi de Phques

- Lundi de Pentec6te

- Saint-Etienne, 26 drcembre

10. CANTON DE FRIBOURG

a) Jours fgrids iMgalement recon-
nus
- Nouvel-An, Ir janvier
- Vendredi saint
- Ascension
- Fte-Dieu*
- Assomption, 15 aofit*
- Toussaint, 1cr novembre*

- Immaculde Conception,
8 drcembre*

Sauf les communes suivantes du district du
Lac
Agriswil Kerzers
Altavilla Lurtigen
Bichslen Meyriez
Cordast Muntelier
Courgevaux Murten
Courlevon Ried bei Kerzers (halb)
Fraschels Salvenach
Galmiz Ulmiz
Gempenach Bas-Vully
Greng Haut-Vully
Jeuss
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-Christmas, 25 December
b) Working days considered to be

official holidays

-2 January

-Easter Monday

-Whitmonday

-St. Stephen, 26 December
11. CANTON OF SOLOTHURN

a) Official holidays*

-New Year's Day, 1 January

-- Good Friday

-Labour Day, 1 May (half-day
holiday)**

-Ascension

-Corpus Christi***
-National Holiday, 1 August

(half-day holiday)**

-Assumption, 15 August***

-All Saints' Day, 1 Novem-
ber***

-Christmas, 25 December
b) Working days considered to be

official holidays
-Berchtoldstag, 2 January

-Easter Monday

-Whitmonday
-St. Stephen, 26 December

12. CANTON OF BASEL-STADT

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January

-Good Friday
-Easter Monday

-Labour Day, 1 May

-Ascension

* For other official holidays, see attached list.

** As of 12:00 p.m.
*** Except the district of Bucheggberg.
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- Noel, 25 d~cembre

b) Jours ouvrables considrs
comme jours firiis

- 2 janvier

- Lundi de Paques

- Lundi de Pentec6te

- Saint-Etienne, 26 d~cembre
11. CANTON DE SOLEURE

a) Jours firiis ligalement recon-
nus*

- Nouvel-An, lorjanvier
- Vendredi saint

- Fate du travail, 1'r mai
(demi-jour f~ri6)**

- Ascension

- Fate-Dieu***

- Fate nationale, 1er aofit
(demi-jour f~ri6)**

- Assomption, 15 aofit***

- Toussaint, P novembre***

- Nol, 25 d6cembre

b) Jours ouvrables considirgs
comme jours feries
- Berchtoldstag, 2 janvier

- Lundi de Paques

- Lundi de Pentec6te

- Saint-Etienne, 26 dcembre
12. CANTON DE BALE-VILLE

a) Jours firijs ligalement recon-
nus
- Nouvel-An, 1- janvier

- Vendredi saint

- Lundi de Paques

- Fate du travail, 1tr mai

- Ascension

* Autres jours firirs 16galement reconnus, voir liste
ci-jointe.

* D~s 12.00 h.
*** Sauf le district de Bucheggberg.
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-Whitmonday

-Christmas, 25 December

-St. Stephen, 26 December

b) Working days considered to be
official holidays

-Basler Fasnacht (2 days)
13. CANTON OF BASEL-LAND

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January

-- Good Friday

-Easter Monday

-Labour Day, 1 May

-Ascension
-Whitmonday

-Christmas, 25 December

-St. Stephen, 26 December
b) Working days considered to be

official holidays

14. CANTON OF SCHAFFHAUSEN

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January

-Good Friday

-Easter Monday

-Labour Day, 1 May

-Ascension
-Whitmonday

-National Holiday, 1 August

-Christmas, 25 December

-St. Stephen, 26 December

b) Working days considered to be
official holidays

-Berchtoldstag, 2 January

15. CANTON OF APPENZELL OUTER
RHODES

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January

- Lundi de Pentec6te

- Noel, 25 d6cembre

- Saint-Etienne, 26 d6cembre

b) Jours ouvrables considergs
comme jours ferigs

- Basler Fasnacht (2 jours)

13. CANTON DE BALE-CAMPAGNE

a) Jours fdries legalement recon-
nus

- Nouvel-An, lr janvier
- Vendredi saint

- Lundi de Pbques

- Fate du travail, 1 mai

- Ascension

- Lundi de Pentec6te

- No~l, 25 d6cembre

- Saint-Etienne, 26 d6cembre

b) Jours ouvrables considgres
comme jours fdrigs

14. CANTON DE SCHAFFHOUSE

a) Jours firigs l9galement recon-
nus

- Nouvel-An, 1or Janvier

- Vendredi saint

- Lundi de Ptques

- Fete du travail, 1er mai

- Ascension

- Lundi de Pentec6te
- FEte nationale, lr aofit

- Noel, 25 d6cembre

- Saint-Etienne, 26 d6cembre

b) Jours ouvrables considgris
comme jours ftrigs
- Berchtoldstag, 2 janvier

15. CANTON D'APPENZELL RHODES-

EXTE-RIEURES

a) Jours firirs lMgalement recon-
nus
- Nouvel-An, 1", janvier

Vol. 1336. 1-22416
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-Good Friday

-Easter Monday

-Ascension

-Whitmonday

-Christmas, 25 December

-St. Stephen, 26 December*

b) Working days considered to be
official holidays

16. CANTON OF APPENZELL INNER
RHODES

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January

-Good Friday

-Easter Monday

-Ascension

-Whitmonday

-Corpus Christi

-Christmas, 25 December
-St. Stephen, 26 December*

b) Working days considered to be
official holidays

-Assumption, 15 August

-Mauritiustag, 22 September
(except "ausserer Landes-
teil")

-All Saints' Day, 1 November

-Immaculate Conception,
8 December

17. CANTON OF SAINT GALLEN

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January

-Good Friday

-Easter Monday

-Ascension

- Vendredi saint

- Lundi de Pfiques

- Ascension

- Lundi de Pentec6te

- No~l, 25 d6cembre

- Saint-Etienne, 26 d6cem-
bre*

b) Jours ouvrables considiris
comme jours firirs

16. CANTON D'APPENZELL RHODES-
INTtRIEURES

a) Jours friis Mgalement recon-
nus

- Nouvel-An, 1er janvier

- Vendredi saint

- Lundi de Pfiques

- Ascension

- Lundi de Pentec6te

- Fte-Dieu
- No~l, 25 d6cembre

- Saint-Etienne, 26 d6cem-
bre*

b) Jours ouvrables considgros
comme jours firigs

- Assomption, 15 aofit

- Mauritiustag, 22 septembre
(sauf "diusserer Landes-
teil").

- Toussaint, 1er novembre
- Immacul6e Conception,

8 ddcembre

17. CANTON DE SAINT-GALL

a) Jours firijs lMgalement recon-
nus

- Nouvel-An, Ir janvier

- Vendredi saint

- Lundi de Paques

- Ascension

* Not celebrated if 25 December falls on a Monday * Non c616br6 Iorsque le 25 dicembre tombe sur un
or Friday. lundi ou un vendredi.
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-Whitmonday

-All Saints' Day, 1 November

-Christmas, 25 December
-St. Stephen, 26 December

b) Working days considered to be
official holidays

-Kinderfest, St. Gall*

-Galustag, 16 October,
St. Gall.

18. CANTON OF GRAUBUNDEN

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January
-Easter Monday

-Ascension

-Whitmonday
-Christmas, 25 December

-St. Stephen, 26 December

b) Working days considered to be
official holidays

-Good Friday
19. CANTON OF AARGAU

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January

-Berchtoldstag, 2 January**,
in the districts of Aarau,
Brugg, Kulm, Lenzburg,
Zofingen and Zurzach and in
the commune of Bergdie-
tikon.

-Good Friday
-Easter Monday, in the dis-

tricts of Aarau, Baden,
Brugg, Kulm, Lenzburg and
Zofingen and in the com-
munes of Kaiseraugst, Mag-
den, Mohlin, Olsberg, Rhein-

* Children's holiday, every 3 years (1980, 1983, 1986,
etc.).

** Not celebrated if I January and 25 December fall on
a Monday or Friday.

- Lundi de Pentec6te

- Toussaint, 1' novembre

- NoOl, 25 d6cembre

- Saint-Etienne, 26 d6cembre

b) Jours ouvrables considiris
comme jours feri,6s

- Kinderfest, St. Gall*

- Gallustag, 16 octobre,
St. Gall

18. CANTON DES GRISONS

a) Jours firijs legalement recon-
nus

- Nouvel-An, Ir janvier

- Lundi de Piques

- Ascension

- Lundi de Pentec6te

- NoOl, 25 d~cembre
- Saint-Etienne, 26 d6cembre

b) Jours ouvrables considres
comme jours ferigs

- Vendredi saint

19. CANTON D'ARGOVIE

a) Jours forigs legalement recon-
nus

- Nouvel-An, 1er janvier
- Berchtoldstag, 2 janv.**

dans les districts de Aarau,
Brugg, Kulm, Lenzburg,
Zofingen et Zurzach et dans
la commune de Bergdie-
tikon

- Vendredi saint
- Lundi de Piques, dans les

districts de Aarau, Baden,
Brugg, Kulm, Lenzburg et
Zofingen et dans les com-
munes de Kaiseraugst,
Magden, M6hlin, Olsberg,

Fite des enfants, tous les 3 ans (1980, 1983, 1986,
etc.).
** Non c616bri lorsque le I-rjanvier et le 25 decembre

tombent sur un lundi ou un vendredi.
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felden, Wallbach, Zeinigen
and Zuzgen.

-Ascension
-Whitmonday, in the districts

of Aarau, Baden, Brugg,
Kulm, Lenzburg and Zofin-
gen and in the communes of
Kaiseraugst, Magden, Moh-
lin, Olsberg, Rheinfelden,
Wallbach, Zeinigen and
Zuzgen.

-Corpus Christi, in the dis-
tricts of Baden (except
Bergdietikon), Bremgarten,
Laufenburg, Muri and Zur-
sach and in the communes of
Hellikon, Mumpf, Ober-
mumpf, Schupfart, Stein
and Wegenstetten.

-Assumption, 15 August, in
the districts of Bremgarten,
Laufenburg and Muri and in
the communes of Hellikon,
Mumpf, Obermumpf, Schup-
fart, Stein and Wegenstetten.

-Immaculate Conception,
8 December, in the districts
of Laufenburg and Muri and
in the communes of Helli-
kon, Mumpf, Obermumpf,
Schupfart, Stein and Wegen-
stetten.

-Christmas, 25 December

-St. Stephen, 26 December*,
in the districts of Aarau, Ba-
den, Bremgarten, Brugg,
Kulm, Lenzburg, Zofingen
and Zurzach and in the com-
munes of Kaiseraugst, Mag-
den, Mohlin, Olsberg, Rhein-
felden, Wallbach, Zeinigen
and Zuzgen.

* Not celebrated if I January and 25 December fall on
a Monday or Friday.
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Rheinfelden, Wallbach, Zei-
nigen et Zuzgen

- Ascension

- Lundi de Pentec6te, dans
les districts de Aarau,
Baden, Brugg, Kulm, Lenz-
burg et Zofingen et dans les
communes de Kaiseraugst,
Magden, Mohlin, Olsberg,
Rheinfelden, Wallbach, Zei-
nigen et Zuzgen

- Fte-Dieu, dans les districts
de Baden (sauf Bergdie-
tikon), Bremgarten, Laufen-
burg, Muri et Zursach et
dans les communes de Helli-
kon, Mumpf, Obermumpf,
Schupfart, Stein et Wegen-
stetten

- Assomption, 15 aoft, dans
les districts de Bremgarten,
Laufenburg et Muri et dans
les communes de Helli-
kon, Mumpf, Obermumpf,
Schupfart, Stein et Wegen-
stetten

- Immacule Conception,
8 drcembre, dans les dis-
tricts de Laufenburg et
Muri et dans les communes
[de] Hellikon, Mumpf,
Obermumpf, Schupfart,
Stein et Wegenstetten

- Noil, 25 d6cembre

- Saint-Etienne, 26 d6cem-
bre*, dans les districts de
Aarau, Baden, Bremgarten,
Brugg, Kulm, Lenzburg,
Zofingen et Zurzach et dans
les communes de Kaiser-
augst, Magden, Mohlin,
Olsberg, Rheinfelden, Wall-
bach, Zeinigen et Zuzgen

Non c6l6br lorsque le l'"janvier et le 25 d~cembre
tombent sur un lundi ou un vendredi.
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b) Working days considered to be
official holidays

20. CANTON OF THURGAU

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January

-Berchtoldstag, 2 January

-- Good Friday

-Easter Monday

-Ascension

-Whitmonday

-Christmas, 25 December

-St. Stephen, 26 December

b) Working days considered to be
official holidays

21. CANTON OF TICINO

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January

-Epiphany, 6 January

-Saint Joseph, 19 March

-Easter Monday

-Labour Day, 1 May

-Ascension
-Whitmonday

-Corpus Christi
-Saint Pierre and Saint Paul,

29 June
-National Holiday, 1 August
-Assumption, 15 August
-All Saints' Day, 1 November
-Immaculate Conception,

8 December
-Christmas, 25 December
-St. Stephen, 26 December

b) Working days considered to be
official holidays

22. CANTON OF VAUD

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January

b) Jours ouvrables considgrgs
comme jours firiis

20. CANTON DE THURGOVIE

a) Jours firigs l6galement recon-
mus

- Nouvel-An, 1er janvier

- Berchtoldstag, 2 janvier

- Vendredi saint

- Lundi de Paques

- Ascension
- Lundi de Pentec6te

- Nol, 25 d6cembre

- Saint-Etienne, 26 d6cembre

b) Jours ouvrables considirds
comme jours ferigs

21. CANTON DU TESSIN

a) Jours firiis lMgalement recon-
nus
- Nouvel-An, Itr janvier

- Epiphanie, 6 janvier

- Saint-Joseph, 19 mars

- Lundi de PAfques
- Fte du travail, 1er mai

- Ascension

- Lundi de Pentec6te

- Fte-Dieu
- Saint-Pierre et Saint-Paul,

29 juin
- F&te nationale, I"r aofit
- Assomption, 15 aofit
- Toussaint, 1 'r novembre
- Immacul6e Conception,

8 d6cembre
- Noel, 25 d6cembre
- Saint-Etienne, 26 d6cembre

b) Jours ouvrables considdris
comme jours firids

22. CANTON DE VAUD

a) Jours feriis ligalement recon-
nus

Nouvel-An, 1"" janvier
Vol. 1336, 1-22416
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-- Good Friday

-Easter Monday

-Ascension

-Monday of Federal Fast

-Christmas, 25 December

b) Working days considered to be
official holidays

-2 January*

-Whitmonday*

23. CANTON OF VALAIS

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January

-Saint Joseph, 19 March

-Ascension

-Corpus Christi
-Assumption, 15 August

-All Saints' Day, 1 November

-Immaculate Conception,
8 December

-Christmas, 25 December

b) Working days considered to be
official holidays

24. CANTON OF NEUCHATEL

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January

-2 January**
-Founding of the Republic,

1 March

-Good Friday

-Ascension

-Corpus Christi, Le Landeron

-Christmas, 25 December

- Vendredi saint

- Lundi de P.ques

- Ascension

- Lundi du Jefine f6d6ral

- Noel, 25 d6cembre

b) Jours ouvrables considorfs
comme jours fdrigs

- 2 janvier*

- Lundi de Pentec6te*

23. CANTON DU VALAIS

a) Jours firigs lMgalement recon-
nus

- Nouvel-An, 1vr janvier

- Saint-Joseph, 19 mars

- Ascension

- Fte-Dieu
- Assomption, 15 aoit

- Toussaint, ler novembre

- Immacule Conception,
8 ddcembre

- No~l, 25 ddcembre

b) Jours ouvrables considgrgs
comme jours ferigs

24. CANTON DE NEUCHATEL

a) Jours firigs lMgalement recon-
nus

- Nouvel-An, 1or janvier

- 2 janvier**

- Instauration de la R6publi-
que, l r mars

- Vendredi saint

- Ascension

- Fte-Dieu, Le Landeron

- Noel, 25 d6cembre

* Official holiday pursuant to article 38 of the Code of * Jour f6ri6 en vertu de 'art. 38 du Code de proc&
Civil Procedures of the Canton of Vaud. dure civile vaudois.

** 2 January only if I January falls on a Sunday. ** Le 2 janvier seulement lorsque le le janvier est
un dimanche.
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b) Working days considered to be
official holidays
-2 January*
-Easter Monday*

-Whitmonday*

-Monday of Federal Fast*

25. CANTON OF GENEVA

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January

-Good Friday
-Easter Monday

-Ascension

-Whitmonday

-Geneva day of fasting
-Christmas, 25 December

-Restoration of the Republic,
31 December

b) Working days considered to be
official holidays

26. CANTON OF JURA

a) Official holidays

-New Year's Day, 1 January

-2 January

-Good Friday

-Easter Monday

-Labour Day, 1 May

-Ascension
-Whitmonday

-Corpus Christi

-Commemoration of the Jura
Plebiscite, 23 June

-Assumption, 15 August

b) Jours ouvrables considirgs
comme jours fdris

- 2 janvier*
- Lundi de PAques*

- Lundi de Pentec6te*

- Lundi du Jefine f~d~ral*

25. CANTON DE GENLVE

a) Jours fdrijs ligalement recon-
nus

- Nouvel-An, 1erjanvier
- Vendredi saint

- Lundi de Piques

- Ascension

- Lundi de Pentec6te

- Jefine genevois
- Noel, 25 d~cembre

- Restauration de la R~pu-
blique, 31 d~cembre

b) Jours ouvrables considgrgs
cornme jours firigs

26. CANTON DU JURA

a) Jours f~rigs ligalement recon-
nus
- Nouvel-An, 1lr janvier

- 2 janvier

- Vendredi saint

- Lundi de Piques
- F~te du travail, 1'r mai

- Ascension

- Lundi de Pentec6te

- F&e-Dieu
- Commemoration du plebis-

cite jurassien, 23 juin

- Assomption, 15 aofit

* Ranks as an official holiday pursuant to the law of * Assimil a un jour fdri6 reconnu officiellement aux

16 December 1963 on the computation of time-limits in termes de [a loi du 16 decembre 1963 sur la supputation
cantonal law. des ddlais de droit cantonal.
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-All Saints' Day, 1 November

-Christmas, 25 December

b) Working days considered to be
official holidays

- Toussaint, 1er novembre

- Noil, 25 d6cembre

b) Jours ouvrables considirds
comme jours firigs

LISTE JOINTE - ATTACHED LIST

CANTON DE LUCERNE [CANTON OF LUCERNE]'

Kirchenpatronatisfest*
[Patron saint's day of the parish -

Fete du saint patron de la paroisse] I

Lieu
(Place)'

Aesch

Altishofen

Aitwis

Beromuinster

Buchrain

Bramboden (commune de
Romoos)

Buchs

Buttisholz

Dagmersellen

Doppleschwand

Ebersecken

Ebikon

Eich

Entlebuch

Ermensee

Eschenbach

Escholzmatt

Fliuhli

Geiss (commune de Menznau)

Gelfingen

Gettnau

Greppen

[Jour/Moisl
[DaylMonthl

13.12.
11.11.

12. 5.

29. 9.

5. 2.

Saint-Joseph
[JourlMoisl

[DaylMonthl

Luzia

Martin

Pankraz

Michael u. 26.12. Stefan -

Agatha

25. 7. Jakob (paroisse d'Uffikon) [Parish
of Uffikon]

1. 9. Verena

10. 8. Lorenz

6.12. St. Nikolaus

11.11. Martin (paroisse d'Altishofen)
[Parish of Altishofen]

2.10. St. Leodegar

10. 8. Lorenz, 13.6. Antonius,
4.12. Barbera

11.11. Martin

12. 5. Pankraz (paroisse de Hitzkirch)
[Parish of Hitzkirch]

20. 1. St. Sebastian

25. 7. Jakob

25. 7. Jakob

12. 5. Pankraz (paroisse de Hitzkirch)
[Parish of Hitzkirch]

1.10. Therese

20.10. Wendelin

* Pour autant que ]a fete ne soit pas reporte au dimanche suivant ou qu'elle ne tombe pas sur I'Assomption ou

l'Immaculde Conception. [- As long as the holiday has not been moved up to the following Sunday or does not fall on
Assumption or Immaculate Conception.]'

Traduction fournie par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies - Translation supplied by the
Secretariat of the United Nations.
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Kirchenpatronatsfest*
(Patron saint's day of the parish -

Fite du saint patron de la paroisse]
Saint-Joseph

Lieu [Jourlidois] (JourlMois)
[Placel, [DaylMonth] (Day/Month]

Grosswangen

Gunzwil

Hamikon

Hasle

Hellbihl

Hergiswil

Herlisberg

Hertenstein (commune de Weggis)
[Commune of Weggis]

Hildisrieden

26.11. Konrad

29. 9. Michael, 26.12. Stefan (paroisse
de Beromuinster) [Parish of Be-
romuinster] 1

12. 5. Pankraz (paroisse de Hitzkirch)
(Parish of Hitzkirch]

26.12. Stefan

20.10. Wendelin (en partie dans la com-
mune de Ruswil, Neuenkirch,
Malters, Littau) [partly in the
commune of Ruswil, Neuen-
kirch, Malters, Littau]l

24. 6. Johannes der Taufer

24. 8. BartholomAus

2. 9. Justus

1. 5. Kirchweihfest (15.8. Fete patro-
nale) [15.8. Patronal Feast]'

Hitzkirch

Hochdorf

Hofstatt

Hohenrain

Horw

Kastanienbaum

Knutwil

Kriens

Luthern

Luzern

Marbach

Meggen

Meierskappel

Menzberg (commune de Menz-
nau) [Commune of Menznau]

Menznau

Mosen

12. 5.

11.11.
4. 7.

24. 6.

2.10.

2.10.

26.12.

16.10.

4. 7.

2.10.

6.12.

2.10.

Pankraz

Martin

Ulrich (paroisse de Luthern) [Par-
ish of Luthern]

Johannes der Taufer

Leodegar

Leodegar (commune de Horw)
[Commune of Horw]

Stefan

Gallus

Ulrich

Leodegar

Nikolaus

Leodegar

16. 8. Theodul u. 5.2. Agatha

24. 6. Johannes der Taufer

13.12. Luzia (paroisse d'Aesch) [Parish
of Aesch] '

* Pour autant que la fete ne soit pas reportde au dimanche suivant ou qu'elle ne tombe pas sur I'Assomption ou
l'lmmaculde Conception. [- As long as the holiday has not been moved up to the following Sunday or does not fall on
Assumption or Immaculate Conception.] I

Traduction fournie par le Secretariat de ]'Organisation des Nations Unies - Translation supplied by the
Secretariat of the United Nations.
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Kirchenpatronatsfest*
[Patron saint's day of the parish -

FFte du saint patron de la paroisse] I

Saint-Joseph
Liea~ (JourlMoisj [JourlMois]
[Placej I [DaylMonth] [DaylMonth]

Neudorf

Ohmstal

Pfaffnau

Pfeffikon

Retschwil

Richenthal

Romerswil

Roggliswil

Romoos

Ruswil

St. Urban (commune de Pfaffnau)
[Commune of Pfaffnau]'

Schongau

Sch6tz

Schiupfheim

Schwarzenbach

Schwarzenberg

Sempach

Sulz

Uffikon

Ufhusen

Vitznau

Weggis

Werthenstein

Willisau

Wolhusen

5. 2. Agatha

22. 9. Mauritius (paroisse de Schotz)
[Parish of Schotz]

22. I. Vinzenz

22. 9. Mauritius, 20.1. Sebastian

12. 5. Pankraz (paroisse de Hitzkirch)
[Parish of Hitzkirch] I

22.11. Cacilia

24. 8. Bartholomaus

22. 1. Vinzenz (paroisse de Pfaffnau)
[Parish of Pfaffnau] I

22. 7. Maria Magdalena

22. 9. Mauritius

4. 7.

22. 9.

1. 5.

29. 6.

20.10.

26.12.

12. 5.

25. 7.

24. 6.

30. 9.

2. 9.

12. 9

29. 6.

30.11.

Ulrich

Mauritius

Johannes und Paulus

Petrus u. Paulus

Wendelin

Stefan

Pankraz (paroisse de Hitzkirch)
[Parish of Hitzkirch]

Jakob

Johannes der Taufer

Hieronymus

Justus

Name Maria

Petrus und Paulus

Andreas

* Pour autant que la fete ne soit pas reportde au dimanche suivant ou qu'elle ne tombe pas sur I'Assomption ou
l'immaculde Conception. [- As long as the holiday has not been moved up to the following Sunday or does not fall on
Assumption or Immaculate Conception.]'

I Traduction fournie par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies - Translation supplied by the
Secretariat of the United Nations.
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LIECHTENSTEIN

[TRANSLATION - TRADUCTION]

[Dayl
Month]

1.1

Jouri
Mois]

1.1.New Year's Day

6.1 Epiphany

2.2 Candlemas

19.3 Saint Joseph

25.3 Annunciation

Good Friday

Easter Monday

1.5 Labour Day

Ascension

Whitmonday

Corpus Christi
15.8 Assumption, National Holiday

1.11 All Saints' Day
8.12 Immaculate Conception

25.12 Christmas

26.12 St. Stephen

LIECHTENSTEIN

Nouvel An
6.1. Epiphanie

2.2. Chandeleur

19.3. Saint-Joseph

25.3. Annonciation

Vendredi saint

Lundi de Phques

1.5. Fte du travail

Ascension

Lundi de Pentec6te

Fte-Dieu
15.8. Assomption, Fte nationale

1.11. Toussaint
8.12. Immacul6e Conception

25.12. Noel

26.12. Saint-Etienne
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DECLARATION MADE
UPON RATIFICATION

A US TRIA

DECLARATION FAITE
LORS DE LA RATIFICATION

A UTRICHE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Anwendung des Artikels 3, Absatz 1 und des Artikels 5 auf Fristen
in Angelegenheiten
- der Wahlen zu den allgemeinen Vertretungsk6rpern und den gesetzlichen

beruflichen Interessenvertretungen, und
- der Volksabstimmungen und Volksbegehren wird ausgeschlossen."

"The application of article 3, para-
graph 1, and article 5 is excluded as
regards time-limits in the field of
-Elections for general representative

bodies and for bodies representing
professional interests established by
law, and

<, L'application de l'article 3, alin6a 1,
et de I'article 5 est exclue en ce qui con-
cerne les ddlais en mati~re

- Des 6lections aux assemblies de re-
presentation g~n~rale et aux asso-
ciations de representation profes-
sionnelle 6tablies par la loi, et

-Referendums and popular initia- - Des rdfrendums et des initiatives
tives." populaires. >,
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EUROPEAN CONVENTION' ON THE INTERNATIONAL EFFECTS
OF DEPRIVATION OF THE RIGHT TO DRIVE A MOTOR
VEHICLE

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,
Having regard to the considerable number of traffic accidents and their

serious consequences;
Considering that it is of the utmost importance for traffic safety to control

traffic offences by adequate means;
Considering that, besides other preventive and penal measures, deprivation

of a person's right to drive a motor vehicle is an effective means to this end;
Considering that increasing international traffic justifies intensified efforts to

arrive at harmonisation of national legislation and to ensure that the decisions
ordering deprivation of the right to drive have effects outside the State in which
they were made;

Considering that this co-operation has already been advocated in Resolu-
tion (71) 28 of the Committee of Ministers of the Council of Europe on the
deprivation of the right to drive a motor vehicle;

Recalling that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity
between its Members,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1. In this Convention:
a. "Deprivation of the right to drive" (hereinafter referred to as "driving

deprivation") means any final measure designed to restrict the right to drive of a
driver who has committed a road traffic offence. Such measure may take the form
of a main or an accessory penalty or of a security measure and may have been
imposed by a judicial or an administrative authority;

b. "Road traffic offence" means any offence listed in the "Common Sched-
ule of Road Traffic Offences" annexed to this Convention.

CHAPTER Ii. EFFECTS OF THE DRIVING DEPRIVATION

Article 2. The Contracting Party which has ordered a driving deprivation
shall without delay notify the Contracting Party which delivered the driving
licence and the Contracting Party in whose territory the offender is habitually
resident.

I Came into force on 28 April 1983, i.e., three months after the date of the deposit with the Secretary-General
of the Council of Europe of the third instrument of ratification, acceptance or approval, in accordance with
article 11 (2):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
G reece ........................................................ 8 A pril 1981
Liechtenstein .................................................. 27 January 1983
Sw itzerland ................................................... 10 M ay 1978
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Article 3. The Contracting Party which has been notified of a driving
deprivation may, in accordance with its law, order the driving deprivation which
it would have deemed useful had the facts and circumstances which prompted
the other Contracting Party's action occurred on its own territory.

Article 4. If so requested, the Contracting Party to which a notification has
been addressed shall supply information on any step taken as a result of the
notification.

Article 5. This Convention does not limit the right of the Contracting
Parties to impose the measures provided for in their legislation.

CHAPTER i11. PROCEDURE

Article 6. 1. The Contracting Parties shall by declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe indicate the authorities which are
competent to transmit and to receive the notifications provided for in article 2,
and any other communications which may result from the application of this
Convention.

2. Such notifications shall be accompanied by a certified copy of the deci-
sion ordering the driving deprivation together with a statement of facts.

3. If the Contracting Party to which a notification has been addressed
considers that the information supplied is not adequate to enable it to apply this
Convention it shall ask for the necessary additional information and, if required,
for the transmission of a certified copy of the file.

Article 7. The Contracting Parties shall extend their rules on international
mutual assistance in criminal matters to include the measures necessary for the
application of this Convention.

Article 8. 1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, no
translation of notifications or of supporting documents shall be required.

2. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession, by a declaration addressed to
the Secretary General of the Council of Europe, reserve the right to require that
notifications and any supporting documents be accompanied by a translation
into its own language or into one of the official languages of the Council of
Europe or into such one of those languages as it shall indicate. The other Con-
tracting Parties may claim reciprocity.

Article 9. Documents transmitted in application of this Convention need not
be authenticated.

Article 10. Contracting Parties shall not claim from each other the refund
of any expenses resulting from the application of this Convention.

CHAPTER IV. FINAL PROVISIONS

Article 11. 1. This Convention shall be open to signature by the member
States of the Council of Europe. It shall be subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited
with the Secretary General of the Council of Europe.

2. The Convention shall enter into force three months after the date of the
deposit of the third instrument of ratification, acceptance or approval.
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3. In respect of a signatory State ratifying, accepting or approving sub-
sequently, the Convention shall come into force three months after the date of the
deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 12. 1. After the entry into force of this Convention, the Committee
of Ministers of the Council of Europe may invite any non-member State to
accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary
General of the Council of Europe an instrument of accession which shall take
effect three months after the date of its deposit.

Article 13. 1. Any State may, at the time of signature or when depositing
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the
territory or territories to which this Convention shall apply.

2. Any State may, when depositing its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession or at any later date by declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, extend this Convention to any other
territory or territories specified in the declaration and for whose international
relations it is responsible.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in
respect of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn by means of
a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe. Such
withdrawal shall take effect six months after the date of receipt by the Secretary
General of the Council of Europe of the declaration of withdrawal.

Article 14. 1. Should two or more Contracting Parties have already estab-
lished their relations in this matter on the basis of uniform legislation, or instituted
a special system of reciprocity of their own providing for more extensive obliga-
tions, or should they in future do so, they shall be entitled to regulate those
relations accordingly.

2. Contracting Parties ceasing in accordance with paragraph 1 of this
article to apply the terms of this Convention to their mutual relations in this
matter shall notify the Secretary General of the Council of Europe to that effect.

Article 15. 1. Any Contracting Party may, insofar as it is concerned,
denounce this Convention by means of a notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by
the Secretary General of such notification.

Article 16. The Secretary General of the Council of Europe shall notify the
member States of the Council, and any State that has acceded to this Conven-
tion, of:

a. Any signature;
b. Any deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or

accession;
c. Any date of entry into force of this Convention in accordance with article 11

thereof;
d. Any declaration received in pursuance of the provisions of article 6, para-

graph 1;
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e. Any declaration received in pursuance of the provisions of article 8, para-
graph 2;

f. Any declaration or notification received in pursuance of the provisions of
article 13;

g. Any notification received in pursuance of the provisions of article 14, para-
graph 2;

h. Any notification received in pursuance of the provisions of article 15 and
the date on which denunciation takes effect.

Article 17. This Convention and the declarations and notifications author-
ised thereby shall apply only to road traffic offences committed after the entry
into force of the Convention between the Contracting Parties concerned.
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CONVENTION EUROPIENNE' SUR LES EFFETS INTERNATIO-
NAUX DE LA DICHtANCE DU DROIT DE CONDUIRE UN
VEHICULE A MOTEUR

PRIAMBULE

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la pr~sente Con-
vention,

Vu le nombre considerable d'accidents de la circulation et la gravit6 de leurs
consequences;

Estimant qu'il est de la plus haute importance pour la srcurit6 de la circula-
tion de combattre les infractions routi~res par des moyens adrquats;

Estimant qu'en dehors des autres mesures de caract~re prrventif ou rrpres-
sif, la drchrance du droit de conduire constitue t cette fin un moyen efficace;

Estimant que l'augmentation de la circulation internationale justifie une
intensification des efforts en vue d'harmoniser les 16gislations nationales et
d'assurer aux drcisions pronongant la drchrance du droit de conduire des effets
hors de l'Etat qui les a ordonnres;

Considrrant que cette cooperation a drjk 6 prrconisre dans la Rrsolu-
tion (71) 28 du Comit6 des Ministres du Conseil de 1'Europe relative t la drchrance
du droit de conduire un vrhicule moteur;

Considrrant que le but du Conseil de l'Europe est de rraliser une union plus
6troite entre ses Membres,

Sont convenus de ce qui suit

TITRE i. DtFINITIONS

Article 1. Aux termes de la prrsente Convention
a. L'expression <, drchrance du droit de conduire > (ci-apr~s en abrg6:

,, la drchrance >) drsigne toute mesure definitive qui a pour but de restreindre le
droit de conduire du conducteur qui a commis une infraction routi~re. Cette
mesure peut consister aussi bien en une peine principale qu'accessoire ou en une
mesure de sfiret6 et peut avoir 6t6 prise aussi bien par une autorit6 judiciaire que
par une autorit6 administrative;

b. L'expression ,< infraction routi~re >> drsigne toute infraction prrvue dans
la liste intitulre < Fonds commun d'infractions routi~res ,,, annexre h la prrsente
Convention.

I Entree en vigueur le 28 avril 1983, soit trois mois apr6s la date du dip6t aupr6s du Secr~taire g6n~ral du
Conseil de I'Europe du troisiime instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, conformrment au para-
graphe 2 de I'article 11.

Date du dip&t
de f'intrument

Eo de ratification
G rece .............................. .......................... 8 avril 1981
Liechtenstein ................................................... 27 janvier 1983
Suisse ......................................................... 10 m ai 1978
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TITRE I. EFFETS DE LA DECHEANCE

Article 2. La Partie contractante qui a prononc6 la ddchdance en avise
sans ddlai la Partie contractante qui a ddlivr le permis de conduire ainsi que celle
sur le territoire de laquelle l'auteur de l'infraction reside habituellement.

Article 3. La Partie contractante qui a k6 avisde d'une telle ddcision peut
prononcer dans le cadre de sa 16gislation la ddchdance qu'elle aurait estim6 utile
de prononcer, si les faits et circonstances ayant motiv6 l'intervention de I'autre
Partie contractante avaient eu lieu sur son propre territoire.

Article 4. Si elle en a 6t6 requise, la Partie contractante i laquelle la notifi-
cation est faite est tenue de faire connaitre la suite qui y a 6t6 donnde.

Article 5. La prdsente Convention ne limite pas le droit des Parties contrac-
tantes d'appliquer les mesures prdvues par leur legislation.

TITRE III. PROCEDURE

Article 6. 1. Les Parties contractantes feront connaitre, par d6claration
adressde au Secrdtaire gdndral du Conseil de 'Europe, les autorit6s habilitdes ii
transmettre et ii recevoir les notifications pr6vues r l'article 2 ainsi que toute autre
communication pouvant rdsulter de l'application de la pr6sente Convention.

2. Ces notifications doivent tre accompagndes d'une copie certifide con-
forme de la decision pronongant la ddchdance avec un expos6 des faits.

3. Si la Partie contractante ii laquelle la notification est faite estime que les
renseignements fournis sont insuffisants pour lui permettre d'appliquer la pr6-
sente Convention, elle demande le complement d'informations ndcessaire et
6ventuellement communication d'une copie conforme du dossier de la procedure.

Article 7. Les Parties contractantes 6tendent leurs r~gles d'entraide interna-
tionale en mati~re pdnale aux mesures ndcessaires h l'application de la prdsente
Convention.

Article 8. 1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present
article, la traduction des notifications et des pieces annexes ne peut &tre exigde.

2. Tout Etat peut, au moment de la signature ou du ddp6t de son instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation, ou d'adhdsion, par d6claration
adressde au Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Europe, se rdserver la facult6
d'exiger que les notifications et pieces annexes lui soient adressdes accompa-
gndes soit d'une traduction dans sa propre langue, soit d'une traduction dans
l'une quelconque des langues officielles du Conseil de l'Europe, ou dans celle
de ces langues qu'elle indiquera. Les autres Parties contractantes peuvent appli-
quer la r~gle de la rdciprocit6.

Article 9. Les documents transmis en application de la prdsente Conven-
tion seront dispenses de toutes les formalit6s de l6galisation.

Article 10. Les Parties contractantes renoncent de part et d'autre i rdclamer
le remboursement des frais r6sultant de I'application de la prdsente Convention.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article //. La prdsente Convention est ouverte h la signature des Etats
membres du Conseil de l'Europe. Elle sera ratifi6e, acceptde ou approuvde. Les
instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront ddposds pros
le Secrdtaire general du Conseil de l'Europe.
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2. La Convention entrera en vigueur trois mois apr~s la date du d6p6t du
troisi~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

3. Elle entrera en vigueur A l'6gard de tout Etat signataire qui la ratifiera,
I'acceptera ou l'approuvera ult6rieurement, trois mois apr~s la date du d6p6t de
son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

Article 12. 1. Apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le
Comit6 des Ministres du Conseil de 1'Europe pourra inviter tout Etat non membre
du Conseil t adh6rer la pr6sente Convention.

2. L'adh6sion s'effectuera par le d6p6t, pr~s le Secr6taire g6n6ral du Conseil
de I'Europe, d'un instrument d'adh6sion qui prendra effet trois mois apr~s la date
de son d6p6t.

Article 13. 1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment
du d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion, d6signer le ou les territoires auxquels s'appliquera la pr6sente Con-
vention.

2. Tout Etat peut, au moment du d6p6t de son instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, ou i tout autre moment par la suite,
6tendre l'application de la pr6sente Convention, par d6claration adress6e au
Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe, tout autre territoire d6sign6 dans la
d6claration et dont elle assure les relations internationales.

3. Toute d6claration faite en vertu du paragraphe pr6c6dent pourra tre
retir6e, en ce qui concerne tout territoire d6sign6 dans cette d6claration, par
notification adress6e au Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe. Le retrait
prendra effet six mois apr~s la date de r6ception de la notification par le Secr&
taire g6n6ral du Conseil de l'Europe.

Article 14. 1. Si deux ou plusieurs Parties contractantes 6tablissent ou
viennent A 6tablir leurs relations sur la base d'une 16gislation uniforme ou d'un
r6gime particulier de r6ciprocit6 leur imposant des obligations plus 6tendues, elles
auront la facult6 de r6gler leurs rapports mutuels en la mati~re en se fondant
exclusivement sur ces syst~mes.

2. Les Parties contractantes qui viendraient 6 exclure de leurs rapports
mutuels l'application de la pr6sente Convention, conform6ment au paragraphe 1
du pr6sent article, adresseront h cet effet une notification au Secr6taire g6n6ral
du Conseil de l'Europe.

Article 15. 1. Toute Partie contractante pourra, en ce qui la concerne,
d6noncer la pr6sente Convention en adressant une notification au Secr6taire
g6n6ral du Conseil de I'Europe.

2. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la r6ception de
la notification par le Secr6taire g6n6ral.

Article 16. Le Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil et A tout Etat ayant adh6r6 b la pr6sente Convention:

a. Toute signature;
b. Le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou

d'adh6sion;
c. Toute date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention conform6ment 4t son

article 11;
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d. Toute d6claration reque en application des dispositions du paragraphe I de
I'article 6;

e. Toute d6claration reque en application des dispositions du paragraphe 2 de
I'article 8;

f. Toute d6claration et notification reques en application des dispositions de
I'article 13;

g. Toute notification reque en application des dispositions du paragraphe 2 de
I'article 14;

h. Toute notification reque en application des dispositions de l'article 15 et la
date bt laquelle la d nonciation prendra effet.

Article /7. La pr6sente Convention et les d6clarations et notifications
qu'elle autorise ne s'appliqueront qu'aux infractions routi~res commises post6-
rieurement h son entr6e en vigueur entre les Parties contractantes int6ress6es.
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IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, being duly authorised thereto,
have signed this Convention.

DONE at Brussels, this 3rd day of
June 1976, in English and in French,
both texts being equally authoritative,
in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the Council
of Europe. The Secretary General of
the Council of Europe shall transmit
certified copies to each of the signatory
and acceding Parties.

For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

EN FOI DE QUOI, les soussignes, d6-
ment autoris6s i cet effet, ont sign6 la
pr~sente Convention.

FAIT i. Bruxelles, le 3 juin 1976, en
frangais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exem-
plaire qui sera d6pos6 dans les archives
du Conseil de l'Europe. Le Secr6taire
g6n~ral du Conseil de I'Europe en com-
muniquera copie certifi6e conforme i
chacune des Parties signataires et
adh6rentes.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre

Bruxelles, le 3 juin 1976'
G. IOANNIDES

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Denmark: du Royaume de Danemark

Bruxelles, le 3 juin 1976'

NIELS MADSEN

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la R publique frangaise

Bruxelles, le 3 juin 1976'
JEAN LECANUET

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvernement
de la Rgpublique fgdgrale d'Allemagne

Brussels, 3 June 1976.
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For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique hell6nique

Bruxelles, le 3 juin 1976'

A. PAPASTEPHANOU

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland:

For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique islandaise

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Pour le Gouvernement
de la Rgpublique italienne

Strasbourg, le 8 novembre 19792

MAREO PISA

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg:

R. KRIEPS

For the Government
of Malta:

Pour le Gouvernement
de Malte :

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of the Netherlands: du Royaume des Pays-Bas

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Norway: du Royaume de Norv~ge

Bruxelles, le 3 juin 1976'
INGER LOUISE VALLE

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Brussels, 3 June 1976.
2 Strasbourg, 8 November 1979.
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For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration suisse

Bruxelles, le 3 juin 1976'

KURT FURGLER

For the Government
of the Turkish Republic:

For the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland:

For the Government
of the Portuguese Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique turque

Pour le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord:

Pour le Gouvernement
de la R6publique'portugaise

Strasbourg, le 19 septembre 19782

Jost PIRES CUTILEIRO

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
de la Principaut6 de Liechtenstein

Strasbourg, le 22 octobre 19823
NIKOLAUS VON LIECHTENSTEIN

Brussels, 3 June 1976.
2 Strasbourg, 19 September 1978.

Strasbourg, 22 October 1982.
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APPENDIX

COMMON SCHEDULE OF ROAD TRAFFIC OFFENCES

Manslaughter or accidental injury on the roads.

2. "Hit and run" driving, i.e., the wilful failure to carry out the obligations placed on
drivers of vehicles after being involved in a road accident.

3. Driving a vehicle while:

a. intoxicated or under the influence of alcohol;

b. under the influence of drugs or other products having similar effects;

c. unfit because of excessive fatigue.

4. Driving a motor-vehicle not covered by third-party insurance against damage caused
by the use of the vehicle.

5. Failure to comply with a direction given by a policeman in relation to road traffic.

6. Non-compliance with the rules relating to:

a. speed of vehicles;

b. position and direction of vehicles in motion, meeting of oncoming traffic, over-
taking, changes of direction and proceeding over level crossings;

c. right of way;

d. traffic priority of certain vehicles such as fire-engines, ambulances and police
vehicles;

e. signs, signals and road markings, in particular "stop" signs;

f. parking and halting of vehicles;

g. access of vehicles or classes of vehicles to certain roads, (for example, on account
of their weight or dimensions);

h. safety devices for vehicles and loads;

i. marking descriptive (signalisation) of vehicles and loads;

j. lighting of vehicles and use of lamps;

k. load and capacity of vehicles;

I. registration of vehicles, registration plates and nationality plates.

7. Driving without a valid licence.
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ANNEXE

FONDS COMMUN D'INFRACTIONS ROUT1ERES

1. Homicide involontaire ou blessures involontaires caus6s dans le domaine de la circu-
lation routi~re.

2. , D1it de fuite ,,, c'est-h-dire violation des obligations incombant aux conduc-
teurs de v6hicules la suite d'un accident de la circulation.

3. Conduite d'un v6hicule par une personne :

a. En 6tat d'ivresse ou sous l'influence de l'alcool;

b. Sous l'influence de stup6fiants ou de produits ayant des effets analogues;

c. Inapte par suite d'une fatigue excessive.

4. Conduite d'un v6hicule A moteur non couvert par une assurance garantissant la respon-
sabilit6 civile pour les dommages caus6s aux tiers du fait de l'emploi de ce v6hicule.

5. Refus d'obtemp6rer aux injonctions d'un agent de l'autorit6 concernant la circulation
routi~re.

6. Inobservation des r~gles concernant

a. La vitesse des v6hicules;

b. La place des vdhicules en mouvement et le sens de leur marche, le croisement, le
d6passement, le changement de direction et le franchissement des passages i
niveaux;

c. La priorite de passage;

d. Le privilege de circulation de certains v6hicules tels que les v6hicules de lutte
contre l'incendie, les ambulances, les v6hicules de police;

e. L'inobservation des signaux et des marques surle sol, notamment du signal , Stop ,

f. Le stationnement et l'arrt des v6hicules;

g. L'acc~s des v6hicules ou de cat6gories de v6hicules h certaines voies, notamment
en raison de leur poids ou de leurs dimensions;

h. L'6quipement de s6curit6 des v6hicules et de leur chargement;

i. La signalisation des v6hicules et de leur chargement;

j. L'6clairage des v6hicules et l'usage des feux;

k. La charge et ia capacit6 des v6hicules;

1. L'immatriculation des v6hicules, la plaque d'immatriculation et le signe distinctif
de nationalit6.

7. Defaut d'habilitation 16gale du conducteur.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2954. EUROPEAN CONVENTION
ON THE EQUIVALENCE OF DI-
PLOMAS LEADING TO ADMISSION
TO UNIVERSITIES. SIGNED AT
PARIS ON 11 DECEMBER 19531

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

7 October 1971 a

ISRAEL

(With effect from 7 October 1971.)

15 September 1977 a

YUGOSLAVIA

(With effect from 15 September 1977.)

20 July 1978 a

NEW ZEALAND

(With effect from 20 July 1978. With a
declaration of application to the Cook
Islands, Niue and the Tokelau Islands.)

3 November 1981

PORTUGAL

(With effect from 3 November 1981.)

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)
with respect to the Protocol to the above-
mentioned Convention done at Strasbourg
on 3 June 19642

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

23 July 1971

GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF

(With effect from 24 August 1971. With a
declaration of application to Land Berlin.)

United Nations, Treat, Series, vol. 218, p. 125; for
subsequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, and 7 to II.

2 Ibid., vol. 514, p. 270.

Vol. 1336. A-29
5
4

N" 2954. CONVENTION EURO-
PtENNE RELATIVE A L'tQUIVA-
LENCE DES DIPLOMES DONNANT
ACCVS AUX tTABLISSEMENTS
UNIVERSITAIRES. SIGNtE A PARIS
LE 11 DItCEMBRE 19531

RATIFICATION et ADHtSIONS (a)

Instruments dposgs aupres du Secr~taire
gineral du Conseil de l'Europe le

7 octobre 1971 a

ISRAEL

(Avec effet au 7 octobre 1971.)

15 septembre 1977 a

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 15 septembre 1977.)

20 juillet 1978 a
NOUVELLE-ZtLAN DE

(Avec effet au 20juillet 1978. Avec ddcla-
ration d'application aux iles Cook, Niue et
Tokelaou.)

3 novembre 1981

PORTUGAL

(Avec effet au 3 novembre 1981.)

RATIFICATIONS et ADHISIONS (a) i
l'6gard du Protocole additionnel h la Con-
vention susmentionn6e fait i Strasbourg le
3 juin 19642

Instruments deposgs auprds du Secritaire
gjn&al du Conseil de l'Europe le

23 juillet 1971

ALLEMAGNE, RfPUBLIQUE FtDE-

RALE D'

(Avec effet au 24 aofit 1971. Avec d6clara-
tion d'application au Land Berlin.)

I Nations Unies, Recueji des Trairts, vol. 218, p. 125;
pour les faits ult6rieurs, voir les rifirences donn6es dans
les Index cumulatifs n'- 3 A 5 et 7 a I.

2 Ibid., vol. 514, p. 271.
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5 June 1972

BELGIUM

(With effect from 6 July 1972.)

With the following declaration:

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2J

This Protocol is ratified subject to the
effective application of reciprocity by each
of the member States in respect of Belgian
diplomas, certificates and periods of study.

15 September 1977 a

YUGOSLAVIA

(With effect from 16 October 1977.)

20 July 1978 a

NEW ZEALAND

(With effect from 21 August 1978. With a
declaration of application to the Cook
Islands, Niue and the Tokelau Islands.)

3 November 1981

PORTUGAL

(With effect from 4 December 1981.)

Certified statements were registered by
the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties, on
31 October 1983.

5 juin 1972

BELGIQUE

(Avec effet au 6 juillet 1972.)

Avec ia d6claration suivante

o Ce Protocole est ratifi6 sous reserve de
I'application effective de la rdciprocit6 par
chacun des Etats membres k I'6gard des
dipl6mes, certificats et priodes d'6tudes
beiges. ,

15 septembre 1977 a

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 16 octobre 1977.)

20 juillet 1978 a

NOUVELLE-ZfLAN DE

(Avec effet au 21 aoft 1978. Avec ddcla-
ration d'application aux iles Cook, Niue et
Tokelaou.)

3 novembre 1981

PORTUGAL

(Avec effet au 4 ddcembre 1981.)

Les diclarations certifies ont etg enre-
gistrees par le Secritaire giniral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties,
le 31 octobre 1983.

Translation supplied by the Council of Europe.
2 Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
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No. 2955. EUROPEAN CULTURAL
CONVENTION. SIGNED AT PARIS
ON 19 DECEMBER 1954'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

16 February 1976 a

PORTUGAL

(With effect from 16 February 1976.)

13 June 1979

LIECHTENSTEIN

(With effect from 13 June 1979.)

Certified statements were registered by
the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties, on
31 October 1983.

N" 2955. CONVENTION CULTU-
RELLE EUROPtENNE. SIGN9E A
PARIS LE 19 DECEMBRE 1954'

RATIFICATION et ADH1tSION (a)

Instruments deposes auprbs du Secritaire
gendral du Conseil de l'Europe le

16 f~vrier 1976 a

PORTUGAL

(Avec effet au 16 f~vrier 1976.)

13 juin 1979

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 13 juin 1979.)

Les declarations certifies ont it enre-
gistries par le Secretaire general du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties,
le 31 octobre 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 218, p. 139, and I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 218, p. 139,
annex A in volumes 223, 228, 358, 420, 449, 590 and et annexe A des volumes 223, 228, 358, 420, 449, 590
717. et 717.
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No. 4215. PROTOCOL MODIFYING
THE CONVENTION SIGNED AT
PARIS ON 22 NOVEMBER 1928 RE-
GARDING INTERNATIONAL EXHI-
BITIONS. SIGNED AT PARIS ON
10 MAY 1948'

AMENDMENT to the Convention of 22 No-
vember 19282 as modified

Adopted by the General Assembly of the
International Exhibitions Bureau on 24 June
1982 to take effect on 14 June 1983, having
been accepted by four fifths of the States
parties to the Convention as modified by the
Protocol of 30 November 1972, 3 in accord-
ance with article 33.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The provisions of article 5.2 following the
words "the above intervals" should be
deleted.

ACCESSION to the Convention as modified

Instrument deposited with the Govern-

ment of France on:

10 June 1983

URUGUAY

(With effect from 10 June 1983.)

Certified statements were registered by
France on 26 October 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. I II, and
annex A in volumes 696, 734, 771, 829, 1256 and 1295.

2 League of Nations, Treat) Series, vol. CX1, p. 343.

United Nations, Treaty Series, vol. 1256, p. 342.

N' 4215. PROTOCOLE PORTANT MO-
DIFICATION DE LA CONVENTION
SIGNtE A PARIS LE 22 NOVEMBRE
1928 CONCERNANT LES EXPOSI-
TIONS INTERNATIONALES. SIGNE
A PARIS LE 10 MAI 19481

AMENDEMENT de la Convention du
22 novembre 19282 telle que modifi6e

Adopt6 par I'Assemble g6n6rale du Bu-
reau International des Expositions r6unie le
24 juin 1982, pour prendre effet le 14 juin
1983, ayant 6t6 accept6 par les quatre
cinqui~mes des parties i la Convention telle
que modifi6e par le Protocole du 30 novem-
bre 19723, conform6ment it son article 33.

, Les dispositions de I'article 5.2 sont
supprim6es h partir des mots : les inter-
valles ci-dessus ,,.
ADHtSION h la Convention telle que mo-

difi~e

Instrument diposi auprg's du Gouverne-
mentfrangais le

10juin 1983

URUGUAY

(Avec effet au 10 juin 1983.)
Les d& larations certifh es ont &9 enre-

gistries par la France le 26 octobre 1983.

I Nations Unies, Recaeil des Traitis, vol. 289, p. 11,,
et annexe A des volumes 696,734,771,829, 1256et 1295.

2 Soci6te des Nations, Recueji des Traits, vol. CXI,
p. 343.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1256, p. 322.

Vol. 1336. A-4215
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 372 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Belgium and circulated by
the Secretary-General on 27 May 1983. They came into force on 27 October 1983, in
accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Amendments (02 Series) to Regulation No. 37

Paragraph 2.1.1, at the end, read:

", ..for example: "Fl", "P21W", "T4W"

Paragraph 2.2.3. /

In the last line, replace "number" by "code"

Paragraph 2.3.1.4, amend to read:

,2.3.1.4. The rated wattage (in the sequence, principal filament/secondary filament
for dual-filament lamps); this need not be indicated separately if it is part
of the international designation of the relevant filament lamp category;"

Paragraph 2.4.2

In the first line, replace "number" by "code" twice.

Beginning of second sentence, replace "The first two digits . . ." by "The first
character..."

In the fifth line, after "... issue of approval" insert the following: "This will be
followed by an identification code comprising not more than two characters. Only the
arabic numerals and capital letters listed in foot-note 3 shall be used."

In the ninth and tenth lines, read: "... in a maximum format A4 (219 x 297 mm)
and at a scale of at least 2 : I".

In the eleventh line, replace "number" by "code".

At the bottom of the page insert foot-note:

0123456789

A B C D E F G H J K L M N P R S T U V W X Y Z".

Paragraph 2.4.3.1

Replace "a circle" by "a truncated circle". Renumber foot-notes ' to I as foot-
notes 4 to 6

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963,
966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019 to 1021, 1024, 1026, 1031, 1035,
1037 to 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098,
1106, 1110 to 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143 to 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196 to 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222 to 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247 to 1249, 1252
to 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275 to 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293 to 1295, 1299 to 1302, 1308. 1310,
1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333 and 1335.

2 Ibid., vol. 1073, p. 337, and annex A in volume 1254, 1336 and 1358.
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Paragraph 2.4.3.2., read:
"2.4.3.2. The approval code, placed close to the truncated circle."

Paragraph 2.4.4
Delete. Renumber ensuing paragraphs 2.4.5, 2.4.6 and 2.4.7 as 2.4.4, 2.4.5 and 2.4.6.

Paragraph 2.4.4 (new)
In the first line, replace "number" by "code".

Paragraph 2.4.5 (new), amend to read:

". .. in paragraphs 2.3.1 and 2.4.3 shall be .
Paragraph 2.4.6 (new), amend to read:

"... gives an example of a type approval mark."
Paragraph 3.1.2. amend to read:

"... marked on the lamp which may be incorporated into the international designa-
tion of the relevant category."

Paragraph 3.6.1

In foot-note 4 (new numbering) replace "2854K" by "2856K".
Paragraph 3.6.2

Replace "fog-light" by "front-fog".

Paragraph 3.6.3

Replace "2854K" by "2856K".
At the end read: ". . . specified by the Recommendation 2.2.3.7 of the Consolidated

Resolution on the Construction of Vehicles (R.E.3)".

Paragraphs 3.8. and 3.9.
Replace everywhere "headlight" by "headlamp" and "standard lamp" by "standard

filament lamp".

Add a new paragraph 8, to read:
"8. TRANSITORY PROVISIONS

"8.1. The use of designations and approval mark introduced by the 02 series of
amendments will be mandatory as from ... *

"8.2. Approvals granted in accordance with the original, non-amended text of the
Regulation keep their validity."

Annex /, replace on the appropriate sheets:

"P25-1" by "P21W"

"P25-2" by "P21/5W"

"R19/5" by "R5W"

"R19/10" by "RIOW"

"CI 1" by "C5W"

"C15" by "C21W"

"T8/4" by "T4W"

"WI0/5" by "W5W"

"W10/3" by "W3W"

* Four years after the entry into force of the 02 series of amendments.

Vol. 1336. A-4789
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Sheet C1iiI

Lamp Category CII

(a) Reduce dimension "fmax." for 6 and 12 V lamps from "16.5 mm" to "15 mm".
Dimension fmax. for 24 V lamps remains 16.5 mm.

(b) Amend dimension "f" for standard lamps from "13 ___ 1.5 mm" to "9 -- 1.5 mm"

Sheet CII and 2

Lamp Category CI5

(a) Reduce dimension "fmax." from "16.5 mm" to" 10.5 mm" and delete foot-note 3.

(b) Amend dimension "f" for standard lamps from "9 - 1 mm" to "8 ± 1 mm".

(c) Reduce rectangle width "h" for screen projection requirements from "19 mm"
to "14.5 mm".

Add the following sheet corresponding to "FILAMENT LAMP S3".

Vol. 1336, A-4789
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"FILAI-E'T IAMP S3

Dimensions in mm

Lamps of normal production Standard lamps

Dim, nsioii, , ,"m) m. _________-ma._

e a 19 .0 -19.5 20.0 19.5 :t 0. 25

T (6Voli) 3.0 2_ . .

f (12 Volt) 4.0

dl, - 0.5 0 + 0.5 :.

Cap P26s in accordance with Publication IEC 61 (sheet 7004.36-i)

ELECTRICAL AND PH OETRIC CHAkCVTRISTICS

Rated Volt 6 12 6
values Watt 15 15 -

Test voltaze I Volt 6.75 __.5

Watts 15 15 at 6i-75 V

Objective % 6 6
ValuesLumen 240 . ..

+ 15

Reference luminous flux: 240 lm at approx. 6.75 V

i/ Colourless or selective yellow bulb;. thephotometric specifications of the

table refer to colourless bulbs.

2/ Distance related to the luminous centre of gravity.

I/ Lateral deviation of filament axis with respect to the reference axis.
It is sufficient to check this deviation in two mutually perpendicular planes."

Vol. 1336. A-4789
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Annex 2

Replace "El" by "El".

Replace "Approval No." by "Approval Code".

Annex 3

Delete part referring to "Approval Mark" (upper example).

Replace "Smaller Approval Mark" by "Approval Mark".

Delete 37R from international mark.

Replace "001234" by "2AI" in approval code.

Last line replace "No. 001234" by "code 2AI".

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 27 October 1983.

APPLICATION of Regulations Nos. 53,1 572 and 58- annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

29 October 1983

SWEDEN

(With effect from 28 December 1983.)

Registered ex officio on 29 October 1983.

I United Nations, Treat, Series, vol. 1299, No. A-4789.
2

Ibid., vol. 1317, p. 286.
Ibid., vol. 1321, No. A-4789.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RE'CIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIECES DE VEHICULES A
MOTEUR. FAIT A GENLVE LE 20 MARS 19581

ENTRtE EN VIGUEUR des amendements au R~glement n" 372 annex6 A I'Accord
susmentionn6
Les amendements ont 6t6 propos6s par le Gouvernement beige et diffus6s par le

Secr6taire g6n6ral le 27 mai 1983. Ils sont entr6s en vigueur le 27 octobre 1983, confor-
m6ment au paragraphe I de l'article 12 de I'Accord.

Sgrie 02 d'amendements au RWglement n" 37

Paragraphe 2.1.1. La fin du paragraphe se lit comme suit

<, . . . par exemple : o FI >, o, P21W >o, v T4W >>.

Paragraphe 2.2.3.1

A la derni~re ligne, remplacer o son num6ro d'homologation , par ,, son code d'homo-
logation ,,.
Paragraphe 2.3.1.4. Modifier comme suit:

,, 2.3.1.4 La puissance nominale (dans l'ordre : filament principal/filament auxiliaire
pour lampes ii deux filaments); la puissance nominale ne doit pas tre
indiqu6e s6par6ment si elle fait partie de la d6signation internationale de
la cat6gorie correspondante de lampes it incandescence; >>

Paragraphe 2.4.2

A la premiere et it la deuxi~me ligne, remplacer le mot , num6ro , par le mot
<< code ,,.

Au d6but de la deuxi~me phrase, remplacer les mots , Les deux premiers chiffres
par les mots ,< Le premier caract~re ),.

Apr~s la deuxi~me phrase, ins6rer les deux phrases ci-apr~s : 0 Is seront suivis d'un
code d'homologation comprenant au maximum deux caracteres. Seuls les chiffres arabes
et les lettres majuscules de la note de bas de page' seront utilis6s. ,

A la dixi~me ligne, lire : ,, au format maximal A4 (210 x 297 mm) et ii 1'6chelle d'au
moins 2 : I ,>.

A la onzieme ligne, remplacer le mot v num6ro , par le mot ,< code ,.

Au bas de la page, ins6rer la note de bas de page ci-apr~s
30 0123456789

ABC DEFGHJ KLM NPRSTUV WXYZ>>.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 335, p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les rifirences donn6es
dans les Index cumulatifs n", 4 a 14, ainsi que I'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950,
951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019
1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078. 1079.
1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110 b 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143 a 1147. 1150,
1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196 h 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222 h 1225, 1235, 1237, 1240,
1242, 1247 h 1249, 1252 bt 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275 h 1277, 1279, 1284, 1286. 1287, 1291, 1293 A 1295,
1299 k 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328. 1330, 1331, 1333 et 1335.

2 Ibid., vol. 1073, p. 391 et annexe A des volumes 1254, 1336 et 1358.
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Paragraphe 2.4.3. /
Remplacer les mots : ,, d'un cercle o par les mots v d'un cercle tronqu6 ,. Les

notes de bas de page -1 i -1 deviennent les notes de bas de page 4 i 6.

Paragraphe 2.4.3.2. Le paragraphe se lit :

o 2.4.3.2 Du code d'homologation, plac6 A proximit6 du cercle tronqu6. '>

Paragraphe 2.4.4

Supprimer ce paragraphe. Les paragraphes 2.4.5, 2.4.6 et 2.4.7 deviennent les para-
graphes 2.4.4, 2.4.5 et 2.4.6.

Paragraphe 2.4.4 (nouveau)

A la premiere ligne, remplacer le mot o num~ro > par le mot ,< code >,.

Paragraphe 2.4.5 (nouveau). Modifier comme suit :

,, ... aux paragraphes 2.3.1 et 2.4.3 doivent Etre ...

Paragraphe 2.4.6 (nouveau). Modifier comme suit :

..... donne un exemple de marque d'homologation de type ,,

Paragraphe 3.1.2. Modifier comme suit :

v . . . marquee sur la lampe qui peut 6tre incorporre dans la designation internatio-
nale de la catrgorie correspondante ,,.

Paragraphe 3.6.1

Dans la note de bas de page4 (nouvelle numrrotation) remplacer v, 2854K ,, par
2856K o.

Paragraphe 3.6.2

Remplacer les mots ,, feux-brouillard ,, par << feux de brouillard avant ,.

Paragraphe 3.6.3

Remplacer , 2854K , par ,, 2856K >.

Modifier comme suit la fin du paragraphe : ... sprcifire dans la Recommanda-
tion 2.2.3.7 de la Rrsolution d'ensemble sur la construction des v~hicules (R.E.3) ,,.

Paragraphes 3.8 et 3.9

Dans le texte anglais de ces deux paragraphes remplacer o headlight ,> par ,, head-
lamp o.

Remplacer ,, lampe 6talon , par < lampe incandescence-6talon ,,.

Ajouter un nouveau paragraphe 8 ainsi libell6

<< 8. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

, 8.1. L'utilisation des designations et marques d'homologation introduites par la
s~rie d'amendements 02 sera obligatoire compter du . . .*

,, 8.2. Les homologations accordres conformrment au texte original non modifi6 du
R~glement demeurent valides. ,>

Annexe I. Remplacer sur les feuilles approprires

,, P25-1 > par v P21W >>

,, P25-2 o par , P21/5W >

,, R19/5 o par o R5W >>

Quatre ans aprs I'entree en vigueur de la srrie d'amendements 02.
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,, R19/10 - par - RIOW >

" CIl > par <( C5W >>

" CI5 - par v C21W >

(< T8/4 - par <, T4W -

V W1015 o par ,, W5W ,,

,, WI0/3 ,, par v W3W >

Feuille C1I 11

Catigorie de lampe CII
a) Abaisser la dimension v f max. >, pour les lampes 6 et 12 V, de o, 16,5 mm >,

<, 15 mm ,,. La dimension f max. des lampes 24 V demeure 16,5 mm.
b) Remplacer pour la lampe-6talon la dimension ,, f v 13 - 1,5 mm >> par v 9 ±-

1,5 mm ,>.

Feuille CI511 et 2

Catigorie de lampe CI5
a) Abaisser la dimension o, f max. > de ,, 16,5 mm >> o 10,5 mm et supprimer la

note de bas de page 3.

b) Remplacer pour les lampes standard la dimension , F , 9 ± 1 mm > h < 8
1 mm >,

c) Rduire de ,, 19 mm > A , 14,5 mm > la largeur du rectangle , h o dans les pres-
criptions relatives h la projection sur 1'6cran.

Ajouter la feuille suivante correspondant la o LAMPE A FILAMENT S3 ,.

Vol. 1336. A-4789
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"LAMPS A FILAMENT S3

Dimensions en in

25,5 max.

Plan de rifirence

Axe do r6ftrence

Dimensions (mm,) in. nom. max.

e 2/ 19,0 "19;5 20,0 19,5 ± 0,25

r (6 V) 3,0 2,5 . 0,5

F (12 V) 4,0

d 1, d 2 1 -0,5 + 0,5 ± 0,3

Culot P269 suivant la publication CE1 61 (euillet 7004-36-1)

CARACTERISTIQUES ELECTRIQUES ET PHOTOHETRIQUES

Velours Volts 6 12 6
nominales Watts 15 15

Tension d'essai Volts 6,75 13,5

Watts 15 15 i 6,75 V

Valeurs + % 6 6
normales Lumens 240

15

Flux de rif6rence i environ 6,75 V : 240 Im

._/ Ampoule incolore ou jaune-s6lectif; lea sp6cifications photomtriques concernent
lea ampoules incolores.

2/ Distance li~e au centre de gravit6 lumineux.

2/ Dviation laterale de l'axe du filament par rapport 1 l'axe de r6f~rence. I1
sufrit do v6rifier cette d6viation our deux plans perpendiculaires l'un A l'autre."

Vol. 1336, A-4789

. apes de fabrication courante .
I Lampes-Atalons



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks

Annexe 2

Remplacer - El , par , El o.

Remplacer , n" d'homologation , par ,, code d'homologation ,>.

Annexe 3
Supprimer la partie concernant la v marque d'homologation , (exemple du haut).
Remplacer , marque d'homologation plus petite v par o marque d'homologation

Supprimer o 37R de la marque internationale ,.
Remplacer o 001234 , par v 2AI -, dans le code d'homologation.

A ia derni~re ligne remplacer " numero 001234 o, par (( code 2AI >,.

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.
Enregistrg d'office le 27 octobre 1983.

APPLICATION des R~glements n"', 53', 572 et 58-1 annex6s h I'Accord susmentionn6

Notification regue le:
29 octobre 1983

SULDE

(Avec effet au 28 d~cembre 1983.)
Enregistr d'office le 29 octobre 1983.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1299, n" A-4789.
2 Ibid.. vol. 1317, p. 302.
'Ibid., vol. 1321, n" A-4789.
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No. 7335. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
FRENCH REPUBLIC REGARDING CONTROL AT THE FRONTIER BETWEEN
BELGIUM AND FRANCE AND AT JOINT AND TRANSFER STATIONS.
SIGNED AT BRUSSELS ON 30 MARCH 1962'

DESIGNATION of frontier control posts pursuant to article I of the above-mentioned
Convention

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Paris on 29 June 1979,
which came into force on 1 July 1979 in accordance with the provisions of the said notes,
the competent authorities of the two countries confirmed the following nineteenth Arrange-
ment signed on 8 February 1979 between the Minister of Finance and the Minister of
Justice of the Kingdom of Belgium on the one hand, and the Minister of the Interior,
the Minister of the Budget and the Minister of Transport of the French Republic, on the
other hand, for the application of article 1, paragraph 3, of the above-mentioned Con-
vention:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I. Adjoining national control offices shall be established in Belgian territory in the
commune of Aubange and in French territory in the commune of Mont-Saint-Martin for
inspection of road traffic using the Arlon-Longwy motorway.

These offices shall be known as "Aubange (autoroute)" and "Mont-Saint-Martin
(autoroute)".

II. The zone to which article 3 of the aforementioned Convention refers shall
consist of:

1. A plot of land, as outlined in red on the attached plan (annex 1), located partly in
Belgian territory and partly in French territory, to a distance of approximately
105 metres from the median axis of bridge No. 135 on the road between Aubange and
Rodange, the whole being of an elliptical shape, the dimensions of which are approxi-
mately 400 metres along the median axis of the motorway running across its centre
and a maximum of 190 metres perpendicular to that axis;

2. In the part of the plot described in paragraph 1 above which is located in Belgian
territory:

(a) Premises reserved for French officials and premises and sites shared by officials
of both countries. The former are coloured in yellow and the latter in yellow with
red stripes on the annexed plans which are described below. They are located:

-In the central building (building A on annexed plan 2);

-In the two buildings for office use (buildings B and C on annexed plans 3 and 4);

-In the four control booths (building D on annexed plan 5) located on the central
lanes reserved for tourist traffic;

-In the two control booths for international transit traffic (buildings E and F 1
on annexed plans 6 and 7);

(b) The two inspection pits for heavy vehicles and the two weighbridges, coloured in
yellow with red stripes on annexed plan 1;

(c) The two inspection pits for light vehicles, coloured in yellow with red stripes on
annexed plan 2;

United Nations, Treaty Series, vol. 502, p. 297; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 9 to 12. and 14, as well as annex A in volumes 940, 958, 1043, 1061, 1080 and 1306.
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(d) The stockyard, also shown in yellow with red stripes on annexed plan 8.
3. In the part of building B, shown on annexed plan 3, situated in French territory:

premises reserved for Belgian officials and premises shared by officials of both coun-
tries. The former are coloured in green and the latter in green with red stripes on the
said plan.
This Arrangement, of which the annexed plans Nos. I to 8 are an integral part,' shall

enter into force on the date fixed by the exchange of notes through the diplomatic channel
provided for in article I, paragraph 3, of the Convention.

Authentix text: French.
Certified statement was registered by France on 26 October 1983.

DESIGNATION of frontier control posts pursuant to article 1 of the Convention of
30 March 1962 between the Kingdom of Belgium and the French Republic regarding
control at the frontier between Belgium and France and at joint and transfer stations
By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Paris on 12 and 15 Octo-

ber 1979, which came into force on 15 October 1979 in accordance with the provisions of
the said notes, the competent authorities of the two countries confirmed the following
twentieth Arrangement signed on 27 June 1979 between the Minister of Finance and the
Minister of Justice of the Kingdom of Belgium, on the one hand, and the Minister of the
Interior, the Minister of the Budget and the Minister of Transport of the French Republic,
on the other hand, for the application of article 1, paragraph 3, of the above-mentioned
Convention:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I. Adjoining national control offices shall be established in Belgian territory in the
commune of Mouscron for inspection of goods traffic on the road from Tourcoing to
Courtrai via Risquons-Tout.

These offices shall be known as "Risquons-Tout (Mouscron)" and "Risquons-Tout
(Neuville-en-Ferrain)".

I1. The zone to which article 3 of the aforementioned Convention refers shall
consist of:
1. A plot of land the larger part of which is situated in Belgian territory and the smaller

part in French territory, as outlined in red on the attached plan (annex 1);
2. In the service buildings set up on the plot described in paragraph I above (annexes 2

and 3);
-The premises reserved for Belgian officials, coloured in green;

-The premises reserved for French officials, coloured in yellow;

-The premises shared by officials of both countries, coloured in red;
3. The control booth reserved for French officials situated at the exit from the zone for

traffic from Belgium to France.
III. This Arrangement, of which the annexed plans Nos. I to 3 are an integral part,'

shall take the place of the twelfth Arrangement, which was the subject of the exchange of
notes through the diplomatic channel of 11 July 1973.2 It shall enter into force on the date
fixed by the exchange of notes through the diplomatic channel provided for in article I,
paragraph 3, of the Convention.
Authentic text: French.

Certified statement was registered by France on 26 October 1983.

The annexed plans are not considered an integral part of the Arrangement. (information supplied by the
Government of France.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 940, p. 380.
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N" 7335. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPU-
BLIQUE FRANGAISE RELATIVE AUX CONTROLES A LA FRONTItRE
BELGO-FRANGAISE ET AUX GARES COMMUNES ET D'tCHANGE.
SIGNEE A BRUXELLES LE 30 MARS 1962'

DESIGNATION de postes de contr6le frontalier conform6ment i I'article premier de la
Convention susmentionn6e

Aux termes d'un accord sous forme d'6change de notes dat6es A Paris du 29juin 1979,
lequel est entr6 en vigueur le lrjuillet 1979 conform6ment aux dispositions desdites notes,
les autoritds compdtentes des deux pays ont confirm6 le dix-neuvi~me Arrangement
ci-apr~s, sign6 le 8 f6vrier 1979 entre le Ministre des Finances et le Ministre de la Justice
du Royaume de Belgique, d'une part, et le Ministre de l'Intdrieur, le Ministre du Budget
et le Ministre des Transports de ia Rpublique frangaise, d'autre part, et ayant pour objet
la mise en application du paragraphe 3 de 'article premier de la Convention sus-
mentionn6e :

o I. Des bureaux h contr6les nationaux juxtaposes sont install6s en territoire beige
sur la commune d'Aubange et en territoire frangais sur la commune de Mont-Saint-Martin,
pour le contr6le du trafic routier empruntant I'autoroute Arlon-Longwy.

Ces bureaux sont ddsign6s sous les noms d'Aubange (autoroute) et de Mont-
Saint-Martin (autoroute).

II. La zone prdvue h l'article 3 de la Convention prdcitde comprend

1 Un terrain, tel qu'il est ddlimit6 en rouge sur le plan ci-joint (annexe 1), situ6 partiel-
lement en territoire beige et partiellement en territoire frangais it une distance de
105 metres environ de I'axe median du pont n" 135 sur la route Aubange-Rodange,
I'ensemble ayant une forme elliptique dont les dimensions sont sensiblement de
400 metres dans l'axe median de l'autoroute le traversant en son milieu, et, au
maximum, de 190 m~tres perpendiculairement h cet axe;

20 Dans la partie du terrain ddcrit a I'alin6a 10 ci-dessus situ6 en territoire beige
a) Des locaux r6serv6s aux fonctionnaires frangais et des locaux et emplacements

communs aux fonctionnaires des deux pays. Les premiers sont colori6s en jaune
et les seconds en jaune ray6 de rouge dans les plans annexes d6sign6s ci-apr~s.
Ils sont situ6s :

- Dans le bitiment central (bfitiment A figurant au plan annexe 2);

- Dans les deux bfitiments A usage de bureau (bfitiments B et C figurant aux
plans annexes 3 et 4);

- Dans les quatre aubettes de contr6le (bhtiment D figurant au plan annexe 5)
situ6es sur les chauss6es centrales r6serv6es aux v6hicules de tourisme;

- Dans les deux aubettes de contr6le du transit international (bftiments E et El
figurant aux plans annexes 6 et 7);

b) Les deux fosses de visite poids lourds et les deux bascules, colori6es en jaune
ray6 de rouge sur le plan annexe 1;

c) Les deux fosses de visite VL colori6es enjaune ray6 de rouge sur le plan annexe 2;

d) Le parc A bestiaux figurant 6galement enjaune ray6 de rouge sur le plan annexe 8.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 502, p. 297; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n", 7, 9 5 12 et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 940, 958, 1043, 1061, 1080
et 1306.
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30 Dans la partie du bAtiment B figurant au plan annexe 3 situde en territoire frangais

des locaux reserv6s aux fonctionnaires beiges et des locaux communs au fonction-
naires des deux pays. Les premiers sont coloriis en vert et les seconds en vert raye
de rouge sur ce plan.
Le present arrangement, dont les plans annexes numirotis de 1 i 8 font partie int6-

grantel, entrera en vigueur i la date fixie par les notes dont I'6change par la voie diplo-
matique est privu par i'article I", paragraphe 3, de la Convention. o

Texte authentique :frangais.

La declaration certifike a etg enregistrie par la France le 26 octobre 1983.

DtSIGNATION de postes de contr6le frontalier conformement i ]article premier de la
Convention du 30 mars 1962 entre le Royaume de Belgique et la Ripublique frangaise
relative aux contr6les it la fronti~re belgo-frangaise et aux gares communes et
d'6change

Aux termes d'un accord sous forme d'6change de notes daties A Paris des 12 et 15 octo-
bre 1979, lequel est entr6 en vigueur le 15 octobre 1979 conformiment aux dispositions
desdites notes, les autoritis compitentes des deux pays ont confirm6 le vingti~me Arran-
gement ci-apr~s, sign6 le 27 juin 1979 entre le Ministre des Finances et le Ministre de la
Justice du Royaume de Belgique, d'une part, et le Ministre de l'Intirieur, le Ministre du
Budget et le Ministre des Transports de la Ripublique frangaise, d'autre part, et ayant
pour objet la mise en application du paragraphe 3 de I'article premier de la Convention
susmentionnie :

, I. Des bureaux it contr6les nationaux juxtapos6s sont installis en territoire beige
sur la commune de Mouscron pour le contr6le du trafic marchandises empruntant la route
de Tourcoing it Courtrai, par Risquons-Tout.

Ces bureaux sont disignis sous les noms de Risquons-Tout (Mouscron) et de
Risquons-Tout (Neuville-en-Ferrain).

II. La zone pr6vue i I'article 3 de la Convention pricitde comprend
V° Un terrain situ6 pour sa plus grande partie en territoire beige et pour une faible part

en territoire frangais, tel qu'il est dilimit6 en rouge sur le plan ci-joint (annexe 1);
2* Dans les bgtiments de service implantds sur le terrain d6crit it I'alinia 1° ci-dessus

(annexes 2 et 3) :
- Les locaux riservds aux fonctionnaires beiges, coloriis en vert;

- Les locaux rdservis aux fonctionnaires frangais, colorids en jaune;
- Les locaux communs aux fonctionnaires des deux pays, coloriis en rouge;

30 L'aubette de contr6le situie h la sortie de la zone dans le sens Belgique-France, rfser-
vde aux fonctionnaires frangais.

III. Le present arrangement, dont les plans annexes numirot6s de I it 3 font partie
intdgrantel, se substitue au l2e arrangement qui a fait l'objet de I'6change de notes par la
voie diplomatique en date du 11 juillet 19732. II entrera en vigueur h la date fixde par les
notes dont l'6change par la voie diplomatique est privu par l'article Iel, paragraphe 3,
de la Convention. ,

Texte authentique :frangais.

La declaration certifiee a etg enregistrde par la France le 26 octobre 1983.

Les plans annexes ne font pas partie int6grante de I'Arrangement. (Renseignement fourni par le Gouverne-
ment franqais.)

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 940, p. 378.
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N" 14782. PROTOCOLE RELATIF A LA COOPERATION UNIVERSITAIRE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN4;AISE ET LE
GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG. SIGNE A
LUXEMBOURG LE 30 OCTOBRE 1975'

PROTOCOLE ADDITIONNEL 2 AU PROTOCOLE SUSMENTIONNt. SIGNE A LUXEMBOURG LE

9 MARS 1982

Texte authentique :frangais.

Enregistrg par la France le 26 octobre 1983.

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement du Grand-Duch6
de Luxembourg,

Soucieux d'6tendre et de renforcer la coopdration des deux pays dans les domaines
definis dans I'Accord culturel conclu h Luxembourg le 8 f~vrier 19543, et mise en oeuvre
par le Protocole du 30 octobre 19751,

Ddsireux de favoriser, dans toute la mesure possible, 1'6tablissement de liens 6troits
entre leurs institutions d'enseignement supdrieur, notamment en vue de la formation des
hommes,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article 1er. Dans les disciplines pharmaceutiques et odontologiques, les 6tudiants
de nationalit6 luxembourgeoise requs aux 6preuves sanctionnant la premiere ann6e
d'6tudes organis6e au Centre universitaire de Luxembourg pourront poursuivre leurs
6tudes en vue du dipl6me de docteur d'Etat correspondant dans les Universit6s de Nancy,
Strasbourg et Paris V, ou ils seront admis en deuxi~me annde d'etudes en application des
Accords interuniversitaires particuliers qui seront pass6s entre le Centre universitaire de
Luxembourg et les Universit6s frangaises concern6es.

Le contr6le des connaissances des 6tudiants luxembourgeois candidats i l'inscrip-
tion dans les U.E.R. pharmaceutiques et odontologiques sera effectu6 en commun par
les 6tablissements signataires des Accords interuniversitaires, sur la base d'une harmoni-
sation des programmes de premiere ann6e et de la participation d'enseignants frangais
aux 6preuves organisdes par le Centre universitaire de Luxembourg.

Article 2. Les 6tudiants luxembourgeois pourront 6tre admis A s'inscrire en deuxi~me
ann6e ddtudes mddicales, pharmaceutiques ou odontologiques dans les Universitds fran-
gaises fixdes par le Protocole du 30 octobre 1975 et ses avenants dans la limite des quotas
annuels suivants :

- Pharmacie : 10

- Mddecine et odontologie : 34 au total.

Article 3. Le present Protocole entre en vigueur t la date de sa signature.

I1 y demeurera jusqu'k ce que I'une des Parties contractantes le d6nonce par 6crit,
la ddnonciation prenant effet apres un ddlai de six mois.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1007, p. 315.
Entrd en vigueur le 9 mars 1982 par [a signature, conformement h I'article 3.
Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1128, p. 177.

Vol. 1336. A-14782



1983 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des TraitOs 365

FAIT k Luxembourg, le 9 mars 1982, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement
de la Ripublique frangaise

[Signi]

CAMILLE D'ORNANO

Ambassadeur de France
au Luxembourg

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg:

[Signc]

FERNAND BODEN
Ministre luxembourgeois
de I'Education nationale

Vol. 1336. A-14782
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 14782. PROTOCOL CONCERNING UNIVERSITY CO-OPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG. SIGNED AT
LUXEMBOURG ON 30 OCTOBER 19751

ADDITIONAL PROTOCOL
2 TO THE ABOVE-MENTIONED PROTOCOL. SIGNED AT LUXEM-

BOURG ON 9 MARCH 1982

Authentic text: French.

Registered by France on 26 October 1983.
The Government of the French Republic and the Government of the Grand Duchy of

Luxembourg,

Seeking to expand and strengthen co-operation between the two countries in the
fields defined in the Cultural Agreement concluded at Luxembourg on 8 February 1954, -1
in particular, the co-operation initiated by the Protocol of 30 October 1975,'

Desiring to promote to the fullest possible extent the formation of close ties
between their establishments of higher education, particularly with a view to training;

Have agreed to the following provisions:

Article 1. In the pharmaceutical and odontological disciplines, students of Luxem-
bourg nationality who pass the examinations held at the end of the first year of study at
the University Centre of Luxembourg may pursue their studies for a doctorate of State
(doctorat d'Etat) at the Universities of Nancy, Strasbourg and Paris V, where they will
be admitted to the second year of studies under the special Inter-university Agreements
to be concluded between the University Centre of Luxembourg and the French Univer-
sities involved.

The testing of the knowledge of Luxembourg students applying for admission to
French pharmaceutical and odontological departments (unites d'enseignement et de
recherche) shall be carried out jointly by the establishments which have signed the Inter-
university Agreements; to this end, first-year curricula shall be harmonized and French
teaching personnel shall participate in the preparation of tests administered by the Univer-
sity Centre of Luxembourg.

Article 2. Luxembourg students may be admitted to the second year of medical,
pharmaceutical or odontological studies at the French Universities stipulated in the
Protocol of 30 October 1975 and additions thereto within the following annual quotas:

-Pharmacy: 10

-Medicine and odontology: a total of 34.

Article 3. This Protocol shall enter into force on the date of signature.

It shall remain in force until it is terminated in writing by one of the Contracting
Parties, such termination to take effect after a period of six months.

United Nations, Treaty Series, vol. 1007. p. 315.
2 Came into force on 9 March 1982 by signature, in accordance with article 3.

United Nations. Treaty Series, vol. 1128, p. 177.
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DONE at Luxembourg, in two copies, on 9 March 1982.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Grand Duchy of Luxembourg:

[Signed] [Signed]

CAMILLE D'ORNANO FERNAND BODEN
Ambassador of France Luxembourg Minister

in Luxembourg of National Education

Vol. 1336. A-14782
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS SEVENTEENTH SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBER 19721

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 September 1983

LUXEMBOURG

(With effect from 28 December 1983.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 29 October 1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 15 1, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098, 1102, 1119, 1128,1135, 1136,1141, 1143, 1156, 1157,
1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248,
1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305,
1312, 1318, 1321 and 1330.

Vol. 1336. A-15511

N, 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE
MONDIAL, CULTUREL ET NATU-
REL. ADOPTEE PAR LA CONFt-
RENCE GItNERALE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIX-SEPTItME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

RATIFICATION

Instrument depose aupr~s du Directeur
general de l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le

28 septembre 1983

LUXEMBOURG

(Avec effet au 28 d~cembre 1983.)

La declaration certiftie a etj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 29 oc-
tobre 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1037, p. 151,
et annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063,
1079,1098,1102,1119,1128,1135,1136,1141,1143,1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224,
1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296,
1305, 1312, 1318, 1321 et 1330.


